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Поштовани,

	 Библиотеке чувају знање и културно наслеђе, оне су образовне 
институције и место за друштвену интеракцију, истовремено конкретан 
простор и узвишена идеја, и та медијска и педагошка стратегија чини 
суштину успеха сваке библиотеке, наравно и наше.
	 Наша Библиотека се као институција од поверења може похвалити 
бројним и разноврсним успесима. Поред књига, она корисницима одавно 
нуди и електронски приступ информацијама, захваљујући подршци града и 
локалне самоуправе, али и ресорног Министарства, Библиотека располаже 
довољним материјалним средствима и одговарајућом опремом, којом и те 
како дефинише своју функцију у складу са новим технолошким изазовима.
	 Библиотеке су данас важније него икада зато што се свет брзо мења 
и што наше знање увелико расте, а управо оне могу наћи одговоре за нове 
изазове. Лесковачка Библиотека се својим радом и свесрдним ангажовањем 
изборила да има важно место и одлучујућу улогу, поред школе и куће, у 
васпитању деце, креирању њихових навика и развијању критичког духа, а 
њени библиотекари са пуно ентузијазма прате актуелна дешавања у свету 
књижевности и науке, али и дигиталне културе, и својом креативношћу и 
иновативношћу свесрдно подржавају своје младе кориснике, којима су и 
искрени пријатељи.
	 Свим упосленицима Библиотеке желим да наставе у духу оних који 
су ову институцију стварали и да својим преданим радом и знањем учине 
корак даље у промовисању најхуманијих вредности – ширењу културе и 
чувању њене баштине од заборава.

Др Горан Цветановић, 
градоначелник Лесковца
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ЗДонка Петковић

МОДЕРНА И(ЛИ) САВРЕМЕНА БИБЛИОТЕКА

Библиотека на мапи града

Главни улаз у Библиотеку из Булевара ослобођења 

	
	 Народна библиотека „Радоје Домановић“ у Лесковцу је топоним 
за оријентацију и место сусретања. Налази се на раскрсници Булевара 
ослобођења и улице Војводе Мишића у приземљу стамбене троспратнице. 
Грађевински гледано Библиотеку чине две целине; приземље стамбене 
зграде намењено је читаоници и управи, док у приземном објекту, који се 
ослања на стамбену троспратницу и пружа паралелно са Северним блоком 
3, налази се депо књига, дечје и друга одељења... Приступ и улаз у овај део 
библиотеке је са северне стране, из улице Радоја Домановића.
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	 На овој локацији Библиотека обитава од времена изградње стамбене 
зграде, када је „просечена“ Главна улица и уклоњена зграда у којој је она 
радила, од средине шездесетих година прошлог века. За оно време то је 
значио велики напредак, квалитетан скок. Кроз дуги низ година организовани 
су сусрети, промоције књига и разговори са бројним књижевницима из целе 
Југославије, који су обележили двадесети век. Њихова гостовања су била 
припремана и реализована са изузетном посвећеношћу. Такође, посебна 
пажња је пружана ствараоцима локалног говорног подручја у оквиру 
завичајног одељења. 
	 Морам да истакнем да, из датог, расположивог простора, упосленици 
Библиотеке, преданошћу и довитљивошћу, извлачили су и извлаче максимум. 
На делу је мултифункционалност без преседана; читаоница, изложбени 
простор, промоције и књижевне вечери и неизбежна комуникацијска веза. 
Све у једном простору, не ретко и истовремено. Једном речју, услови под 
којима функционише Библиотека нису примерени времену дигиталног 
доба. Због недостатка простора, делови књижног фонда, као и пратеће 
услуге, измештени су на неколико локација у граду, што додатно отежава 
функционисање. 
	 Знамо да, као установа културе од посебног значаја, Библиотека има 
истакнуто место. Када се узме у обзир да је њена делатност полазиште у 
развоју културног идентитета града и његовог становништва, као императив 
се намеће стварање услова за њен нормалан рад. Поред тога што се број

Улаз у библиотеку из улице Радоја Домановића
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становништва у граду знатно повећао, а гравитационо подручје је велико, 
услови пружања услуга постају све тежи.  Када се узме у обзир да се скоро 
три деценије указује на мањак простора, да је постало тесно, дошло је време 
да се разматра изградња наменског простора. Планским документом је 
одређена локација, као и услови прилагођавања амбијенту будуће зграде 
Библиотеке. 
	 Пре нешто више од двадесет година, крајем деведесетих, планирана 
је (са републичког нивоа), у Лесковцу, као петом граду по броју становника 
у Србији, изградња зграде Библиотеке. Тада је урађена анализа, вредновање 
варијанти, и Планом одређена локација будуће Библиотеке у оквирима 
градског центра, што је касније и унето у Генерални урбанистички план. 
Зато, сазнање да је покренуто питање изградње објекта градске библиотеке 
враћа веру у бољу будућност. Већи и опремљенији простор пружиће и веће 
могућности за квалитеније услуге и њихов развој. Технолошке промене су 
реалност као и све разноврсније потребе за информацијама. Дивно је да 
су старе новине скениране и постале доступне, као и стара издања многих 
књижевних дела. 
	 Са гранањем издаваштва, продукција књига је достигла неслућене 
размере. Неопходан је већи простор у више нивоа са адекватним условима 
чувања књижног фонда. У депоима књига, поред посебне конструкције, 
због осетљивости хартије треба да се обезбеди климатизација у смислу 
одржавања константне температуре и влажности ваздуха. 
	 На општу и нашу радост, иако су предвиђања била суморна, 
штампана књига ће опстати. Књиге ће се штампати.

    
Модерно и(ли) савремено библиотекарство

	 У архитектури важи неписано правило да оно што је данас 
модерно, за пар година неће бити савремено. Промене су сталне, а развој 
библиотекарства иде у корак са  развојем технологије. Налазимо се пред 
задатком да пронађемо праву меру при састављању програмског-пројектног 
задатка за израду главног – извођачког пројекта за нову библиотеку. 
	 Зграда треба да задовољи просторне потребе у површини за 
оптималан рад у више нивоа и омогући развој, као и естетске квалитете у 
духу времена и нових материјала, при чему, и пре свега, да уважи захтеве 
амбијента – непосредног окружења. Задатак је прави изазов. Зграда 
ће визуелно бити у сагласју са духом времена настанка – модерна, по 
функцији савремена, а по садржају место које пружа сигурност и свакоме 
добродошлицу. 



12

Часопис за библиотекарство, науку и културуНОВИ ЛЕГАТ
	
	 Са изузетком зграде Народне библиотеке Србије у Београду, нисам 
код нас видела наменски изграђен објекат библиотеке. Прошле године, 
разгледајући центар Сегедина, града на крајњем југу Мађарске, у близини 
православне цркве, пала ми је у очи новија – модерна троспратна зграда. 
На зиду приземља налазе се рељефни портети писаца који су живели и 
стварали у граду. Мала галерија на отвореном. На улазу је књижара са 
заступљеним издавачима. Све има смисла, са мером и ненаметљиво.        

Модерно и савремено здање библиотеке у Сегедину – Мађарска
(лето, 2019. године)
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	 Као у многим делатностима и у библиотекарству постоје опште 
прихваћени нормативи. Основа за димензионисање објеката друштвеног 
стандарда је величина насеља, односно, број становништва који је 
оријентисан на дате услуге. Лесковац са гравитирајућим насељима је управо 
као Сегедин. Пажљиво посматрах зграду са помешаним осећањем дивљења 
да се ризници књига негде поклања много више од пажње, и немоћи што 
су код нас приоритети другачији. Зашто, и поред вишегодишњег истицања 
проблема да су услови функционисања библиотеке у Лесковцу скоро па 
немогући, наш град нема зграду библиотеке? Одговор је због „недостатка 
новца“. Од новца зависи заједничко наслеђе, акумулирано „благо“ које 
нема цену. 
	 Са друге стране знамо да новца има за све, за шта одлучимо да нам 
је важно. Зато, одлука да се гради наменски простор за библиотеку нас 
испуњава надом и поносом. 
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Ана  Цветановић

УМЕЋЕ ЧИТАЊА КЊИГА ИЛИ ГЕНИЈАЛНИ НАЧИНИ 
„СМАЗИВАЊА“ КЊИГА У ДАНАШЊЕМ СВЕТУ: МАРКЕТИНГ, 

РЕКЛАМИРАЊЕ, ВИДЉИВОСТ

„Читање је шведски доручак културе“  Александар Генис

САЖЕТАК: Рад је настао на основу практичних искуства из одржаних 
осам интерактивних радионица. Циљ овог рада јесте да се скрене пажња 
на радионицу, као и разноврстност радионица које пружа лесковачка 
Библиотека и прикаже објашњење деловања библиотекара у веома 
скромним условима и без улагања материјалних средстава. У оваквом 
раду дубоко ћемо заронити у област незнања. Радионица је једна мала 
бакља која ће нам помоћи да почнемо да исправљамо велике грешке које 
смо до сада чинили. Сматрам да ће овај рад умети да /пр/о/светли утицај 
културних радионица на повећавање чланства и коришћења књижног 
фонда, као и овладавање вештином читања књига и/или да је Умеће читања 
или зашто је важно читати књиге? једна вештина читања.  Намеће се 
питање зашто читамо. Да ли за то да се поучимо? Да оценимо дела? Да 
уживамо? У раду се примењују достигнућа савремене библиотечке праксе. 
Стварају се услови за културно стваралаштво и производњу културних 
добара (идеја и вредности), за њихово обликовање у дела која су доступна 
културној јавности и за рецепцију тих дела у културној јавности. Велика 
пажња посвећује се корисницима. Аниматори културе у нашем случају су 
библиотекари специјализовани за рад са децом, младима. Рад је настао, пре 
свега, из жеље да се колеге и стручна јавност упознају са радионицама ове 
врсте. У школи дете има обавезну лектиру, коју по правилу заобилази због 
„тихог бојкота“, неактуелности, непримерености узрасту, незанимљивости. 
Узроке појаве зване „криза читања“ треба сместити у контекст општих 
кретања у савременом свету и положаја наше земље у њему. Без читања 
књига најпре страда познавање изражајних могућности свог језика и његове 
ваљане употребе и у усменом и у писменом изражавању, прво у школи, а 
затим током читавог живота. Циљ рада је да се покаже како се даје додатни 
импулс култури читања и тако афирмише књига као незаобилазни сегмент 
нашег општег образовања, културе и информисаности и библиотеке као 
базичне установе културе.

КЉУЧНЕ РЕЧИ: пракса, радионица, умеће, вештина,  читање, књига, 
традиција, библиотекари, маркетинг, корисници, читалачке групе, култура.
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Умеће маркетинга

	 У раду се примењују достигнућа савремене библиотечке праксе. 
Стварају се услови за културно стваралаштво и производњу културних 
добара (идеја и вредности), за њихово обликовање у дела која су доступна 
културној јавности и за рецепцију тих дела у културној јавности. Велика 
пажња посвећује се корисницима. Аниматори културе – медијатори, 
у нашем случају библиотекари, специјализовани су за рад са децом, 
младима, трећим добом или са специфичним друштвеним групама, 
социјално угроженим, особама са посебним потребама и сл. Библиотекари 
сматрају веома важним, то што велики број пријатеља Библиотеке 
помаже библиотечке активности, да је добра сарадња са читаоцима, а 
кроз непосредни рад одражава се и стално повећава број уписаних. Рад 
са корисницима на популарисању читања је веома успешан, а сарадња са 
локалном самоуправом је развијена. Библиотека се све чешће опредељује 
да бесплатно упише поједине структуре грађана: пензионере са напуњеним 
65 година живота па навише, ученике првог разреда основних школа, децу 
предшколског узраста, децу из хранитељских породица. Популарни су 
попусти током Ноћи књиге, Дана Светог Саве, Националног дана књиге, 
Светског дана књиге.
	 Наступ у медијима је изузетно добар, о чему сведочи наш press 
clipping и видео и аудио-записи, као и књига утисака Библиотеке. Медији 
најчешће пишу или говоре о промотивним активностима (књижевним 
вечерима и другим програмима, радионицама), о новим књигама у 
издавачкој делатности (књига „Визуелно благо библиотека југоисточне 
Србије“; „Песнички воз: путовање јужном пругом песника из Врања, 
Зајечара, Лесковца, Ниша и Пирота“); „О генерацији 1957-1961 лесковачке 
Гимназије: ход ка успеху“, аутора Бисерке Илијашев. Озбиљније са 
издаваштвом се креће у 2019. години и она је била неописиво најбоља. 
У 2019. години Библиотека је објавила шест штампаних публикација, пет 
аудио-књига, два филма и  два каталога. У току 2019. године објављене 
су следеће штампане публикације: монографија лесковачке Библиотеке 
„Кућа од речи: 140 година институционалног библиотекарства у Лесковцу“; 
у двојезичном издању, на српском и енглеском језику драма „Плагијат“ 
Жака Конфина; на српском и енглеском језику, двојезично издање књиге 
„Увек могуће“ Радисава Филиповића, са пропратним текстовима Саше 
Хаџи Танчића; две драме: „Између два светска светска рата – Писма из 
заробљеништва“ и „Патње српског народа“ Атанасија Д. Младеновића; као 
и „Уметник из школске клупе“ – публикација настала у оквиру Фестивала 
дечјег стваралаштва. Пет аудио-књига је објављено: „Камењ на памет“ 
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Саве Димитријевића; „Зорка Мантина“ Ненада Кражића; „Заврзламе 
и чарламе“ Добривоја Каписазовића; „Тошке и његове говоранције“ 
Добривоја Каписазовића и „Ђораво злато“ Радета Јовића. Лесковачка 
Библиотека је у 2019. години објавила и два aфилма: документарни филм 
о Библиотеци „Кућа од речи“ и кратак филм „Уметник из школске клупе“ 
(са трејлерима који су пристигли на конкурсу у оквиру Фестивала дечјег 
стваралаштва). Објављена су и два каталога – један са фотографијама 
Библиотеке, а други са награђеним радовима пристиглим на ликовном 
конкурсу у оквиру Фестивала дечјег стваралаштва. Ове 2020. године, у 
духу традиције, покренут је Нови Легат – ка уметности свих уметности, 
часопис за библиотечку – информациону делатност, културу и књижевност. 
Излази у штампаној и електронској форми и он је, могу слободно да кажем, 
наставак традиције првог електорнског часописа Легат – ка уметности 
свих уметности (2004-2006), започето дело нашег књижевника Саше Хаџи 
Танчића и некадашњег директора наше Библиотеке.

Уницеф - Конвенција о правима детета

„Дете је отац човека“ рече Фројд

	 Конвенција о правима детета прва је међународна законска 
регулатива дечјих права која би морала бити гарантована свој деци широм 
света. Том конвенцијом, која се састоји од 54 члана, регулисане су основне 
потребе деце у разним областима живота. Конвенција је настала на предлог 
пољске владе и Уницефа и једногласно је изгласана у Генералној скупштини 
Уједињених нација 20. новембра 1989. године, а ступила на снагу 1990. 
године.  До данас се примењује у свим земљама света.
	 Чланови те конвенције могу се груписати у четири категорије:
	 Право на живот: покрива право детета на живот и на основне 
егзистенцијалне потребе. Под тим се подразумевају неопходни услови за 
опстанак детета, као што су пребивалиште, исхрана и право на лекарску 
заштиту.
	 Право на заштиту: под овим правом подразумева се заштита деце 
од разних врста опасности, занемаривања и искоришћавања. Односи се 
на питања као што су трговина људима, злостављање, насиље, физичко 
кажњавање, увлачење у ратне сукобе, запошљавање малолетника, употреба 
наркотика и сексуално искоришћавање.
	 Право на развој и образовање: подразумева обезбеђивање услова 
детету да се неометено развија и да у највећој могућој мери искористи 
своје потенцијале. Ту спадају право на образовање, игру и рекреацију и 
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грађанске слободе, право на приступ одговарајућим информацијама, право 
на слободу мишљења и изражавања и право на изражавање вероисповести.
	 Право на слободно укључивање у друштво: допушта деци да имају 
важну улогу у друштву у коме живе. Односи се на слободу изражавања 
мишљења и на потребу да учествују у питањима која се тичу њихове 
егзистенције, да учествују у разним организацијама и остваре право на 
миран заједнички живот.

Читалачке групе

Желим да упознам децу са важношћу књига од самог почетка. Прва дететова 
књига требало би да буде трајног квалитета, са странама направљеним 
од чврстог картона. Од самог почетка учимо децу да са књигама рукују 
пажљиво, окрећући странице одозго. За децу млађу од шест година бирам 
књиге које су засноване на стварности, а не на фантазији. Малој деци је 
потребно да истражују стварни свет пре него што буду могла да уживају у 
свету фантазије, који стварају одрасли – свету у коме бели зечеви говоре и 
облаче одећу и иду у школу, или где изгубљена деца лете небом ноћу или 
гусари траже напуштено благо.

	 Нема везе да ли дете разуме све што кажете. Заправо, ниједно дете 
не разуме на нивоу одраслог, чак и када зна речи које се користе, као и 
људе, предмете и радње који се описују. У овој фази је важно да дете упија 
леп језик и изражајну мисао.
	 Препознавши могућности детета да пренесе идеје цртежом пре него 
што је способно за писање, Монтесори је помагала развоју ове вештине. 
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	 И то је оно што користим у млађој читалачкој групи. Пружањем 
прилика за координацију палца и кажипрста, омогућила је деци да правилно 
држе оловку или сликарску четкицу, често већ у узрасту од осамнаест до 
двадесет месеци. Ове прве слике деце су обично кружне „жврљотине“, али 
до треће године, дете ће их тумачити говорећи да је нацртало „дрво“ или 
„кућу“. Изражавање мисли уметничким радом за њих постаје природно 
и они настављају да спонтано илуструју приче и након што су способни 
да их пишу течним рукописом. Заиста, креативност деце у читалачкој 
групи помаже да се објасни енергија и активно учешће деце на групи, тј. 
радионици.

	

	

	 Иако је уметничко изражавање природно људима, окружење је 
битно. Зато сваком детету  дајем онолико слободе у групи колико може 
одговорно да издржи. Када се једном деца укључе у концентрисани рад 
у таквом окружењу, дисциплина се сама успоставља. Данас, врло често, 
допуштамо нашем одраслом виђењу „забаве“ да продире у животе мале 
деце. Заборављамо да су књиге некада била главна забава за децу. На 
пример, када је Абрахам Линколн био дете, читање књига било је луксуз 
и добродошла прилика да се користи ум уместо напорног физичког рада. 
Линколн и слични њему израсли су у одрасле особе, које су од свега што су 
имале највише ценили своје библиотеке. И сада, ми, да бисмо помогли деци 
да постану вредни грађани наше земље, морамо да поново успоставимо 
ово разумевање које активности помажу развоју воље и усредсређености у 
раном животу.
	 У свом раду са читалачким групама користим неке методе рада Марије 
Монтесори. Монтесори је посматрала људска бића као носиоце промена у 
еволуцији. Она је веровала да свако дете има улогу коју треба да одигра 
у непрекинутој причи људског поимања и трансформације универзума. 
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„Космичким задатком“ назвала је ову индивидуалну одговорност детета. 
Степен развоја, када дете постане фасцинирано овим концептом, обухвата 
основну школу, када је дете узраста између шест и дванаест година.

Искуства у реализацији радионца 
„Зашто је важно читати књиге?“

	 Сва култура и њена традиција је у језику и све то остаје трајно онда 
када је записано, кад је у књигама и у језику употребљеном у писаном облику. 
Без читања књига нема чувања традиције и чувања свога стваралачког духа 
у свим областима стварања. Све то морамо да имамо на уму!

	 Без читања књига страда најпре познавање изражајних могућности 
свог језика и његове ваљане употребе и у усменом и у писменом изражавању. 
Резултати су видљиви прво у школи, затим и током читавог живота.
	 Лета Господњег 2018. године покренут је циклус радионица „Зашто је 
важно читати књиге?“. Потпуно бесплатне  радионице!  Неопходна је добра 
воља и жеља да дете квалитетно испуни слободно време – укључивањем у 
активности лесковачке Библиотеке.
	 Радионице су за децу и младе узраста од 5 до 15 година. Циљ свих 
радионица је да се да додатни импулс култури читања и тако афирмише 
књига као незаобилазни сегмент нашег општег образовања, културе и 
информисаности и библиотеке као базичне установе културе.
	 Током месеца августа 2018. године за циклус радионица „Зашто је 
важно читати књиге?“ пријављен је 31 радионичар, а током одржавања 
радионица списак радионичара се проширио и достигао број од 45 
радионичара (на добровољној бази и са нехомогенизованом групом).  
	 „Књига“ је била тема прве радионице (како настаје од идеје до 
реализације). „Библиотека“ – тема друге радионице (показивање шта и 
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како раде библиотекари). „Омиљена књига“ – тема трећа радионице, где је 
сваки радионичар тј. свако појединачно представљао своју омиљену књигу 
по три минута у три наврата (брзо представљање и размењивање предлога 
за читање).
	 „Омиљени рецепти“ – тема четврте радионице где је свако од 
учесника појединачно представљао своје омиљене рецепте. Повезали смо 
(хранили) дух и тело.
	 „Из библиотечке кухиње“ – израда књиге од „Омиљених рецепата“ 
(хране које нам припремају наше маме, баке, тетке...). 
	 Ово је прва књига настала на радионицама. Гост радионице био је 
Димитрије Стајић, колега из Одељења књиговезнице и заштите библиотечког 
материјала. Колега Димитрије Стајић је, по инструкцијама радионичара, 
повезивао рецепте и правио тврди повез књиге.
	 “Отварање библиотечке кухиње“ – припреме за представљање књиге 
„Из библиотечке кухиње“. Повезали смо  читање књига и омиљене рецепте. 
Дух и тело! 
	 „Из библиотечке кухиње“ – тема осме радионице (представљање 
књиге).

  
	 Ово је прва књига настала на икад организованим радионицама. 
Група аутора (радионичара) је у питању! У програму су учествовали сви 
радионичари. И онда су радионичари у знаку мира, љубави, толеранције 
и слободе пустали своје поруке уз помоћ белих голуба! Голубови су 
власништво нашег колеге Предрага Стаменковића. Повезали смо читање 
књиге и омиљене рецепте и дошли до сазнања да ШТО ВИШЕ ЗНАМО – 
ВИШЕ ВРЕДИМО!
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	 Циљ свих радионица је да се да додатни импулс култури читања и 
тако афирмише књига као незаобилазни сегмент нашег општег образовања, 
културе и информисаности и библиотеке као базичне установе културе.
	 Укупно кроз циклус радионица прошло је око четрдесет петоро деце 
различитог узраста. Радовали су се сваком нашем креативном дружењу и 
новим сазнањима! Креативна класа!

	
	 Стваралаштво деце на радионицама по мом избору из осам радионица 
резултовало је у јединствену, ручно урађено књигу „Из библиотечке 
кухиње: омиљени рецепти“, у једном примерку (130 страница са омиљеним 
рецептима радионичара, плус њихове ликовне илустрације у тврдом повезу) 
и представљањем исте књиге у том циклусу радионица.  Радионичари су 
видели и научили настанaк књиге све до њеног представљања  и наше намере 
да скренемо пажњу на улогу књиге и библиотеке у њиховом одрастању. 
И то је била наша прва заједничка акција радионичара у стварању јавног 
добра – књиге.
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	 Сходно томе, радионичарском раду, решила сам да праксу преточим 
у теорију, повежем оно што се може повезати и преточити у вештину читања 
и/или умеће читања књига!
	 Моја улога састојала се у тзв. „водичу“ библиотекару. Најважнији 
водич детета кроз свет библиотеке и информација (на другој радионици 
где је тема била „Библиотека“, радионичари су имали задатак да се јављају 
на фиксни и мобилни телефон Библиотеке, размењују информације са 
корисницима и полако улазе у свет одраслих једном професијом и новим 
искуствима). Оно што сам могла слободно да приметим  је у томе  да је 
посебан допринос  радионица у циклусу био то што су оне дале јасну слику 
професије библиотекара. Покушала сам да деци поставим циљеве за које 
сам знала да их могу остварити, а чега нису била свесна. Показала сам им 
да су посебна и јединствена.
	 Оно што сам могла да опазим на радионицама је да су нека деца 
самоуверенија од друге и сигурно ће постати самопоузданија одрасла 
особа. Израшће у младе људе који ће се са радошћу суочавати са светом и 
који ће моћи да се носе са свим изазовима зрелости.

	 Циклус од осам интерактивних радионица је изузетно био пропраћен 
од стране средстава информисања, као и на друштвеним мрежама. У 
њиховом раду учествовао је велики број деце (45).
	 На крају, на основу искуства стеченог на овим радионицама могу 
да закључим да смо постављали значајна питања. Она заиста значајна 
питања попут: Шта је књига? Зашто читамо књиге? И добијали добре чувене 
одговоре о којима ништа нису научили у школи. Једна од многих ствари 
које не разумемемо јесте шта је је то човеку стварно занимљиво. Римљани, 
рецимо, нису имали реч која би се односила на оно што је „занимљиво“. 
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Нико до сада није успешно дефинисао овај појам. Нико није објаснио због 
чега је оно што човек не зна увек занимљивије од онога што зна. Оно што се 
овом праксом показало да је интеракативна радионица једна мала бакља, 
која ће нам помоћи да почнемо да исправљамо велике грешке које смо до 
сада чинили. Колике су могућности створене показују фотографије. Нови 
облик радионица који је донео ново уметничко дело, новим видљивим 
заживеле су нова замишљеност и нова осећајност. Родио се посебан 
радионичарско-читалачки оптички свет. Маштарски смео пројекат. Тај 
однос једног радионичара који разговара са другим радионичарем, има за 
последицу да се обоје осећају боље. 
	 Рад је настао, пре свега, из жеље да се колеге и стручна јавност 
упознају са радионицама ове врсте. Оне немају за циљ да „распетљавају“ 
замршене везе литературе и апстракције, писане и усмене књижевности, 
већ да радионичара наведу на размишљање: нису ли баш те најзамршеније 
нити оне које нас најчешће вежу за Библиотеку? 

Часови читања

	 „...читање може да се изроди у аристократски хоби, попут јахања 
или бал-ских плесова.“1  	
	 Књига је симбол опипљивог пријатељства које се може и омирисати, 
дотаћи и видети, а при том нам отвара капију врта љубави која нас спаја 
са светом, јер ми са светом делимо то чудесно краљевство речи. У књизи се 
тражио одговор на бројнa питања живота: тражила се утеха, савет, спокој, 
охрабрење...
	 Књига има моћ да нам саопшти оно што ниједан други облик 
комуникације не може, не жели или не успева да каже: како се досеже 
целовитост и трајност наше способности да упознамо сами себе како бисмо 
се остварили у свету, у нашем ја, и у осталима. Да би постао добар читалац 
мораш бити писац или макар неко време бити с њим, рекао је Александар 
Генис.
	 Писано уметничко дело допире до сржи наших живота, откривајући 
нам да је живот заправо један широк репертоар могућности који жељу 
претвара у искуство, а искуство у судбину.
	 Књига нас подсећа да постоје и други, да има и „осталих“ осим нас, 
јер се наша личност не троши сама у себи, већ има и моралну обавезу да 
обрати пажњу на друге – који никад нису сувишни.
	 Из циклуса „Зашто је важно читати књиге?“ настао је нов циклус 
радионица „Часови читања“ – зимски циклус радионица. 

1 Александар Генис, Часови читања: Камасутра заљубљеника у књигу, (Београд: Геопоетика, 2015): 17.	
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	 „Часови читања“ – зимски циклус радионица показале су како 
књига може бити читана. И то из више углова: корице, садржај, наслов. 
Оно што потенцирам је да група није хомогенизована и то је већи изазов 
за модератора радионице. Радионичари се сами групишу, по свом избору 
и расположењу. И свака мини група има и старије и млађе радионичаре, 
тако да сви заједно узајамно учимо. Управо нам то даје на лепоти стварања! 
Ипак, „Часови читања: пекар – лекар – библиотекар“ су лета 2019. године 
повезали теорију и праксу, повезали литературу са животом и показали да 
је читање увек и свуда! И зато је важно читати књиге!  
	 Радионица „Пекар“ учила је децу колико је важно бити пекар, зашто 
је важан хлеб, ко је писао о хлебу. Тумачили смо значење изреке „Испеци, 
па реци“, повезали децу, родитеље и литературу. Читали смо стихове: 
Моше Одаловића, Добрице Ерића, Милована Данојлића. За родитеље 
послали причу Моме Капора о хлебу. И оно што је важно правили смо 
прави правцати хлеб уз помоћ правог правцатог пекара. И имали правог 
правцатог унивезитетског професора технологије хране, који нам је својим 
причама потврдио да смо на правом путу сазнања.  
	 Радионица „Лекар“ учила је децу колико је важно бити лекар, зашто 
је важно здравље, ко је писао о здрављу, лекарима... Имали смо правог 
правцатог госта лекара на специјализацији из неуропсихијатрије и он нам 
је помогао да протумачимо изреке „У здравом телу здрав дух“ и „Чистоћа 
је пола здравља“ и помогао да дефинишемо појам „душе“. Читали смо 
текстове: Јована Јовановића Змаја, Љубивоја Ршумовића, Бранка Ћопића, 
Јасминке Петровић... (један циклус поезије за децу од Змаја до Ршумовића). 
У раду су коришћени наслови из српске књижевности и то баш они који 
спомињу лекаре, пацијенте... За старије укућане спремили смо препоруку за 
читање збирке прича „Лекари“ Горана Милашиновића у коме се литерарно 
убедљиво описују медицинари. Проф. др Горан Милашиновић је кардиолог 
и књижевник, аутор је десетак романа који откривају један део његове 
личности. Збирку прича „Лекари“ посветио је у целости медицинарима. У 
свакој од осам прича у књизи, писац је оголио неку страст или опсесију, 
која доминира међу лекарима, као што су новац, каријера или слава.
	 Радионица „Библиотекар“ је трећа радионица и она је повезала 
прве две радионице: „Пекара“ и „Лекара“ и показала деци да су књига 
и библиотека непресушни извор стваралаштва. Радили смо у две групе. 
Млађа група радионичара ликовно нам је представила омиљену књигу. 
Старија група деце, свако појединачно, представљала је своју омиљену 
књигу и размењивала предлоге за читање и потом оцењивала три књиге 
(наслов, садржај и корицу књиге).
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Уместо закључка

	 Прегледом одржаних радионица долазим до закључка да је истина 
оно што се каже: „Мајсторство читања бруси се читав живот, никада не 
досежући границе, јер оно нема циља, осим чистог задовољства. Читања 
су лична, портретна, свакодневна срећа, бесплатна и доступна свима. Да 
сам ја школа, први предмет у њој био би читалачки хедонизам“21 и кроз 
радионице бих афирмисала праве културне, уметничке и духовне вредности, 
а књиге би давале подршку деци у најразличитијим животним ситуацијама 
и помагале деци у неким непријатним тренуцима: како да се понашају, 
а то није нимало лако да им се изгради самопоуздање и самоувереност. 
То увек морамо да имамо на уму! И оно исто врло битно је: „Да би једна 
прича одиста задржала пажњу детета, она га мора забављати и побуђивати 
његову радозналост. Али да би обогатила његов живот, она мора подстицати 
његову машту; мора му помоћи да развија свој интелект и разјашњава своја 
осећања; мора бити у складу с његовим стрепњама и тежњама; мора у 
потпуности признати његове тешкоће, истовремено указујући на решења 
проблема који га узнемиравају. Укратко, прича мора бити истовремено 
повезана са свим аспектима личности детета – и то без ниподоштавања, 
већ, напротив, признајући сву озбиљност његових неприлика, при том 
подржавајући његово поуздање у себе само и у будућност“.32 
	 У школи дете има обавезну лектиру, коју по правилу заобилази због 
„тихог бојкота“, неактуелности, непримерености узрасту, незанимљивости. 
Узроке појаве зване „криза читања“ треба сместити у контекст општих 
кретања у савременом свету и положаја наше земље у њему. Без читања 
књига најпре страда познавање изражајних могућности свог језика и његове 
ваљане употребе и у усменом и у писменом изражавању, прво у школи, а 
затим током читавог живота. Сва култура и сва њена традиција је у језику, 
али то остаје трајно кад је записано, кад је у књигама, у језику употребљеном 
у писаном облику. Без читања књига нема стваралачког духа у свим 
областима стварања и зато нема чувања традиције. Тајна „провинцијских“ 
библиотека је у томе да покаже да се процес читања усавршава током 
целог живота и да су библиотеке неопходне да човек овладава вештином 
и навиком читања. Неко чита брже, неко спорије, неко више, неко мање 
разуме оно што је прочитао. Читање је веома сложен процес и мало је оних 
који њиме у потпуности овладавају. Велики песник Гете, кога убрајамо у 
професионалне читаче, рекао је: „Ти добри мали људи не знају колико то 
стаје времена и муке да човек научи како да чита. Мени је за то требало

2 Генис, Часови читања: Камасутра заљубљеника у књигу, 18.	
3 Бруно Бетелхајм,  Значење бајки,  (Београд: Југославија, 1979),  19.	
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осамдесет година и ја још ни сада не могу рећи да сам дошао до циља“.
	 Најискреније захваљујем мојим радионичарима оба циклуса 
(стотину и више деце је учествовало на мојим радионицама) на помоћи 
и практичном сазнавању теорије, као и спајању теорије и праксе. Такође, 
захваљујем својим колегама гостима радионица, као и свима који су 
допринели на настанку овог рада.
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Ana Cvetanović

THE ART OF READING OR THE GENIOUS WAYS OF BOOK 
„EATING” TODAY: MARKETING, ADVERTIZING, VISIBILITY

,,Reading is a Swedish breakfast of culture” Aleksandar Genis

Summary: This work arised from practical experiences of eight interactive work-
shops. The aim of this work is to set up the attention on workshop and variety 
of workshops created by Lesko-vac Library as well as to show the explanation of 
librarian work within very modest conditions and lack of investments. This work 
will make us dive deep into the sphere of ignorance. The Workshop is one little 
torch which will help us to start correcting big errors that were made by us until 
now. My opinion is that this work could lighten up the impact of culture work-
shops on increasing the membership and book fund usage, as well as to overcome 
book reading skill. The Art of Reading or Why Is Important To Read Books is one 
of the reading skills.
The question arises, why are we reading? Is it to be learnt? To appraise books? To 
enjoy?
The acomplishments of the modern library practice are being used within work. 
Conditions for culture creatorship and culture goods (ideas and values) produc-
tion are being made as well as for their shaping into goods that are available and 
accepted by culture public. Big attention is being placed toward users, Culture 
animators, in our case, librarians specialized to work with children and youth. The 
work arised from the wish to introduce colleagues and public professionals with 
this type of workshops. A child has obligation to read lecture in school, which is 
being balked by it because of the so called “quiet boycott”, for not being modern, 
being inappropriate or simply not interesting.
The cause of “ reading crisis” phenomenon shoud be placed into the general 
movement context of the modern world as well as of the position of our country 
within.
Firstly, expression possibilities of language and its correct usage, both oral and 
written, suffer without reading books, first in school and then during the whole 
life. The aim of this work is to show how additional impuls is being given to the 
culture of reading. That way book is being affirmed as inevitable part of our 
general education, culture and being informed and also a part of library as basic 
culture institution.

Keywords: Practice, Workshop, Art, Skill, Reading, Book, Tradition, Librarian, Market-
ing, Reading groups, Culture.
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Татјана Д. Јанков

ПРОТОЈЕРЕЈ СТАВРОФОР ТИХОМИР Н. РАДИВОЈЕВИЋ:
човек и дело

САЖЕТАК: Рад представља документовани приказ личности и дела 
протојереја ставрофора Тихомира Н. Радивојевића рођеног 19. марта 
1934. године у селу Миланову недалеко од Лесковца. За 51 годину активне 
свештеничке службе у Јашуњској и Кутлешкој парохији Православне 
Епархије нишке добио је сва одликовања у презвитерском чину свештенства 
мирског реда. Његова богата радна биографија, употпуњена активним 
радом и након пензионисања, огледа се у оснивању прве јавне црквене 
библиотеке у лесковачком крају при Цркви Преподобне матере Параскеве 
у Кутлешу, a затим, и у оснивању црквене библиотеке при Цркви Светих 
апостола Петра и Павла у Доњој Локошници, где је и започео свештеничку 
службу. Активно је учествовао и у обнови Цркве Светог Николе у Јарсенову. 

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Тихомир Н. Радивојевић, протојереј ставрофор, јавне црквене 
библиотеке, Православна Епархија нишка, Црква Преподобне матере Параскеве 
у Кутлешу, Црква Светих апостола Петра и Павла у Доњој Локошници, Црква 
Светог Николе у Јарсенову, Лесковац.

	 Тихомир Н. Радивојевић рођен је 19. 
марта 1934. године у селу Миланову, недалеко 
од Лесковца, од родитеља Николе и Љубице. У 
Цркви Светог Николе у Доњем Стопању крстио 
га је парох винарачки Јаникије Живковић, 
„поп Наћа“, а кум му је био угледни домаћин 
и православац Бранко Митић из Горњег 
Стопања, отац проте Саве Бр. Аврамовића, 
бившег архијерејског намесника лесковачког. 
Основну школу завршио је у Миланову, 
а малу матуру у Лесковцу. После тога се  
уписује у Српску Православну Богословију у 
Призрену и као ученик њене треће послератне 
четвороразредне генерације 1953. године 
стиче средњошколско образовање. Након завршене Богословије и 
одслуженог војног рока у Никшићу, Мостару и Титограду, 1956. године 

Тихомир Н. Радивојевић
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оженио се Живаном Стефановић из села Пертата и са њом је добио ћерку 
Милену и сина Драгана.                                                                                                                                        
	 Према показаном успеху на стручном богословском испиту и 
годишњим оценама из свих обавезних предмета, Тихомир Радивојевић 20. 
јуна 1953. године добија Сведочанство о стручном богословском испиту1 
чиме му се, од стране Испитног Одбора, признаје спремност за свештеничку 
службу, за вршење вероучитељске делатности и за више духовно образовање 
на Православном Богословском Факултету или Духовној Академији.

	
	 Пошто је свршио богословске науке у Српској православној 
богословији у Призрену и засновао породицу, Радивојевић је 11. јуна 1956. 
године рукоположен у чин ђакона, a 12. јуна 1956. године у чин презвитера 
од Његовог Преосвештенства eпископа нишког Г. Др Јована, чиме је 
уврштен у клир православног свештенства Епархије нишке са службом у 
Јашуњи. Практични испит за пароха полажио је 30. октобра 1971. године 
добивши Сведоџбу2, којом је потврђено да је пред Испитном комисијом3  
полагао и положио практични испит за пароха и да се стога проглашава 
оспособљеним за обављање дужности сталног пароха.       
	 Његово Преосвештенство eпископ жички Г. Др Василије, 3. октобра 
1973. године, као заменик Епископа нишког, доноси Декрет, по коме: „Jереја 

1 Српска православна богословија у Призрену, Сведочанство о стручном богословском испиту, бр. 
848 (20. 6. 1953).	
2 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу, Сведоџба, Цсбр. 829 - Р/15 (30. 10. 1971).	
3 Председник комисије био је прота Сретен Живковић, а чланови прота Петар В. Гагулић и прота 
Владимир Цветановић.

Сведочанство о стручном богословском испиту (1953)
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Тихомира Радивојевића, привр. парохa јашуњске парохије и в. д. пароха 
црковничке парохије у архијерејском намесништву лесковачком, по молби, 
премештамо и постављамо за привр. пароха  упражњене брестовачке парохије 
у истом намесништву“4. Затим, Његово Преосвештенство eпископ нишки 
Г. Иринеј, блаженопочивши Патријарх српски, 31. октобра 1977. године 
доноси Решење, којим: „Јереја Тихомира Радивојевића, привременог пароха 
брестовачког у архијерејском намесништву лесковачком, постављамо за 
привременог пароха кутлешког у архијерејском намесништву лесковачком“5 . 
	 За свој свештенички рад од 51 године активне парохијске дужности, 
Тихомир Радивојевић је одликован свим одликовањима у презвитерском 
чину свештенства мирског реда. Правом ношења црвеног појаса одликован је 
као парох јашуњски, 25. јануара 1968. године, од Његовог Преосвештенства 
eпископа нишког Г. Др Јована6.  Одликовање је добио као млади свештеник 
„због ревносног рада у вршењу свештеничке службе“. Чином протојереја 
одликован је као парох кутлешки, 15. септембра 1997. године, од Његовог 
Преосвештенства eпископа нишког Г. Иринеја „ради показане љубави, 
оданости, ревности и особитог залагања у свештенопастирској служби“7.  

4 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу, Декрет, Цсбр. 715/Р-2 (24. 10. 1973).  	
5 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу, Решење, Бр. 629 – Р/6 (31. 10. 1977).	
6 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу, Право ношења црвеног појаса, ЕБр. 25/68 (25. 
1. 1968).	
7 Православни Епископ Епархије нишке Иринеј, Одликовање чином протојереја, бр. 85 – Р/3 (15. 
9. 1997).	

         Право ношења црвеног појаса (1968)                        Чин протојереја (1997) 
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	 Највишим црквеним одликовањем у презвитерском чину свештенства 
мирског реда, чином протојереја ставрофора и правом ношења напрсног 
крста81, Радивојевић је одликован од Његове Светости Патријарха српског 
Г. Иринеја на Светој Архијерејској Литургији, која је служена 29. октобра 
2017. године, на празник Светог мученика Лонгина Сотника, а поводом 
прослављања петстогодишњице постојања Манастира Рођења Светог Јована 
Крститеља у Јашуњи92, уз саслужење Преосвећене господе Епископа нишког 
Арсенија, врањског Пахомија и тимочког Илариона, као и многобројног 
свештенства и свештеномонаштва. Сведочанство том свечаном чину је 
грамата издата у Епископској резиденцији у граду Нишу, 6. новембра 2017. 
године, од Његовог Преосвештенства епископа нишког Г. Арсенија10.3  

8 „Овим највишим црквеним одликовањем у презвитерском чину свештенства мирског реда одликују 
се угледни старији свештеници, обично при крају своје пастирске службе, који су се својим животом 
и радом посебно истакли и себе и цео свој живот уградили у Цркву.“ У: Саборна црква у Београду, 
„Црквена јерархија“, https://www.saborna-crkva.com/index.php?option=com_content&task=view&id
=138&Itemid=142 (преузето 23. 11. 2020).  
9 „Јашуњски манастир имао је, као и сама Србија, веома бурну историју. Много пута је страдао и 
бивао обнављан. Манастирски храм је малих димензија. Године 1517. на темељима старијег храма 
из немањићког периода подигао га је Андроник Кантакузин са браћом. Ова породица је била у 
блиским родбинским везама са последњим потомцима деспотске лозе Бранковића. Најстарије 
фреске насликане су 1524. године. Године 1986. манастир је стављен под заштиту државе као 
споменик културе од великог значаја. Пре 11 година започета је нова обнова Јашуње када је подигнут 
нови конак, звоник и ограда око манастира.“ У:  Српска православна црква, „Пет векова манастира 
Јашуње у Епархији нишкој“, http://www.spc.rs/sr/pet_vekova_manastira_jashunje_u_eparhiji_nishkoj 
(преузето 25. 11. 2020).
10 Православни eпископ Епархије нишке Арсеније, Право ношења напрсног крста, Е. бр. 711/2017. 
(6. 11. 2017).	

Чин протојереја ставрофора (2017)
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Службовање у Јашуњској парохији

	 Активну парохијску дужност у Јашуњској парохији Радивојевић је 
обављао од 1956. до 1973. године при Манастиру Рођења Светог Јована 
Крститеља у Јашуњи. Област Парохије у то време, чинила су села: Јашуња, 
Јарсеново, Горња Купиновица, Доња Купиновица, Злокућане и Дрћевац11.  
Шездесетих година XX века, Јашуњској парохији додата је Црковничка 
парохија са селима: Доња Локошница, Горња Локошница, Црковница, 
Голема Њива и Ораовица12, а од Јашуњске парохије село Јарсеново је 
предато Градашничкој парохији, тако да је Радивојевић опслуживао 
укупно једанаест села, а редовно је служио у Манастиру Рођења Светог 
Јована Крститеља у Јашуњи и црквама Светог Николе у Јарсенову и Светих 
апостола Петра и Павла у Доњој Локошници. 
	 Тежак положај цркве у послератном периоду није омео Радивојевића 
да пронађе пут до верника, говорећи: „Био сам такве среће да су овде 
претходни пароси били Руси који су одржали да се овај овдашњи народ 
не одвоји од Бога и цркве. Као почетник парох, и ја сам пошао њиховим 
путем, те су ме верници прихватили и нормално сам сарађивао са њима 
као и са представницима власти“13.  Водећи рачуна о црквеном подмлатку, 
а захваљујући фудбалу који га је приближио младим људима, из Јашуњске 
парохије у Богословију је послао пет младића: Славка  Миловановића, 
Станка Милосављевића, Николу Митровића, Новицу Цветковића и Љубишу 
Димитријевића, који су касније постали угледни свештеници. 
	 Заједно са члановима Црквеног одбора Радивојевић је у Јашуњи 
обновио свети храм, купио плац на коме је подигнут парохијски дом са 
потребним помоћним просторијама, оградио црквену порту, засадио 
црквени воћњак, ископао бунар у црквеном дворишту којим је црква водом 
снабдевала вернике. У Цркви Светих апостола Петра и Павла у Доњој 
Локошници извршена је електрификација, а скинута ћерамида са цркве 
замењена је плехом.       

11 Област Јашуњско-бабичке парохије данас чине села: Јашуња, Злокућане, Доња Купиновица, Горња 
Купиновица, Дрћевац, Доња Локошница, Горња Локошница, Ораовица, Голема Њива, Црковница, 
Бабичко, Разгојна, Грданица, Смрдан.	
12 Ову парохију дуго година опслуживао је отац Стојан Лазаревић, родом из села Шишинца.	
13 Казивања Тихомира Радивојевића, која су објављена у овом раду, забележио је аутор.	
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Службовање у Кутлешкој парохији

	 Активну парохијску дужност у Кутлешкој парохији Радивојевић је 
обављао од 1973. до 2007. године при Цркви Преподобне матере Параскеве 
у Кутлешу. Опслуживао је села: Брестовац, Кутлеш, Липовицу и Шарлинце. 
Редовно је служио у Цркви Преподобне матере Параскеве у Кутлешу, а од 
2005. године и у Храму Успења Пресвете Богородице у Брестовцу, као први 
свештеник који је богослужио у овом светом храму14. Поред свештеничких 
обавеза, Радивојевић је водио рачуна и о црквеном подмлатку и Дејана 
Јанковића из Липовице послао у петоразредну Богословију у Нишу, а по 
благослову надлежних црквених власти обављао је и наставничку дужност 
предавајући веронауку у основним школама у Брестовцу, Кутлешу, 
Липовици и Шарлницу. 
	 Заједно са члановима Црквеног одбора урадио је многе радове 
при Цркви Преподобне матере Параскеве у Кутлешу. За време његовог 
службовања црква је осликана фрескама на платну, урађена је 
електрификација цркве и осталих пратећих објеката, неколико пута је 
фарбан плехани покривач на цркви ради заштите од корозије, урађена је 
реконструкција црквеног конака, који је обезбеђен бетонским заштитним 
стубовима и тиме заштићен од урушавања, за потребе верника изграђена 
је црквена сала која је опремљена клупама и столовима за велике црквене 
свечаности, преуређена је целокупна црквена ограда, постављене су капије, 
засађен је воћњак за цркву, ископан је бунар одакле се здравом пијаћом 
водом снабдевају мештани Кутлеша.  
	 На предлог Његовог Преосвештенства eпископа нишког Г. Иринеја 
Радивојевић је, након пензионисања, још наредних десет година активно 
опслуживао Кутлешку парохију. Године 2007. Тихомира Радивојевића, 
Епископ нишки Г. Иринеј ослобођа вршења дужности пароха кутлешког.  

14 „Благословом Његовог Преосвештенства eпископа нишког Г. Иринеја 2004. године почела 
је изградња храма посвећеног Успењу Пресвете Богородице у Брестовцу, а ктитори истог били 
су господин Јовица и госпођа Славица Стојановић из Ниша. Дана 25. маја 2005. године Епископ 
нишки Иринеј извршио је освећење новоподигнутог храма уз присуство великог броја свештеника и 
верника. Благословом Његовог Преосвештенства eпископа нишког Др Јована, брестовачка Црква од 
10. маја 2013. године постаје парохијска.“ У: Православна Епархија нишка, „Брестовачка парохија. 
Храмови у Парохији“, https://eparhijaniska.rs/parohije/6442-brestovacka-parohija-hramovi (преузето 
9. 2. 2021).	
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Радивојевићева белешка у летопису цркве у Кутлешу (2007)
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Службовање након пензионисања у Јашуњској,
Кутлешкој и Градашничкој парохији

	 Од краја 2006. до 2017. године Радивојевић је основао и активно 
прикупљао књиге за црквену библиотеку при Цркви Преподобне матере 
Параскеве у Кутлешу, али је радио и на уређењу Цркве и осталих црквених 
објеката са наредним кутлешким паросима Душком Капларевићем и Иваном 
Јанковићем. 
	 Његовом иницијативом и активним учешћем, 2013. године, 
обновљена је Црква Светог Николе у Јарсенову, а 2019. године почела је 
акција прикупљања књига за оснивање црквене библиотеке при Цркви 
Светих апостола Петра и Павла у Доњој Локошници, која траје и данас. 

Обнова Цркве Светог Николе у Јарсенову

	 По одумирању руских свештеника ондашње Јашуњске парохије, 
којој је тада припадала и Црква Светог Николе у Јарсенову, Радивојевић је, 
после 1950. године, био међу првим свештеницима, који су служили у овој 
парохији. Поред тога што је као пензионисани свештеник повремено служио 
у Цркви Светог Николе у Јарсенову, која се сада налази у Градашничкој 
парохији, 2012. године Радивојевић је предложио да се формира Одбор 
за одржавање цркве и њених објеката и имовине. Благословом Његовог 
Преосвештенства eпископа нишког Г. Др Јована и заузимањем Марка 
Адамовића, архијерејског намесника првог лесковачког, Радивојевићев 
предлог прихватио је надлежни парох, јереј Срђан Миткић, који је иницирао 
формирање Одбора за одржавање цркве и њених објеката и имовине15

1, а 
град Лесковац, приватна предузећа из околине и појединци, финансијски 
су помогли реновирање цркве, конака и црквеног дворишта. Обнова цркве 
трајала је годину дана, током које је извршена доградња припрате са 
западне стране цркве и изградња потпорног зида испод парохијског дома. 
У сарадњи са Српском Православном Црквеном Општином Лесковац, 8. 
септембра 2013. године, одржана је литургија, а затим, и свечано уручивање 
благодарница свим добротворима.   
	 О обнови Цркве Светог Николе у Јарсенову, Радивојевић је 2020. 
године казао следеће: „Код цркве Светог Николе је другачије стање. Овде 
се годинама није ништа радило. Истине ради, пре 12-13 година, рађено је 
нешто на цркви, споља, конаку и звонари, али је унутрашњи део храма био 
запуштен. Дуго година није био кречен, иконе на иконостасу су пропале,

15 Одбор за одржавање цркве Свети Никола Јарсеново, Извештај о раду Одбора за одржавање цркве 
Свети Никола Јарсеново (8. 1. 2014).	
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недостајале су црквене и богослужбене књиге, одежде, а црквено двориште 
је обрасло шибљем, дивљим купинама, те је личило на неку депонију. Зато 
је у договору са надлежним парохом градашничким, свештеником оцем 
Срђаном Миткићем, који овде служи, решено да се формира Одбор за 
одржавање храма и њених објеката. За чланове Одбора су изабрани 
стручни и, цркви, одани људи из разних професија: Пејча Николић, 
дипломирани економиста, Љубиша Митровић, грађевински инжењер, 
Срђан Митровић, дипломирани правник, Срђан Илић, текстилни инжењер 
и Горан Стаменковић, таксиста. Сви су они озбиљно схватили свој задатак и 
пошли да сакупљају добровољни прилог, јер црква тренутно нема никакву 
имовину, пошто јој је одузета имовина у износу од 6 хектара под шумом. 
Када би се та имовина вратила цркви, проредом и продајом дрва, црква би 
могла да се одржава и не тражи помоћ од верника и Општине. Но, овдашњи 
грађани и грађани околине су све ово знали и помагали колико је ко могао. 
Прикупљена су средства за потребан грађевински материјал, а радови су 
извршени више него бесплатно. Труд се исплатио, и извршени су следећи 
радови: црква је окречена споља и изнутра, иконостас обновљен заменом 
нових икона, зидови су покривени потребним иконама, офарбан је под, 
набављене су потребне црквене и богослужбене књиге и свештеничке 
одежде, испред црквеног улаза озидана је нова припрата, те је црква добила 
нови изглед, а улаз у цркву је заштићен од кише, црквена порта је очишћена 
и постављена метална капија, сала окречена, столови и клупе офарбани, 
завршена је изградња потпорног зида, јер је асфалтирањем пута машинама 
скинута земља са црквене авлије (да би се проширио пут) и тако је конаку 
претила опасност од рушења у случају ерозије. Средства за изградњу 
потпорног зида дала су браћа Милош и Жарко из Косанчића. Конак треба 
обновити и увести струју, како у њему, тако и у цркви. Повратком црквене 
имовине цркви, сва питања би се решила, а свештеник и чланови Одбора и 
овдашњи грађани би почели са већом вољом да оправљају своју богомољу 
и њене објекте и чешће би је посећивали“.

Улаз у цркву након реновирања и Парохијски дом са изграђеним потпорним зидом (2013)
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Оснивање црквене библиотеке при Цркви
Преподобне матере Параскеве у Кутлешу

	 Библиотека при Цркви Преподобне матере Параскеве у Кутлешу16 
прва је јавна црквена библиотека основана у лесковачком крају, a међу 
првима и у Православној Епархији нишкој. Основана је на иницијативу и с 
благословом Његовог Преосвештенства eпископа нишког Г. Иринеја, који 
је, на једном од састанака у Саборном храму у Лесковцу, осврнувши се на 
два ормара са књигама17,2 саветовао окупљеном свештенству да почну да 
оснивају библиотеке при својим црквама.   
	 Протојереј Радивојевић, старешина Цркве у Кутлешу, озбиљно је 
схватио постављени задатак и заједно са члановима Црквеног одбора18,3 
крајем 2006. године, покренуо је иницијативу формирања црквене 
библиотеке отвореног типа за потребе ученика осмогодишње школе из 
Брестовца и верника Кутлешке парохије и других околних села. Како је 
почетни књижни фонд био сиромашан, јер је црква, поред богослужбених 
књига имала неколико световних књига и црквених листова и часописа, 
покренута је добровољна акција прикупљања књига ради увећања књижног 
фонда црквене библиотеке. Радивојевић је за време интензивног трајања 
акције од краја 2006. до 2017. године у име цркве и у име наредних пароха 
Душка Капларевића и Ивана Јанковића, послао небројано писама за помоћ 
у књигама и новцу: Патријаршији Српске Првославне Цркве, епархијским 
управним одборима епархија у Републици Србији, управама манастира, 
војсци Републике Србије, политичким партијама, издавачким кућама, 
библиотекама, многим писцима и појединцима на територији целе Србије, 
али и ван њених граница. Доста књига, посебно завичајних аутора, сакупио 
је лично на промоцијама, трибинама, изложбама и другим културним 
активностима у организацији установа културе у Лесковцу и његовој широј 
околини. Захваљујући доброј вољи дародаваца и континуираном раду 
на прикупљању што већег броја књига, Радивојевић је успео да прикупи 
16.000 књига духовне и световне садржине и то 2.000 као активни парох и 
14.000 као пензионисани свештеник.  
	 Први дар од 40 светских романа из Едиције „Миленијум“ у цркву 
је стигао од Фондације хуманости дневног листа „Вечерње новости“ и по 
Радивојевићевим речима, тај поклон је био подстицај да библиотека у 
16 Татјана Јанков, „Библиотека Храма Преподобне матере Параскеве у Кутлешу“, Манастири и 
библиотеке чувари културне баштине: зборник радова са стручног скупа одржаног 15. и 16. маја 
2019. године у манастиру Велика Ремета (2020): 48-56. 	
17 Књиге је сакупио протојереј ставрофор Драгутин М. Ђорђевић заједно са својим братом Тошом 
Стојменовићем.	
18 Чланови Црквеног одбора: Стојан Стојановић, Бранислав П. Ђорђевић, Живко Цветановић, 
Добросав Митровић, Благоје В. Савић, Бранко Ч. Тачић, Никола Златановић и Новица Митровић.
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цркви заживи. Неколико година касније, Фонд хуманости је библиотеци 
даривао још 600 књига. Библиотеку су у књигама и новцу за куповину 
полица помогле и многобројне установе и људи добре воље из Кутлеша, 
Шарлинца, Брестовца, Липовице, Лесковца и целе Србије19.4 Дароване 
књиге допремане су према могућностима цркве, а неретко су и сами 
дародавци својим аутомобилима довозили књиге до Кутлеша. Цркви су 
поклањане књиге различите садржине, а Радивојевић је пажљиво бележио 
податке о сваком дародавцу20.5 
	 Након завршене акције, Радивојевић упућује молбу Српској 
Православној Цркви о преузмању обавезе и даље бриге о увећању фонда 
библиотеке. Председништво Патријаршијског управног одбора Српске 
Православне Цркве доноси одлуку којом усваја молбу „Г. Тихомира Н. 
Радивојевића, пароха кутлешког, бр. 45 од 31. августа 2017. године“ и 
задужује Економско одељење Српске Православне Цркве да упути распис 
издавачима за донацију књига за црквену библиотеку у Кутлешу21.6  С 
обзиром да библиотека годину дана након ове одлуке није добила ниједну 
књигу, отац Тихомир се с молбом обраћа Економском одељењу Српске 
Православне Цркве22.7 Црква у Кутлешу није добила никакав одговор, а 
библиотека ниједну књигу. 

19 Највише књига поклонили су: Управа манастира Рукумија (Костолац), Издавачка установа 
Епархије шумадијске „Каленић“, Издавачка кућa Митрополије црногорско-приморске „Светигора“, 
Издавачка кућa „Прометеј“, Матица српска, Народна библиотека Србије, Војска Србије, Вечерње 
новости, Блиц, Политика и многи други. Из Лесковца су помогли: Народна библиотека „Радоје 
Домановић“, Лесковачки културни центар, Народни музеј, Историјски архив, Туристичка 
организација, Штампарија „Филекс“, Градски одбор СПС, ЈКП „Пијаца“, ЈКП „Водовод“, Аутоцентар 
„Огњановић“ и други. Ван Лесковца библиотеку су помогли: САНУ, Радио Београд „Књига 
солидарности“, Српска књижевна задруга, Српска радикална странка, Савез јеврејских општина 
Србије, Библијско друштво Србије, Лото лутријa Србије, све библиотеке у Србији, библиотеке 
српских манастира и сви Aрхијереји Српске Православне цркве.	
20 Списак имена појединаца са бројем поклоњених књига, новчаним средствима за куповину полица 
и другог материјала, налази се у власништву Тихомира Радивојевића.	
21 Патријаршијски управни одбор Српске Православне Цркве, Одлука, бр. 1000/329 (5. 10. 2017).	
22 Молба је написана својеручно испод Одлуке Патријаршијског управног одбора СПЦ: Поштовани, 
Прође година од како не добисмо ни једну књигу. Зато Вам се најучтивије обраћамо са молбом 
да умолите Управе: Патријаршијске библиотеке, Управе Епархије Милешевске, Банатске, Шабачке, 
Ваљевске и Рашко-призренске. Манастире: Крушедол и Дивљана код Беле Паланке. Појединце: г. 
Матију Бећковића и госпођу Љиљану Хабјановић Ђуровић. Матицу српску и Прометеја из Новог 
Сада, Библиотеку Србије, Скерлићева 1, Библиотеку Београда, Кнез Михајлова 56, Архипелаг, 
Булевар Зорана Ђинђића, Удружење књижевника Србије, Француска 7, СКЗ Краља Милана 19, 
Политика А. Д, Службени гласник и друге издаваче и појединце и фондацију Карић да нас донирају 
са књигама Св. Јустина Поповића Житија светих за сваки месец у години. Захвалан Теодул Тихомир 
Н. Радивојевић 16000 Лесковац Милана Топлице 18.	
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Простор, опрема, структура и дигитализација 
библиотечке грађе

	 Црквена библиотека у Кутлешу смештена је у „сали за народ“ која 
се налази између цркве и парохијског дома, а служи за одржавање великих 
црквених свечаности. Опремљена је столовима и клупама који се могу 
користити и за рад у библиотеци. Већи део фонда налази се на тридесет 
етажера који су распоређени дуж зидова целе сале, а део се налази у 
картонским кутијама због недостатка простора за њихов смештај.

	 Структуру библиотечког фонда чине монографске публикације 
(црквене књиге, верска и световна литература) и серијске публикације 
(углавном часописи религиозне садржине). Поред школске лектире, 
популарне књиге за децу и значајног броја књига верске садржине, у 
фонду се налазе и сабрана дела готово свих најзначајнијих класика 
српске и светске књижевности, као и осталих савремених писаца. Ту су 
и вредне књиге из историје, историје хришћанства и православне цркве, 
енциклопедије и скупоцене и луксузно опремљене монографије српских 
цркава и манастира, али и књиге из области сточарства, воћарства, 
повртарства, виноградарства и других области. Посебност фонда чини 
велики број књига аутора из Лесковца и шире околине, књиге из историје 
Лесковца и лесковачког краја, као и монографије многих околних села, 
те не чуди Радивојевићева жеља да се тај део фонда издвоји као посебна 
целина. Од периодике најзаступљенији су часописи религиозне садржине: 
Богословље, Православни мисионар, Гласник Српске Православне Цркве (од 
1921), Глас Епархије нишке и Светосавско звонце. 
	 Периодика, службени листови и матични регистри (Регистар 

Tихомир Радивојевић у просторији црквене библиотеке у Кутлешу (2007)
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протокола рођених цркве кутлешке од 1890, Регистар рођених од 1918, 
Регистар рођених од 1927. и Регистар протокола умрлих цркве кутлешке од 
1928) смештени су на полицама и у ормарима у канцеларији коју користи 
старешина цркве.
	 Најстарије књиге у цркви су богослужбене књиге: Псалтир (Москва, 
1763)23,8 Молебно пјеније (1838), Јеванђеље (бугарско издање преведено 
са грчког на црквенословенски, 1858), Јеванђеље (1865) и Минеји (1885)24.9  
	 У складу са Законом о старој и реткој библиотечкој грађи (Службени 
гласник РС, број 52/11) и Решењем о одређивању библиотека које обављају 
послове од општег интереса у заштити старе и ретке библиотечке грађе 
(Службени гласник РС бр. 14/13), Народна библиотека „Радоје Домановић“ 
у Лесковцу је по молби, 11. јула 2019. године,  добила Благослов25

10 Његовог 
Преосвештенства eпископа нишког Г. Арсенија за приступање, попис, 
заштиту и дигитализацију старе и ретке библиотечке грађе у црквама и 
манастирима на територији Јабланичког округа. Након одобрења пројекта 
„Унапређење процеса управљања и презентације старе и ретке књиге“ од 
стране Министарства културе и информисања Републике Србије и града 
Лесковца, овлашћени представници Народне библиотеке у Лесковцу26 20. 
октобра 2020. године посетили су Цркву Преподобне матере Параскеве 
у Кутлешу и том приликом преузели део црквених регистара и старе 
богослужбене књиге у циљу дигитализације, стручне обраде и уписа у 
Регистар културних добара, у складу са законом. Библиотека је, затим, 
израдила дигиталне записе ових књига и јавности их презентовала на 
дигиталној платформи Дигитална библиотека https://digitalnabiblioteka.rs/. 
Корисницима је омогућен увид у грађу и путем интерактивног дигиталног 
претраживача инсталираног у просторијама Библиотеке.

23 У: Јанков, „Библиотека Храма Преподобне матере Параскеве“, стр. 54 : Псалтир је датиран на 
1773. годину, али је поновним датирањем 2020. године, утврђено да је у питању 1763. година. 	
24 Постоји могућност да Црква у Кутлешу има још старих богослужбених књига (има требник који 
није било могуће датирати због оштећења).
25 Православни Епископ Епархије нишке, Благослов,  бр. 469 – Б /47 (11. 7. 2019).	

                            Псалтир (1763)                               Молебно пјеније (1838)   Јеванђеље (1865)
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Прикупљање, обрада и коришћење библиотечке грађе

	 Библиотечки фонд попуњаван је поклонима дародаваца из целе 
Србије. Богат је и тематски разуђен, иако црква није имала, нити има 
профилисану набавну политику. Континуирана набавка спроводи се само 
за часописе Гласник Српске Православне Цркве и Глас Епархије нишке. 
Вишкови књига даривани су Цркви Светих апостола Петра и Павла у селу 
Турековцу и школским библиотекама у селима Липовици, Шарлинцу, 
Јашуњи и Јарсенову.1 
	 Приликом пријема, књиге су класификоване, а затим завођене у 
Деловодник парохије који се раније користио за попис домаћинстава ради 
гласања за црквену управу27. За печатирање књига, најпре, је коришћен 
печат цркве, а затим је направљен печат библиотеке са текстом „Библиотека 
цркве кутлешке“. Директним увидом у Деловодник утврђено је да библиотека 
има 6.296 књига, а индиректно, према списковима донација и казивању 
свештеника, има 16.000 књига. Од инвентарисаног фонда урађена је база 
података у Microsoft Office Word-u која се налази на ЦД-у распоређена у 
три сегмента: Црквене књиге (1-98) (2717-3558), Остале књиге (99-2716) 
(3559-6296) и Коментари и упутство, али се не користи за претраживање 
грађе. 
	 Библиотека нема дефинисана правила за рад и за коришћења 
фонда. Корисници се сами уписују у свеску приликом задуживања и 
раздуживања позајмљених књига. Најчешћи посетиоци су деца школског 
узраста и студенти из Кутлеша и околних села. Позајмица је бесплатна, без 
ограничења, а радно време је целодневно. 3

26 Радну групу су чинили: директор Весна Илић, секретар Александар Маринковић, дипломирани 
библиотекар Завичајног одељења Александра Самокал Јовановић и Татјана Јанков, виши 
дипломирани библиотекар Одељења за развој и унапређење библиотечке делатности Матичне 
службе.	
27 На основу непосредног увида закључено је да инвентарске јединице нису завођене по стандардним 
библиотечким правилима.	
28 Посета црквеној библиотеци организована је поводом припреме библиотекара за учешће на 
стручном скупу „Манастири и библиотеке чувари културне баштине“ који је одржан 2019. године у 
манастиру Велика Ремета на Фрушкој Гори.	

Протојереј ставрофор Тихомир 
Радивојевић, Татјана Јанков, виши 

дипломирани библиотекар и јереј 
Иван Јанковић, парох кутлешки у 
просторији црквене библиотеке у 

Кутлешу (6. 4. 2019)28
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Оснивање црквене библиотеке при Цркви Светих апостола Петра и 
Павла у Доњој Локошници

	 Хумана мисија пензионисаног свештеника Тихомира Радивојевића 
у оснивању црквених библиотека при сеоским црквама у лесковачком 
крају настављена је и 2019. године. Захваљујући благослову Његовог 
Преосвештенства eпископа нишког Г. Арсенија, Радивојевић, заједно са 
јашуњским парохом Новицом Стефановићем, почиње да прикупља књиге 
за формирње библиотеке при Цркви Светих апостола Петра и Павла у Доњој 
Локошници у Јашуњско-бабичкој парохији, где је и започео свештеничку 
службу29.1  
	 Црквена библиотека у Доњој Локошници је, по угледу на црквену 
библиотеку у Кутлешу, јавна, намењена мештанима Локошнице 
и многобројних села у њеној широј околини. За само две године, 
свештеници су успели да прикупе преко 7.500 књига. Најпре су набављене 
богослужбене књиге: свето јеванђеље, апостол, служебник, часослов, 
12 месечних минеја, 12 житија светих, блаженог Јустина и комплет дела 
Светог Николаја Велимировића30

2, а потом и књиге о српским манастирима, 
великанима српске науке, историји Срба (о Немањићима, Лазаревићима, 
Карађорђевићима, Обреновићима), књиге из отачке литературе, 
тумачење Светог писма Старог и Новог завета, историју Византије, књиге 
блаженопочившег Патријарха Павла, тумечење Свете литургије, речник 
религијских појмова, Ларусова енциклопедија и књиге српских и страних 
писаца. Књиге су уредно пописане и распоређене на десет етажера у 
парохијском дому. Библиотека има и печат са текстом „Библиотека цркве 
Локошничке“. Да би се сачувала дубока и богата традиција овога краја, 
отац Новица Стефановић обновио је и укоричао све књиге које Црква 
поседује.31  

29 Радивојевић је о настанку цркве у Доњој Локошници и свештаницима који су у њој службовали 
2020. године казао следеће: „Мештани овога села све до 1930. године нису имали своју богомољу. 
Од поменуте године заједнички храм, како за Доњу Локошницу, тако за Црковницу, Голему Њиву, 
Ораовицу и Горњу Локошницу, био је Ваведење Свете Богородице у Големој Њиви. Године 1930. 
вредни и побожни грађани овог села подижу Храм Светих апостола Петра и Павла, а пре неколико 
година га Драган Пешић са својом породицом генерално оправља и изграђује парохијски дом. 
Пароси при овој светињи били су истакнути и познати свештеници: Рус Алексије Руткијевич, Вукашин 
Ишљамовић, архијерејски намесник власотиначки, чувени и учени прота Драгутин М. Ђорђевић, 
Стојан Лазаревић, а њима се шездесетих година, када се Црковничка парохија, како се тада звала, 
припаја Јашуњској парохији, придружују и свештеници Тихомир Н. Радивојевић, Драган М. Николић 
и садашњи парох отац Новица Ат. Стефановић“.
30 Овај комплет књига поклонио је Небојша Станковић, Локошничанин, који живи у Београду и 
црквеној библиотеци помаже у достављању књига које јој дарују београдске издавачке куће.	
31 Срђан Цонић и Миодраг Тачић, „Прота Тика, свештеник који је уз љубав и веру парохијама остављао 
и библиотеке“, Радио телевизија Србије, 30. новембра 2020, https://www.rts.rs/upload/storyBoxFileDa-
ta/2020/11/30/17584760/pop-301120.mp4 (преузето 28. 1. 2021).
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	 Фондација хуманости дневног листа „Вечерње новости“ је и овога пута 
подржала Радивојевићев напор да и у Доњој Локошници формира сеоску 
црквену библиотеку. Фондација је септембра 2020. године библиотеци 
поклонила 2.500 књига, а Радивојевић је, за лист Вечерње новости, изјавио 
следеће: „Вечерње новости“ су ми увек излазиле у сусрет. Прве књиге које 
сам сложио на полици у Кутлешу биле су ваш поклон и зато увек говорим да 
је то библиотека и вашег листа. То могу да кажем и за ову „кућу књиге“, а 
надам се да ћете нам помоћи да исто учинимо у још неком од лесковачких 
села. Свима у „Вечерњим новостима“ желим добро здравље, да све што 
започнете и завршите и, што је најважније, да у томе што радите имате 
благослов божији“32

4. 
	 Помоћ у књигама црквеној библиотеци у Доњој Локошници 
пружиле су многобројне издавачке куће у Србији, Митрополија 
црногорско-приморска и манастир Рукумија, Српска академија наука 
и уметности, установе културе из Лесковца и са територије целе Србије, 
као и значајан број појединаца33

5. Радивојевић је књиге сакупљао и 
од аутора књига на чијим је промоцијама присуствовао у Лесковцу и 
његовој широј околини. Књижни фонд црквене библиотеке у Доњој 
Локошници је, средином 2021. године, имао преко 10.000 јединица.  
   

32 Igor Mitić, „Crkvenoj biblioteci 2500 knjiga: Fondacija humanosti Večernjih Novosti vrednom 
donacijom obradovala žitelje sela Donja Lokošnica kod Leskovca“, Večernje novosti, 25. sep-tembar 
2020, https://www.novosti.rs/vesti/drustvo/920322/crkvenoj-biblioteci-2-500-knjiga-fondacija-hu-
manosti-vecernjih-novosti-vrednom-donacijom-obradovala-zitelje-sela-donja-lokosnica-kod-leskovca 
(preuzeto 6. 11. 2020).	
33 У оснивању црквене библиотеке помогли су: Народна библиотека „Радоје Домановић“ Лесковац, 
Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“ Београд, Библиотека града Београда, Лесковачки 
културни центар, САНУ, Матица српска, Институт за савремену историју Београд, Издавачка кућa 
Митрополије црногорско-приморске „Светигора“, манастир Рукумија, Библијско друштво Београд, 
Образ светих отаца, Службени гласник, Српска књижевна задруга, Вулкан, Лагуна, Архипелаг, 
Прометеј, Духовни луг, Вукотић медија, Албатрос, Клио, Свет књиге, Пчелица, Задужбина „Доситеј 
Обрадовић“ Вршац, Веритас. Списак имена појединаца са бројем поклоњених књига налази се у 
власништву Тихомира Радивојевића.	

Јереј Новица Стефановић (с лева на десно), протојереј ставрофор Тихомир Н. Радивојевић и 
протојереј ставрофор Славко Миловановић на промоцији књиге „Јашуњски тонови“ проф. др 

Томислава Илића  у школи у Јашуњи (23. 11. 2017)
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Закључак 

	 Личност протојереја ставрофора Тихомира Н. Радивојевића можемо 
да перципирамо из непосредног разговора са њим, али и његовог схватања 
свештеничког позива као мисије коју је обављао више од пола века, као и 
његове насушне потребе да својим парохијанима донесе књигу на кућни 
праг, а све ради тога да би сачувао народ у правој вери и омогућио му 
квалитетан духовни и културни живот. 
	 Радивојевић је као пензионисани свештеник основао прву јавну 
црквену библиотеку у лесковачком крају при Цркви Преподобне матере 
Параскеве у Кутлешу. У питању је јединствена црквена библиотека у Србији, 
не само по броју, већ и по структури књига у свом фонду. О њеном настанку 
писали су бројни штампани и електронски медији у земљи (Наша реч, Данас, 
Вечерње новости, Политика и други) и у Француској. Данас, библиотека 
живи свој живот далеко од јавности, у условима који не задовољавају у 
потпуности њен капацитет. У сали нема више места за полице, самим тим 
ни места за смештај осталих књига које су пристигле у цркву. Нови простор, 
неопходна библиотечка опрема, стручна обрада, класификација, наменска 
набавка и остали сегменти професионалног библиотечког пословања, 
следећи су корак у успостављању једне модерне црквене библиотеке. 
	 Следивши пример црквене библиотеке у Кутлешу, библиотека при 
Цркви Светих апостола Петра и Павла у Доњој Локошници, која је још 
увек у фази интензивног прикупљања књига и стварања неопходних услова 
за њихов смештај, има потенцијала да постане угледна сеоска црквена 
библиотека свога краја. О њеном настанку јавност је обавештена путем 
електронских медија, листа Вечерње новости и Радио телевизије Србије. 
	 Заједно, цркве Преподобне матере Параскеве у Кутлешу и Светих 
апостола Петра и Павла у Доњој Локошници, поред рада на духовном 
уздизању својих верника, намениле су себи озбиљан задатка у ширењу 
културе читања и образовања мештана ових села. Од давнина, књига је имала 
своје упориште у цркви, тако да, захваљујући Радивојевићевим достојним 
наследницима у свештеницима Ивану Јанковићу, пароху кутлешком, и 
Новици Стефановићу, пароху јашуњском, можемо да замислимо да ове 
црквене библиотеке, поред духовног, постану и значајни културни центри 
свога места и шире околине.



46

Часопис за библиотекарство, науку и културуНОВИ ЛЕГАТ

ЛИТЕРАТУРА И ИЗВОРИ:

1.	 B. „Pokloni od srca: Crkvena biblioteka u Kutlešu“, Вечерње новости, 7. 
мај 2009.

2.	 Јанков, Татјана. „Библиотека Храма Преподобне матере Параскеве у 
Кутлешу“. Зборник радова са стручног скупа Манастири и библиотеке 
чувари културне баштине одржаног 15. и 16. маја 2019. године у 
манастиру Велика Ремета (2020): 48-56. 

3.	 JUGPRESS, „Svečanost povodom 500 godina Jašunjskog manastira“,    
https://jugpress.com/svecanost-povodom-500-godina-jasunjskog-ma-
nastira/ (preuzeto 7. 11. 2020).

4.	 Kocić, Danilo. „Biblioteka za seosku crkvu: Humana misija sveštenika 
Tihomira Radivojevića“, Danas, 19. novembra 2007.

5.	 Коцић, Данило. „Књиге за сеоску цркву: Мисија пензионисаног 
лесковачког свештеника“, 2007.

6.	 Kocić, Danilo. „Humanost na delu: sveštenik Tihomir Radivojević“. 
Grad Leskovac, www. gradleskovac.net (preuzeto 15. 7. 2011).

7.	 Коцић, Данило. „Поп прикупио 6.000 књига“, око 2010.
8.	 Mitić, Igor. „Pomoć seoskoj crkvenoj biblioteci: Fond humanosti 

„Večernjih novosti“ selu u okolini Leskovca donirao više od 2.500 kn-
jiga“. Večernje novosti, 23. septembar 2020, https://www.novosti.rs/
vesti/drustvo/920322/crkvenoj-biblioteci-2-500-knjiga-fondacija-hu-
manosti-vecernjih-novosti-vrednom-donacijom-obradovala-zitelje-se-
la-donja-lokosnica-kod-leskovca (preuzeto 6. 11. 2020).

9.	 Mitić, Igor. „U Kutlešu hram knjige i molitve“. Večernje novosti, 17. mart 
2016, https://www.novosti.rs/vesti/naslovna/reportaze/aktuelno.293.
html:596114-U-Kutlesu-hram-knjige-i-molitve (preuzeto 6. 11. 2020).

10.	Митић, Игор. „У цркву и по књигу: Први наслови - дар „Новости“. 
Пензионисани свештеник Тихомир Радивојевић у селу Кутлеш 
основао библиотеку. Најчешћи посетиоци деца и студенти“, Вечерње 
новости, 2013.

11.	Mitić, Igor. „Crkvenoj biblioteci 2.500 knjiga: Fondacija humanosti 
Večern-jih Novosti vrednom donacijom obradovala žitelje sela Donja 
Lokošnica kod Leskovca“. Večernje novosti, 25. septembar 2020, https://
www.novosti.rs/vesti/drustvo/920322/crkvenoj-biblioteci-2-500-kn-
jiga-fondacija-humanosti-vecernjih-novosti-vrednom-donacijom-ob-
radovala-zitelje-sela-donja-lokosnica-kod-leskovca (preuzeto 6. 11. 
2020).

12.	Митровић, Драган. „Драгуљ цркве кутлешке“, Наша реч, 28. септем-
бар 2007.  



47

Часопис за библиотекарство, науку и културу НОВИ ЛЕГАТ

13.	Момчиловић, Милан. „Библиотека протојереја Радивојевића“, 
Политика, 25. новембар 2013.

14.	Православна Епархија нишка. „Брестовачка парохија. Храмови у 
Парохији“, https://eparhijaniska.rs/parohije/6442-brestovacka-paro-
hija-hramovi (преузето 9. 2. 2021).

15.	Саборна црква у Београду. „Црквена јерархија“, https://www.sabor-
na-crkva.com/index.php?option=com_content&task=view&id=138&It
emid=142 (преузето 23. 11. 2020).  

16.	Savez jevrejskih opština Srbije. „Gostovanje rabina u Leskovcu“, 15. 
maj 2019, http://savezscg.org/gostovanje-rabina-u-leskovcu/ (preuze-
to 6. 11. 2020).

17.	Српска православна црква. „Пет векова манастира Јашуње у Епархији 
нишкој“, http://www.spc.rs/sr/pet_vekova_manastira_jashunje_u_ep-
arhiji_nishkoj (преузето 25. 11. 2020).

18.	Српска радикална странка. „Radikali poklonili Šešeljeve knjige 
crkvenoj biblioteci“, 19. avgust 2013, https://www.srpskaradikalnas-
tranka.org.rs/lat/konferencije-za-medije/radikali-poklonili-sesel-
jeve-knjige-crkvenoj-biblioteci.html (преузето 6. 11. 2020).

19.	Цонић, Срђан и Миодраг Тачић. „Прота Тика, свештеник који 
је уз љубав и веру парохијама остављао и библиотеке“. Радио 
телевизија Србије, 30. новембар 2020, https://www.rts.rs/page/sto-
ries/ci/story/124/drustvo/4168806/svestenik-crkvene-biblioteke.html 
https://www.rts.rs/upload/storyBoxFileData/2020/11/30/17584760/
pop-301120.mp4. (преузето 28. 1. 2021). 

Лична архива Тихомира Н. Радивојевића
1.	 Одбор за одржавање цркве Свети Никола Јарсеново. Извештај о раду 

Одбора за за одржавање цркве Свети Никола Јарсеново, (8. 1. 2014).
2.	 Патријаршијски управни одбор Српске Православне Цркве. Одлука, 

бр. 1000/329 (5. 10. 2017).
3.	 Православни Епископ Епархије нишке Арсеније. Одликовање правом 

ношења напрсног крста, Е. бр. 711/2017 (6. 11. 2017). 
4.	 Православни Епископ Епархије нишке Иринеј. Одликовање чином 

протојереја, Бр. 85 – Р/3 (5. 9. 1997).
5.	 Српска православна богословија у Призрену. Сведочанство о 

стручном богословском испиту, Бр. 848 (20. 6. 1953).
6.	 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу. Декрет, Цсбр. 

715/Р-2 (24. 10. 1973).   
7.	 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу. Право ношења  

 



48

Часопис за библиотекарство, науку и културуНОВИ ЛЕГАТ
 
црвеног појаса, ЕБр. 25/68 (25. 1. 1968).

8.	 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу. Решење, Бр. 629 
– Р/6 (31. 10. 1977). 

9.	 Црквени суд Православне епархије нишке у Нишу. Сведоџба, Цсбр. 
829 - Р/15 (30. 10. 1971). 

Архива Народне библиотеке „Радоје Домановић“ Лесковац
1.	 Православни Епископ епархије нишке. Благослов, Бр. 469-Б47 (11. 

7. 2020).

Архива Цркве Преподобне матере Параскеве у Кутлешу
1.	 Летопис цркве

Фотографије
1.	 Фото архива Тихомира Н. Радивојевића
2.	 Фото архива Народне библиотеке „Радоје Домановић“ Лесковац



49

Часопис за библиотекарство, науку и културу НОВИ ЛЕГАТ

Tatjana D. Jankov

PROTOPRIEST  STAVROPHOR TIHOMIR N. RADIVOJEVIĆ:
Man and Accomplishments

Summary: This paper is a documented portrayal of character and accom-
plish-ments of Protopriest Stavrophor Tihomir N. Radivojević born on 19 
March 1934 in the village of Milanovo near Leskovac. For 51 years of active 
priestly service in the parishes of Janjuša and Kutleš of the Orthodox Epar-
chy of Niš, he re-ceived all the honors in the presbyteral rank of priesthood 
of secular clergy. His rich work biography, complemented with active work 
even after his retirement, is reflected in the foundation of the first public 
church library in Leskovac area at the village church of the Venerable Mother 
Paraskeva in Kutleš, then in the foundation of public church library at the 
village church of the Holy Apostles Peter and Paul in Donja Lakošnica where 
he first began working as a priest. He also actively participated in the resto-
ration of Saint Nicholas Church in Jarseno-vo.

Key words: Tihomir N. Radivojević, Protopriest Stavrophor, public church li-brar-
ies, the Orthodox Eparchy of Niš, Church of Venerable Mother Paraskeva in Kutleš, 
Church of Holy Apostles Peter and Paul in Donja Lakošnica, Saint Nich-olas Church 
in Jarsenovo, Leskovac.    
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Татјана С. Брзуловић Станисављевић 
Јелена С. Андоновски

ПОРОДИЧНА ПРЕПИСКА МИЛОША ОБРЕНОВИЋА
могућности за аутоматско рашчитавање

САЖЕТАК: Последњих неколико година библиотеке и архиви схватају све 
више значај дигитализације те тако своју богату рукописну грађу дигитализују 
како би, са једне стране, постала доступна корисницима, а са друге стране, 
како би је сачували од пропадања. Дигитализација данас поред скенирање 
материјала тј. претварање из аналогног у дигитални формат, подразумева 
и рашчитавање текста применом разноврсног софтвера како би се у 
дигиталним библиотекама омогућила претрага материјала по различитим 
параметрима, укључујући и претрагу пуног текста. Због својих специфичних 
карактеристика дигитализација рукописне грађе велики је изазов како за 
научне истраживаче из различитих области тако и за стручњаке који се баве 
информационим технологијама. Аутоматско рашчитавање рукописне грађе 
је до пре само неколико година било незамисливо. У оквиру пројекта READ 
(2016-2019) започело се са стварањем виртуелног истраживачког окружења 
које омогућава аутоматско препознавање, транскрипцију, индексирање 
и обогаћивање рукописних архивских докумената. Универзитетска 
библиотека „Светозар Марковић“ се, као придружени партнер, од почетка 
реализације укључила у пројекат и започела рад на рашчитавању рукописне 
грађе на српској ћирилици која се налази првенствено у њеним фондовима, 
а затим и у фондовима других библиотека и архива у Србији. У раду ће 
бити приказане могућности за аутоматско рашчитавање преписке кнеза 
Милоша Обреновића која је део заоставштине Јоце Вујућа, а налази се у 
фонду Универзитетске библиотеке.

КЉУЧНЕ РЕЧИ: архивска грађа, рукописна грађа, породична преписка Милоша 
Обреновића, аутоматско рашчитавање рукописа, Транскрибус.
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Увод

	 Последњих неколико година библиотеке и архиви схватају све 
више значај дигитализације првенствено у погледу доступности садржаја, 
те своју богату рукописну грађу дигитализују како би, са једне стране, 
постала доступна корисницима, а са друге стране, како би је сачували 
од пропадања. Дигитализација рукописне грађе велики је изазов како за 
научне истраживаче из различитих области тако и за стручњаке који се 
баве информационим технологијама (енгл. Information Technology – 
IT). Дигитализацијом се данас не подразумева само обично скенирање 
материјала тј. претварање из аналогног у дигитални формат, већ посао 
дигитализације подразумева и рашчитавање текста применом разноврсног 
софтвера како би се у дигиталним библиотекама омогућила претрага 
материјала по различитим параметрима, укључујући и претрагу пуног 
текста. У поступку дигитализације штампаног текста годинама уназад се 
користи технологија оптичког препознавања карактера (енгл. Optical Char-
acter Recognition – OCR)1 која омогућава да текст буде претражив преко 
сваке појединачне речи, уз могућност да и слике, фотографије и разни 
мултимедијални садржаји буду такође обрађени. Технологија OCR потпуно 
је прилагођена рашчитавању штампаног текста у коме су карактери 
стандардизовани и нема великих одступања. Међутим, њена примена 
на рашчитавање рукописне грађе даје потпуно неефикасне резултате. 
Рукописна грађа, за разлику од штампаног текста који је у потпуности 
стандардизован, има специфичне карактеристике које онемогућавају 
ефикасну примену OCR технологије:2 

1.	 Сваки рукопис је индивидуалан као и његов аутор и врло често га је 
немогуће прочитати;

2.	 Рукопис зависи од језика, скупа знакова, скраћеница, као и стилова 
писања који су се користили у одређеном историјском периоду;

3.	 Слова у рукопису су нестандардизована, често у различитим 
нагибима, непропорционалне величине (како велика тако и мала 
слова); 

4.	 Рукопис врло често искаче из предвиђених линија за писање;
5.	 Линије рукописа нису равне већ закривљене и понекад се протежу и 

изван границе листа.
	 Архивска документа, у коју спада и рукописна грађа, за разлику 
од књига, никада нису била намењена за објављивање, па су самим тим 

1 Herbert F.Schantz, The History of OCR (Optical Character Recognition), (Manchester Center: Recog-
nition Technologies Users Association, 1982), 30.	
2 Наташа Дакић Александра Тртовац и Јелена Андоновски, „Претраживе дигиталне рукописне 
колекције: могућност за рашчитавање српске ћирилице“, Читалиште 37(2020) (у припреми).	
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јединствена и нестандардизована. У архивским збиркама се могу пронаћи 
административни записи министарстава, државних савета или управе; 
судске одлуке и уговори; листе имена досељеника и исељеника; лична  
писма, белешке, дневници и разгледнице; катастарске књиге и мапе; 
евиденције о пошиљкама и слично. Врло често у овим документима постоје 
и белешке на маргинама, брисања, додаци, белешке неколико писаца 
на једној страници, као и различите табеле и обрасци. Специфичност 
архивске грађе огледа се и у неким физичким карактеристикама попут 
врсте папира на коме је писано, као и степена очуваности или пак степена 
оштећености папира. Све ово заједно чини аутоматизовану обраду 
архивске грађе, а посебно руком писаног материјала, још изазовнијом.
	 Због свих ових особености до пре само неколико година било 
је незамисливо да ће рачунари моћи да „читају“ историјске рукописе 
и да препознају и транскрибују текст старих рукописних докумената. 
Покретањем Пројекта за препознавање и обогаћивање архивских 
докумената (Recognition and Enrichment of Archival Documents – H2020 
READ)3 започело се са стварањем виртуелног истраживачког окружења које 
окупља архивисте, библиотекаре, информатичаре, истраживаче у области 
хуманистике и волонтере.4  Пројекат је реализован у периоду од 2016. до 
2019. године под финансијским покровитељством Европске комисије.5  У 
њему је учествовало 13 партнера из Европске уније, а координатор је била 
Група за дигитализацију и дигиталну заштиту6 са Универзитета у Инсбруку. У 
оквиру виртуелног истраживачког окружења, окупљене истраживачке групе 
су кроз међусобну сарадњу имале за циљ да развију врхунске технологије 
за аутоматско препознавање, транскрипцију, индексирање и обогаћивање 
рукописних архивских докумената. Развијене су нове технике и алати 
који су обједињени преко јавно доступне инфраструктуре, платформе 
Транскрибус.7 

3 Recognition and Enrichment of Archival Documents, preuzeto 22. 11. 2020, http://observatory.
rich2020.eu/rich/projects/view/313331.	
4 Günter Mühlberger, “H2020 Project READ (Recognition and Enrichment of Archival Docu-ments) – 
2016–2019”, preuzeto 22. 11. 2020, http://www.academia .edu/22653102/H2020_Project_READ_Rec-
ognition_and_Enrichm ent_of_Archival_Documents _-_2016-2019.	
5 Транскрибус одржава Група за дигитализацију и дигиталну заштиту на Универзитету у Инсбруку, 
а до средине 2019. године финансирала га је Европска комисија као део H2020 READ пројекта. На 
иницијативу координатора пројекта - Групе за дигитализацију и дигиталну заштиту са Универзитета 
у Инсбруку током 2019. године оформљена је организација READ-COOP SCE, чија је основна улога 
даљи развој Транскрибуса. Као поборници принципа отворене науке већи делови софтвера су у 
отвореном приступу, а додатне информације се могу пронаћи на страници Github репозиторијума 
(https://github.com/transkribus/).
6 DEA group (Digitisation and Digital Preservation group), preuzeto 22. 11. 2020, https://www.uibk.
ac.at/germanistik/einrichtungen/dea.html.	
7 Доступно на: https://readcoop.eu/transkribus/?sc=Transkribus, приступљено 22. 11. 2020.	
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Аутоматско препознавање руком писаног текста

	 Транскрибус је платформа за аутоматско препознавање, 
транскрипцију и претраживање историјских докумената8

1 програмирана 
коришћењем апликација JAVA и SWT9

2. Састоји се од експертског алата 
Транскрибус, веб-сучеља10

3  и неколико услуга у технологији облакa 
(cloud technology). Алат нуди низ алата за аутоматску обраду скенираних 
докумената:

•	 технологију за аутоматско препознавање руком писаног текста 
(Handwritten Text Recognition - HTR),

•	 анализу распореда елемената на страници (Layout Analysis),
•	 разумевање докумената,
•	 идентификацију писаца или
•	 оптичко препознавање карактера коришћењем ABBYY Finereader 

Engine 11.
	 Технологија за аутоматско препознавање руком писаног текста 
(HTR), за разлику од OCR технологије за штампане текстове, функционише 
на један потпуно другачији начин11

4. Она се не фокусира на обраду 
појединачних карактера већ на целе речи или пак целе линије, њихово 
скенирање у различитим правцима и упоређивање са одговарајућим 
дигиталним сликама12

5.  У позадини технологије HTR су неуронске мреже 
које се не ослањају на лингвистичка знања већ на алгоритме за машинско 
учење које треба обучити да препознају руком писани текст. Прецизније 
речено језик или алфабет којим су написани рукописи немају значајну 
улогу, већ је потребно да постоји транскрипт одређеног дела рукописног 
документа. 
	 Транскрипт се припрема на два начина: први је једноставно 
прекуцавање текста које омогућава креирање HTR модела и обучавање 
алгоритма за аутоматско читање историјске грађе; а други је напредна 
транскрипција, која корисницима омогућава креирање преписа који може 

8 Louise Seaward and Maria Kallio. “Transkribus: Handwritten Text Recognition technology for histor-
ical documents”, preuzeto 22. 11. 2020, https://dh2017.adho.org/abstracts/649/649.pdf.	
9 Philip Kahle et al., “Transkribus – A Service Platform for Transcription, Recognition and Re-triev-
al of Historical Documents”, 2017 14th IAPR International Conference on Document Analysis and 
Recognition (ICDAR) 4 (2017): 19, preuzeto 22. 11. 2020, https://api.semanticscholar.org/Corpu-
sID:25099654.	
10 “Transkribus”, preuzeto 22. 11. 2020, http://transkribus.eu/. 
11 Gundram Leifert et al., “CITlab ARGUS for historical handwritten documents”, ArXiv abs/1412.3949 
(2014), preuzeto 22. 11. 2020, http://arxiv.org/abs/1605.08412.	
12 Verónica Romero et al., “A Historical Document Handwriting Transcription End-to-end Sys-tem”, 
in Pattern Recognition and Image Analysis, (eds) Alexandre L., Salvador Sánchez J., Rodrigues J., Vol. 
10255 Lecture Notes in Computer Science 151 (Springer International Pub-lishing, 2017), 149–157, 
DOI: https://doi.org/10.1007/978-3-319-58838-4_17.	
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послужити као основа за припрему дигиталног издања одабраног рукописа13.6 
Припрема транскрипта подразумева прекуцавање одређеног броја страна 
одабраног рукописног документа, при чему се припрема материјал за 
обуку познат као „ground truth“14

7. Овако припремљен (прекуцан) материјал 
служи за израду HTR модела, који даље омогућава аутоматско генерисање 
транскрипта осталих страница рукописног документа у колекцији. Основно 
је правило да, што је више страница припремљено и дато као материјал за 
обуку, то ће модел бити тачнији. Према досадашњим искуствима, потребно 
је најмање 15.000 преписаних речи како би се произвео добар модел, 
односно 25-30 страна прекуцаног текста15

8.  
	 Прекуцавањем одабраног корпуса страница Транскрибус „учи“ да 
„прочита“ рукописне текстове одређеног аутора тако што „гледа“ што више 
конкретног рукописа16. Транскрипција се мора извести врло темељно како 
Транскрибус не би погрешно „научио“ односно текст се прекуцава онако како 
је на страници рукописа преносећи све његове карактеристике верно као у 
огледалу. Сваки ред рукописа је исти ред у транскрипту са истим редоследом 
речи преносећи и грешке у писању, интерпункцију, хифенацију17

910, белешке на 
маргинама итд. Текст се прекуцава у одговарајућем уређивачком простору 
правећи се паралела између прекуцаног текста и текста рукописа. Да би 
се направила паралела између рукописа и прекуцаног текста и самим тим 
омогућила исправна транскрипција слике рукописа добијене скенирањем 
морају бити обрађене на одређен начин. То значи да је за сваку страницу 
(слику) неопходно дефинисати текстуалне блокове, линијске блокове у 
оквиру сваког текстуалног блока, као и основне линије на којима лежи 
текст. Овај процес се зове сегментација.18

11       Tек након ових припрема може 
се почети са процесом прекуцавања текста. Ово омогућава неуронским 

13 Наташа Дакић, Александра Тртовац и Јелена Андоновски, „Претраживе дигиталне рукописне 
колекције: могућност за рашчитавање српске ћирилице“, Читалиште 37(2020) (у припреми)	
14 Basilios Gatos et al., “Ground-Truth Production in the Transcriptorium Project”, 2014 11th IAPR 
International Workshop on Document Analysis Systems (2014): 239, preuzeto 22. 11. 2020, https://
api.semanticscholar.org/CorpusID:12688730.	
15 Наташа Дакић и Адам Софронијевић, Аутоматско препознавање руком писаног текста : програм 
Транскрибус : приручник за делатнике у култури, (Београд : Универзитетска библиотека “Светозар 
Марковић”, 2017), 40.	
16 Joan Andreu Sánchez et al., “Handwritten Text Recognition Competitions with the tranScripto-ri-
um Dataset”, Document Analysis and Text Recognition (World Scientific Publishing, 2018), 213–239, 
DOI:  https://doi.org/ 10. 1142/10689.	
17 Преламање речи на крају реда предвиђеног за писање.	
18 Markus Diem et al., “cBAD: ICDAR2017 Competition on Baseline Detection”, 2017 14th IAPR Inter-
national Conference on Document Analysis and Recognition (ICDAR)1 (2017): 1357, preuzeto 22. 11. 
2020, https://api.semanticscholar.org/CorpusID:4761833; Tobias Grüning et al., “A Robust and Bina-
rization-free approach for text line detection in historical documents”, 2017 14th IAPR International 
Conference on Document Analysis and Recognition (ICDAR)1 (2017): 238, preuzeto 3. 8. 2020, https://
ieeexplore.ieee.org/abstract/document/8269978.	
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мрежама да упоређују знакове, речи и линије прекуцаног текста са оним што 
се налази на одговарајућим дигиталним сликама рукописа.19

12  На тај начин 
учи се исправна дигитална транскрипција рукописних глифова.20

13 Након 
припреме транскрипта неопходно је из скупа припремљених страница 
издвојити неколико као скуп за тестирање са наменом процене прецизности 
добијеног HTR модела.21

14  Што више пута гледа прекуцане податке, модел 
се боље прилагођава специфичном рукописном стилу извора.

Универзитетска библиотеке „Светозар Марковић“ 
у пројекту READ

	 Универзитетска библиотеке „Светозар Марковић“ се, захваљујући 
успешној сарадњи са Универзитетом у Инсбруку годинама уназад, од 
почетка реализације укључила у пројекат READ као придружени партнер 
и започела рад на рашчитавању рукописне грађе на српској ћирилици која 
се налази првенствено у њеним фондовима, а затим и у фондовима других 
библиотека и архива у Србији22

15. Циљ учешћа Универзитетске библиотеке 
је стварање кровног модела за рашчитавање српске ћирилице, а делови 
програма реализовани су и кроз пројекте које је финансирало Министарство 
културе и информисања Републике Србије у последњих неколико година: 
Нови хоризонт дигитализације за 2016, Рашчитана стара српска ћирилица: 
оживљена руком писана прошлост за 2017. и Рашчитаност старе српске 
ћирилице: историја и традиција на дохват руке свих и Раскош потпуно 
рашчитане старе српске ћирилице: живо рукописно наслеђе од Бранковића до 
Обреновића за 2018. годину. Рад на изради модела за рашчитавање српске 
ћирилице делимично је настављен и у 2019. години када је Универзитетска 
библиотека, као сарадник, учествовала у реализацији пројекта Нова 
парадигма архивске делатности: обезбеђивање инфраструктурних предуслова 
за потпуну претраживост докумената Историјског архива града Новог Сада23

16. 
Кроз ове пројекте Библиотека је дигитализовала и транскрибовала значајан 
део рукописне грађе, која се налази у њеним фондовима: рукописе 

19 Günter Mühlberger et al., “Transforming scholarship in the archives through handwritten text rec-
ognition”, Journal of Documentation 75 (2019): 955, preuzeto 23. 11. 2020, https://api.semanticschol-
ar.org/CorpusID:196204627.	
20 Графички облик, знак у одређеном систему писања којиможе бити слово, цифра, интерпункцијски 
или специјални знак.	
21 Johannes Michael, Max Weidemann and Roger Labahn, “Deliverable 7.9, HTR engine based on neu-
ral networks P3”, Deliverable submitted to the European Commission, preuzeto 23. 11. 2020, https://
read.transkribus.eu/wp-content/uploads/2018/12/Del_D7_9.pdf.	
22 Сарадња је остварена са следећим установама: Историјским архивом Крушевац, Историјским 
архивом Суботица, Библиотеком „Радоје Домановић“ у Тополи, Народном библиотеком Србије, 
Математичким институтом САНУ итд.  	
23 Пројекат је реализован у сарадњи са Историјским архивом града Новог Сада.	
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Исидоре Секулић, Бранимира Ћорића, Уроша Џонића, Анице Савић Ребац, 
Јована Скерлића и других. За ове потребе биране су збирке рукописа које 
имају довољно страна руком писаног текста како би се транскрибовало што 
више материјала и припремио што већи „ground truth“ узорак. У оквиру 
пројеката припремљено је преко 4.000 страна рукописног материјала, а на 
основу припремљеног „ground truth“ узорка тим стручњака из Инсбрука 
креирао је моделе „Cyrillic“ и „Serbian Cyrillic 20thC“. 
	 Од 2019. године Библиотека је добила могућност да сама прави 
HTR моделе и на тај начин надограђује оно што су колеге из Инсбрука 
започеле, како би на крају настао кровни модел за рашчитавање српске 
ћирилице24

17. Тако су направљени модели за рашчитавање рукописа 
поменутих аутора који би требало да постану саставни део јединственог 
модела. Рад је настављен и 2020. године кроз пројекат Рашчитана стара 
српска ћирилица у пуном сјају: оживљено рукописно наслеђе Милоша и Михаила 
Обреновића. Главни циљ пројекта је наставак континуираног рада на развоју 
функционалног универзалног модела за препознавање ћириличног руком 
писаног текста на српском језику, као и обезбеђивање довољног степена 
функционалности овог модела за његову широку примену у библиотечкој, 
архивској и музеолошкој сфери, као и да се кроз самостални рад на 
обучавању вештачке интелигенције за аутоматско препознавање руком 
писаног ћириличног текста обезбеди специфичан вид заштите старе и ретке 
библиотечке грађе. Важан циљ пројекта је израда више модела рукописа 
везаних за руком писане материјале који се односе на два најважнија 
представника династије Обреновића - Милоша и Михаила. 

Аутоматско рашчитавање породичне преписке 
кнеза Милоша Обреновића

	 Породична преписка кнеза Милоша Обреновића25
18 део је Архивске 

збирке Јоце Вујића19

26.  Збирка Јоце Вујића најзначајнија је збирка архивске 

24 Наташа Дакић и Адам Софронијевић, Дигитализација за све: нове могућности програма 
Транскрибус у аутоматском рашчитавању руком писаних текстова, (Београд : Универзитетска 
библиотека „Светозар Марковић“, 2019), 62.	
25 У овом одељку рада представљени су само најзначајнији подаци о породичној преписци кнеза 
Милоша Обреновића у легату Јоце Вујића. Легат Јоце Вујића детаљније је обрађен у: Т. Брзуловић 
Станисављевић, „Архивска грађа у приватним збиркама Универзитетске библиотеке „Светозар 
Марковић“ у Београду: културолошки, културноисторијски и информационо-документациони 
аспеки“ (докторска дис., Филолошки факултет 2015). Породична преписка кнеза Милоша 
Обреновића детаљније обрађена и у: Татјана Брзуловић Станисављевић, прир., Породична преписка 
кнеза Милоша Обреновића: из архивске збирке Јоце Вујића у Универзитетској библиотеци „Светозар 
Марковић“ (Београд: Универзитетска библиотека „Светозар Марковић“, 2015).	
26 Danica Filipović, „Arhivska zbirka Univerzitetske biblioteke „Svetozar Marković“ u Beogradu“, 
preuzeto 28. 11. 2020, https://www.nb.rs/view_file.php?file_id=473.
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грађе која се налази у фонду Универзитетске библиотеке „Светозар 
Марковић“. Добила је име по Јоци Вујићу, велепоседнику из Сенте, 
познатом библиофилу и добротвору Београдског универзитета, који је 
1931. године своју богату архиву и личну библиотеку завештао тестаментом 
Универзитетској библиотеци. Библиотека Јоце Вујића била је његова лична 
библиотека, коју је он по свом сопственом нахођењу сакупљао дуги низ 
година задовољавајући своја лична интересовања. По свом садржају је 
врло вредна и позната, а садржи и реткости до којих се данас тешко долази. 
Заоставштина Јоце Вујића приспела је у Библиотеку у лето 1932. године и 
до данас се ту чува као Библиотека целина под ознаком ПБ10.27

20 
	 Централни део збирке и прави драгуљ за будуће истраживаче чине 
документа која су некада припадала архиви кнеза Милоша Обреновића тј. 
кнежевој канцеларији у чијем је саставу и кнежева породична преписка. 
Aрхива je пронађена у Румунији на једном кнежевском добру. Кнежева 
архива28

21 садржи 107129
22 докуменат из времена када је кнез Милош живео у 

изгнанству, у периоду 1839-1858. године и може се разврстати на породичну, 
личну и пословну преписку, затим на судске списе и документа из оставине. 
Породична преписка Обреновића у легату Јоце Вујића садржи највећим 
делом писма кнеза Милоша ћерки и сину, кнезу Михаилу и кнегињи 
Петрији, удатој Бајић30

23. Сачувано је 71 писмо кнеза Милоша упућено сину 
Михаилу, 60 оригиналних писама кнеза Михаила упућених кнезу Милошу, 
19 писама кнеза Милоша упућених ћерки Петрији Бајић и 19 Петријиних 
писама упућених оцу. Ту су затим и писма осталих чланова породице 
Обреновић: 4 писма Анке Ј. Обреновић, једно писмо најмлађег кнежевог 
брата Јеврема Обреновића, 2 писма кнежевог брата Јована Обреновића и 
3 писма кнегиње Јулије, жене Михаила Обреновића.
	 У 2020. години Универзитетска библиотека реализује пројекат 
Рашчитана стара српска ћирилица у пуном сјају: оживљено рукописно наслеђе 
Милоша и Михаила Обреновића. За потребе пројекта одабрана су писма кнеза 
Милоша Обреновића сину Михаилу Обреновићу и писма кнеза Михаила 
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	 Преписка кнеза Милоша Обреновића са сином Михаилом посебно 
је специфична пошто у корпусу рукописног материјала није заступљен само 
један рукопис, већ су ту на располагању рукописи различитих писара што 
је представљало посебан изазов приликом креирања „ground truth“ узорка. 
Преписка кнеза Михаила са оцем Милошем једноставнија је по овом 
питању. У овом корпусу рукописног материјала заступљен је један рукопис, 
рукопис кнеза Михаила лично, што је олакшало креирање „ground truth“ 
узорка. 
	 Због ових карактеристика приликом учитавања материјала у 
Транскрибус направљене су две потколекције у оквиру колекције UB Bel-
grade, Писма Милоша Михаилу и Писма Михаила Милошу. Након учитавања 
прво је урађена сегментација целокупног материјала (Слика 1), а затим су 
примењени неки од постојећих модела за рашчитавање српске ћирилице: 
„Cyrillic“ (Слика 2) и „Serbian Cyrillic 20thC“ (Слика 3) припремљени на 
Универзитетеу у Инсбруку, и „UBSM Isidora Sekulic 3“ (Слике 4 и 5) и „UBSM 
Branimir Cosic 2“ (Слике 6 и 7) припремљени у Универзитетској библиотеци. 
Детаљном анализом утврђено је да ниједан од примењених модела не 
може довољно добро да рашчита овај корпус рукописног материјала. 
Прецизније речено, у добијеним резултатима након примене сваког од 
ових модела требало би радити исправке транскрипта што се поистовећује 
са прекуцавањем текста. 

Слика 1. Сегментација материјала
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Слика 2. Резултат рашчитавања добијен применом модела „Cyrillic“ 
на потколекцију Писма Милоша Михаилу

Слика 3. Резултат рашчитавања добијен применом модела „Serbian Cyrillic 20thC“
 на потколекцији Писма Михаила Милошу
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Слика 4. Резултат рашчитавања добијен применом модела „UBSM Isidora Sekulic 3“ 
на потколекцију Писма Милоша Михаилу

Слика 5. Резултат рашчитавања добијен применом модела „UBSM Isidora Sekulic 3“ 
на потколекцију Писма Михаила Милошу
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Слика 6. Резултат рашчитавања добијен применом модела „UBSM Branimir Cosic 2“ 
на потколекцију Писма Милоша Михаилу

Слика 7. Резултат рашчитавања добијен применом модела „UBSM Branimir Cosic 2“ на 
потколекцију Писма Михаила Милошу
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	 Поступак припреме „ground truth“ узорка овог рукописног материјала 
знатно је олакшало то што је транскрпит ових писама већ унапред био 
припремљен. Транскрипција ових писама урађена је у периоду од 2010. 
до 2015. године за потребе истраживања везаних за докторску дисертацију 
Архивска грађа у приватним збиркама Универзитетске библиотеке „Светозар 
Марковић“ у Београду: културолошки, културноисторијски и информационо-
документациони аспеки. Ишчитавање, дешифровање и транскрипција 
писама, као и њихова редакција, поново су урађене за потребе објављивања 
првог и другог издања књиге Породична преписка кнеза Милоша Обреновића: 
из архивске збирке Јоце Вујића у Универзитетској библиотеци „Светозар 
Марковић“, 2015. и 2016. године.   
	 Учитавања већ припремљеног транскрипта рукописа нова је 
могућност у Транскрибусу која је у Универзитетској библиотеци тестирана 
за потребе овог пројекта. Постоје две могућности учитавања транскрипта. 
Прва могућност је да се транскрипт рукописа учита заједно са скенираним 
материјалом. Тада се поред датотека слика припрема и датотека 
транскрипата што подразумева да се за сваку дигиталну слику припреми 
одговарајућа .txt датотека транскрипта, која мора имати исто име као и 
датотетка слике како би програм могао да их увеже. Друга могућност је 
да се за већ постојећи материјал у Транскрибусу учита транскрипт. Начин 
припреме транскрипта је идентичан као и у претходном случају са разликом 
да се датотека транскрипата учитава самостално, а затим повезује са 
одговарајућим сликама.
	 Како је преписка кнеза Милоша Обреновића већ била учитана 
у Транскрибус примењена је друга могућност, учитавање транскрипта 
и повезивање са одговарајућим сликама рукописа (алат Text2Image). 
Том приликом укључена је и опција „Use hyphens” која омогућава да се 
аутоматски уради преламање реда у транскрипту у погледу на дигиталну 
слику (Слика 8). На тестираном узорку примена алата Text2Image дала је, 
слободно се може рећи, одличне резултате. Алат је успешно повезао учитан 
транскрипт са  одговарајућим дигиталним сликама, а опција „Use hyphens” 
је на тестираном примеру поделила текст у транскрипту онако како је он 
подељен и у самом рукопису. На овај начин знатно је олакшан поступак 
припреме „ground truth“ за допуну HTR модела за рашчитавање српске 
ћирилице.
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Слика 8. Примењена опција Text2Image са аутоматским преламањем реда „Use hyphens”
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Закључак

	 Пројекат Рашчитана стара српска ћирилица у пуном сјају: оживљено 
рукописно наслеђе Милоша и Михаила Обреновића поред непосредне 
функције заштите обрађених материјала омогућава да се на примеру вредне 
колекције Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“, Библиотеке 
целине Јоце Вујића (1863-1934), процедуре и радни процеси изграђени 
у пројектима Универзитетске библиотеке у овом домену, реализовани 
у претходним година, унапреде и осавремене на основу најновијих 
технолошких могућности чиме ће постати још ефикаснији и који ће бити 
примењиви за све фондове наших највећих и најважнијих библиотечких 
установа. У току рада на пројекту настављен је рад на развоју универзалног 
модела за аутоматско препознавање руком писаних материјала на српском 
језику и ћириличном писму. У овом раду анализиране су могућности 
рашчитавања породичне преписке Милоша Обреновића. Овом приликом 
библиотекари Универзитетске библиотеке су први пут тестирали алат који 
омогућава учитавање већ припремљеног транскрипта одређеног рукописа у 
Транскрибус. Утврђено је да ова могућност олакшава поступак припремања 
„ground truth“ узорка одређеног рукописа пошто знатно скраћује време 
предвиђено за припрему транскрипта обичним прекуцавањем текста. На 
овај начин могуће је брже и лакше припремити већи узорак за тестирање 
одређеног HTR модел. С тим у вези, до завршетка пројекта припремљени 
транскрипт преписке кнеза Милоша Обреновића са сином Михајлом биће 
у потпуности учитан у Транскрибус и повезан са одговарајућим сликама 
што ће омогућити ново тестирање HTR модела за рашчитавање српске 
ћирилице. Иако је ове, 2020. године, процес рада знатно успорен због 
пандемије болести COVID-19, циљеви предвиђени пројектом биће успешно 
релизовани до краја године, а модел за рашчитавање српске ћирилице биће 
допуњен новим узорцима, који ће знатно побољшати његову успешност у 
рашчитавању нових материјала.
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Дејан Ристић

О СУДБИНИ ДВОРСКЕ БИБЛИОТЕКЕ 
У  ПРВИМ МЕСЕЦИМА ДРУГОГ СВЕТСКОГ РАТА

САЖЕТАК: Рад има за циљ да пружи допринос реконструкцији дела 
бурне и занимљиве повести нововековне српске и југословенске Дворске 
библиотеке – једине таквог типа и функције на овим просторима у 
претходних двестотињак година.
У потпуности делећи судбину истакнутих чланова обеју српских и 
југословенских нововековних династија, Обреновића и Карађорђевића, 
који су је успоставили, обогаћивали и међусобно наслеђивали, Дворска 
библиотека представља, не само прворазредно драгоцен corpus separatum у 
националним, али и ширим оквирима, већ и симболички и стварно значајну 
целину кроз чије се трајање, поред осталог, могу пратити и међусобни 
односи припадника двеју отворено супротстављених владарских породица.
Њено динамично и на моменте необично узбудљиво историјско трајање 
пружа нам могућност да се боље упознамо са међудинастичким односима 
током претходна два столећа, али и да уочимо и анализирамо шири 
друштвени, политички, културолошки, језички и идентитетски контекст 
времена њеног трајања.
У овом раду третиран је релативно кратак, али зато један од најизазовнијих 
временских периода историјског трајања Дворске библиотеке који се 
односи на почетак периода окупације Краљевине Југославије у Другом 
светском рату, однос окупационих и квислиншких власти, становништва 
и управе српске националне библиотеке према овој изузетној збирци 
покретног културног наслеђа која се, по ко зна који пут у својој прошлости, 
нашла у непосредној опасности да буде потпуно уништена.   

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Обреновићи, Карађорђевићи, династија, Дворска библиотека, 
Краљевина Југославија, Народна библиотека Србије, Други светски рат, 
окупација, уништавање, отуђење, стручна заштита.
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	 Једна од најзначајнијих историјских библиотека целина (corpus sep-
aratum) у Срба несумњиво је знаменита Дворска библиотека, настала још 
током прве владавине кнеза Милоша I Великог (1815-1839).1  
	 Њена судбина и опстанак нераскидиво су били у вези са судбинама 
владарских породица Обреновић и Карађорђевић, али и самих држава у 
чијим је оквирима настајала, трајала, бивала обогаћивана и нарушавана.
Веома је тешко, безмало и немогуће, квантификовати и вредновати обим 
и садржај непокретног, покретног и нематеријалног културног наслеђа 
проистеклог деловањем чланова двеју нововековних српских владарских 
породица, од којих је једна истовремено била и југословенска – династија 
Обреновића и Карађорђевића.
	 Културно наслеђе, које се налази у непосредној вези са периодима 
националне прошлости када су кнежевску или краљевску власт вршили 
чланови двеју наших нововековних династија, представља прворазредан и 
изузетно драгоцен сегмент националне културне баштине. 
	 Посебно драгоцен сегмет тог и таквог покретног културног наслеђа 
чини Дворска библиотека, чији настанак, као што је то претходно већ 
речено, везујемо за раздобље прве владавине кнеза Милоша I Великог.
	 Иако неук у вештинама писања и читања, кнез Милош је показивао 
завидно интересовање за књиге и чинио је значајне кораке ка успостављању 
и обогаћивању библиотечких збирки при својим седиштима у Београду и 
Крагујевцу2.  
	 Један од најстаријих извора који указује на владарево интересовање 
за књиге и њихово прикупљање јесте писмо, које је 1817. године упутио 
Михаилу Герману у Букурешт, а у којем је приметио да „прота Милоје до 
данас још дошао није, нити је књиге донео”3.  
	 У овом случају, у питању је била пошиљка књига Комитета 
руског Библијског санктпетербуршког друштва, посредством српског 
опуномоћеника у Санкт Петербургу, Петра Добрњца. Радило се о десет 
примерака „Светог писма“ и стотину примерака „Новог завета“.4 Значајно 
је нагласити и то да посреди нису биле богослужбене књиге, те се може 
претпоставити да је један њихов део задржан од стране самог кнеза Милоша 
I Великог. 
	 Неки историчари су мишљења да се овај догађај може сматрати 
оснивањем прве званичне нововековне световне библиотеке у Србији до  

1 Детаљније о настанку и развоју библиотека у Србији током прве половине XIX столећа видети у: 
Љубомир Дурковић-Јакшић, Историја српских библиотека: (1801–1850), Београд, 1963.	
2 Дејан Ристић, Кућа несагоривих речи: Народна библиотека Србије 1838-1941, (Београд, 2016), 29.	
3 Милан Ђ. Милићевић, Поменик знаменитих људи у српског народа новијег доба, (Београд, 1888), 68.
4 Архив Србије (АС), Збирка Мите Петровића (сигла ЗМП), бр. 251.	
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чега је дошло на самом почетку XIX столећа.5  
	 О једном од континуираних, систематичних и организованих начина 
успостављања и обогаћивања личног кнежевог библиотечког фонда из кога 
је касније настала Дворска библиотека сведочи и драгоцено писмо6  Милоша 
I Великог из октобра 1832. године, упућено администратору (управнику) 
Књажеске Типографије, Димитрију Исаиловићу, којим је одобрио штампање 
дела Милована Видаковића под насловом „Српска историја“, уз услов да 
Типографија један примерак задржи за „Београдску Библиотеку“, а да пет 
примерака пошаље владајућем кнезу у тада српски престони град Крагујевац.7 
	 Осим на овај начин, кнез је своју личну библиотеку обогаћивао 
куповином обављаном преко посредника или непосредно, односно 
поклоном. Тако су у дужем временском интервалу постепено бивале 
успостављане основе Дворске библиотеке која је у потпуности делила 
судбину својих узвишених власника.
	 Након трагичног регицида (краљеубиства) до кога је дошло у 
ноћи 29. маја/11. јуна 1903. године, када је на монструозан и бестијалан 
начин усмрћен српски владарски пар, краљ Александар I и краљица 
Драга (Драгиња), последњи владајући изданци династије Обреновић, 
књижни фонд, који су обогаћивали кнежеви Милош I Велики (1815-1839 
и 1858-1860), Милан (1839) и Михаило I (1839-1842 и 1860-1868), као и 
краљеви Милан I (1868-1889) и Александар I (1889-1903), представљао је 
својеврсни нуклеус потоње Дворске библиотеке последње српске и једине 
југословенске краљевске породице Карађорђевић (1842-1858 и 1903-
1945).8 
	 Брижљиво чувана и обогаћивана током више од једног века, 
Дворска библиотека последње две српске и југословенске кнежевске и 
краљевске владарске породице почетак Другог светског рата дочекала 
је у више репрезентативних државних објеката који су се налазили, не 
само у престоном Београду, већ и у Тополи, Брду код Крања и др. Ипак, 
најзначајнији и највећи део Дворске библиотеке налазио се у званичним 
краљевским резиденцијама које су постојале на подручју саме југословенске

5 Гаврило Ковијанић, Архивска грађа о Народној библиотеци у Београду: 1821–1944, књ. 1 (1821–
1881), (Београд, 1990), XVI.
6 АС, фонд Књажеске канцеларије (сигла КК), XXXIX – 31.	
7 Београд је постао административно средиште тада још увек вазалне Кнежевине Србије и место где 
се налазила званична резиденција владајућег кнеза тек 1839. године. До тада је ту функцију имао 
Крагујевац у коме је, поред осталог, као у престоном граду, 1835. године био проглашен Сретењски 
устав, а 1838. године основана књижница из које ће временом проистећи Народна библиотека 
Србије.	
8 Чланови династије Карађорђевић који су владали Србијом и Југославијом били су кнез Александар 
(1848-1858), краљ Петар I Велики Ослободилац (српски краљ од 1903. до 1918. и владар Краљевине 
Срба, Хрвата и Словенаца од 1918. до 1921. године), краљ Александар I Ујединитељ (1921-1934) и 
краљ Петар II (1934-1945).	
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престонице.
	 Као и читава земља и њен престони град, и сама Дворска библиотека 
претрпела је тешке последице ратних дејстава и окупације Краљевине 
Југославије до којих је дошло током априла 1941. године. 
	 Она је врло брзо постала предметом потпуне небриге, уништавања, 
а ускоро и делимичних крађа које су у првим данима и недељама 
окупације итекако биле присутне на подручју окупираног Београда.   
	 Необичан сплет историјских околности и овога, баш као и много 
пута пре и касније, довео је у непосредну везу Народну библиотеку Србије 
и Дворску библиотеку.
	 У неформалном разговору до кога је дошло 2. јула 1941. године, 
током сусрета са сликаром Народног позоришта у Београду Владимиром 
Жедринским, управник Народне библиотеке Драгослав Илић9 сазнао 
је како у „разрушеном двору има једна гомила некадашње дворске 
библиотеке и да се те књиге развлаче, да сваки који тамо прође односи 
по нешто. Баш уочи тог дана дародавац Народне библиотеке донео 
ми је неколико ретких књига из те библиотеке. Г. Жедрински рекао ми 
је да је Народно позориште тражило од немачких власти намештај и 
да га је добило и да бих и ја могао да затражим те књиге, јер ће иначе 
пропасти. Изложио ми је начин на који је Позориште то добило.“10 
	 Већ колико наредног дана, 3. јула, управник Илић је у писаном 
облику известио српско квислиншко Министарство просвете да се у 
,,срушеном двору у Кр. Милана улици налази у једној соби разбацан велики 
део негдашње дворске библиотеке. Те књиге развлачи ко стигне, а међу 
њима има драгоцених издања. Треба одмах упутити једно лице које говори 
немачки у Крајскомандатуру да добије дозволу да се књиге узму за Народну 
библиотеку. Одатле то лице треба да се јави мајору г. Алпетеру у згради 
Телефонске централе у Косовској улици да добије улаз у Двор. Обавестио 
сам се да је ово могуће, јер је тако и Позориште добило намештај.“11 
	 У потпуности свестан значаја Дворске библиотеке као јединственог 
corpus separatum-а у читавој тада већ увелико окупираној Краљевини 
Југославији, управник Драгослав Илић лично је у српско квислиншко 
Министарство просвете однео свој акт, као и две изузетно вредне 
публикације које је претходних дана један од дародаваца донео у Народну 
библиотеку. У питању су биле две свеске дела опата Жан-Жака Бартелемија  

9 Драгослав Илић био је управник Народне библиотеке у раздобљу између 1935. и 1941. године 
када је био уклоњен са тог положаја нелегитимном одлуком српских квислиншких власти, тј. 
прве квислиншке управе у делу окупиране Србије коју је предводио ратни злочинац Милан 
Аћимовић, а све то на предлог тзв. комесара Министарства просвете Велибора Јонића (припадника 
клерофашистичког и пронацистичког ЗБОР-а).	
10 АС, фонд Министарства просвете (у наставку, сигла МПс), МПс, 46, 263/41.	
11 Исто.	
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под насловом „Путовања младог Анархазиса по Грчкој“, штампане 1851. 
године.
	 Званичног писаног одговора на допис управника није било, али је 
13. јула 1941. године у Народну библиотеку дошао службеник ресорног 
министарства, извесни Ст. Аџић, који је Драгославу Илићу у усменом облику 
пренео налог да ступи у непосредан контакт са др Робертом Шванкеом, 
који је у систему немачких окупационих власти био задужен за библиотеке 
и архиве на тлу немачке окупационе зоне која је била успостављена на 
једном делу територије данашње Републике Србије.
	 Управник је на састанак са др Шванкеом послао једног од 
послужитеља Народне библиотеке, Миодрага Пешића. Након повратка у 
установу Пешић је свог управника известио како је др Шванке саопштио 
да није сагласан да се књижни фонд Дворске библиотеке, који се налазио у 
разрушеној згради Краљевског двора у престоничкој улици Краља Милана, 
пренесе и преда на чување националној библиотеци, већ да би требало 
одредити двоје стручњака Народне библиотеке који би in situ обавили 
стручну обраду те вредне збирке. Ипак, наговестио је како би био спреман 
да доцније омогући да се тај књижни фонд стави на располагање Народној 
библиотеци и то тек онда када установа добије одговарајући објекат за 
своје потребе. 
	 За потребе привременог смештаја и стручне обраде тог дела Дворске 
библиотеке, др Шванке је Народној библиотеци на располагање ставио 
једну одају у оближњем Музеју кнеза Павла, као и неколицину грађана 
јеврејског порекла, ангажованих на принудном раду, како би књижни фонд 
био пребачен из Краљевског двора у речени музеј. 	
	 Након што би биле окончане активности на стручној обради тог дела 
Дворске библиотеке, др Шванке је управнику Драгославу Илићу поручио 
како би стручњацима Народне библиотеке потом било омогућено да изврше 
и стручну обраду већег дела Дворске библиотеке, који се налазио у оквиру 
комплекса Краљевског двора на Дедињу. 
	 Активности на спасавању дела књижног фонда Дворске библиотеке, 
који се налазио у разрушеном здању Краљевског двора у престоничкој 
улици Краља Милана, почеле су без одлагања. Стручни тим, који је за 
обављање тог посла одредио управник Драгослав Илић, чинили су истакнути 
професори Универзитета у Београду др Владимир Питовић и др Бранко 
Гавела, као и служитељи Народне библиотеке Стеван Ферингер, Милорад 
Петровић, Радомир Тодоровић, Миливоје Босанац, Ранко Петровић, 
Софија Стојановић, Јелица Живковић, Слободан Ћосић и Бошко Унчевић.
Читав тај одговорни и сложени подухват био је изузетно обиман, посебно 
уколико је познато и то да је Дворска библиотека, у том трагичном  
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раздобљу већ увелико располагала са релативно великим бројем 
драгоцених библиотечких јединица (њих чак око шездесет хиљада). Овде 
би, као ограничавајући фактор, требало имати у виду и недовољан број 
ангажованих стручних лица и спољних сарадника. 
	 Такође, никако не би требало сметнути са ума ни то да је читава 
акција спашавања овог дела фонда Дворске библиотеке била спровођена 
током периода непосредне окупације, а под строгим надзором 
окупационих и српских квислиншких власти које, без икакве сумње, 
нису ни мало благонаклоно гледале на намеру Народне библиоте да од 
потпуног уништења заштити овај предрагоцени и јединствени библиотечки 
фонд, односно библиотеку целину, која је имала, не само прворазредни 
културолошки и историјски, већ и јасан идентитетски значај.
	 Књижни фонд југословенске Дворске библиотеке био је у знатној 
мери оштећен услед последица бомбардовања здања Краљевског двора 
у престоничкој улици Краља Милана, до кога је дошло 6. априла 1941. 
године. 
	 По сведочењу управника Драгослава Илића књиге су биле пуне 
прашине и делова малтера. Многе су биле видно оштећене те је процес 
њиховог физичког, искључиво мануелног чишћења одузимао доста времена. 
Истовремено са тим послом било је неопходно начинити попис затечених 
библиотечких јединица, грађу стручно обрадити, а поједине распаднуте, 
оштећене или недостајуће делове појединачних јединица прикупити ради 
њиховог евентуалног каснијег комплетирања. 
Грађа је пребацивана пешке, у корпама, а потом је коришћено и службено 
возило које је Народној библиотеци на привремено располагање ставила 
Општина београдска. 	
Двадесет осмог јула 1941. године, управник Драгослав Илић известио је 
српско квислиншко Министарство просвете како је само током претходних 
петнаест дана: 

1.	 Библиотека наставила рад на прикупљању књига. Прикупљено је још 
око 10.000 библиотечких предмета.

2.	 Започело се са израдом каталога и посао раздељен на групе 
напредује. 

3.	 Особље Народне библиотеке, према акту потписаном 3 VII, бр. 102, 
добило је од немачких власти дозволу за извлачење из рушевина дворске 
библиотеке. Посао напредује, успешно иако под врло тешким условима, 
јер нема ни довољно радне снаге ни кола за превоз књига.”

	 Тешкоће при раду и у овом периоду времена готово су исте: зграда 
у којој се сада налази Народна библиотека, Франц. ул. бр. 36 мала је и већ 
сад напуњена књигама.



75

Часопис за библиотекарство, науку и културу НОВИ ЛЕГАТ
	  
	 Одзив грађанства на апел Библиотеке за поклањање књига врло је 
добар, али Библиотека као и раније нема превозних средстава и с тешком 
муком доноси предмете. 
	 Последње недеље посао је отежан и тим, што је готово све особље, 
рачунајући ту и служитеље, упућено на рад у Двор за извлачење дворске 
библиотеке.“12 
	 Из дописа, који је потоњи вршилац дужности управника Народне 
библиотеке, истакнути историчар и дотадашњи вишегодишњи службеник у 
тој установи културе др Ђорђе Сп. Радојичић,13 12. септембра 1941. године 
упутио том истом органу квислиншке државне управе, сазнајемо и то да 
,,рад на чишћењу и сређивању Дворске библиотеке лепо напредује. И поред 
велике преданости у послу и чиновника и служитеља Дворска библиотека 
неће моћи бити уређена у скором времену. Посао је такав да се не сме 
хитати. Мора се обратити пажња на сваки отргнути лист. Од управе Музеја 
Кнеза Павла добили смо један орман, у који ће бити смештене и закључане 
ствари од посебног значаја.“14 
	 Управник је у свом обимном и подацима веома богатом редовном 
полумесечном извештају о раду, који је ресорном министарству упутио 9. 
јануара 1942. године, поред осталог, посебно саопштио и то како ,,једна 
група чиновништва не ради од летос у Народној библиотеци, већ је запослена 
на спасавању и сређивању других библиотека. После Дворске библиотеке 
та је група радила у Библиотеци Сената. Дворска библиотека је очишћена 
од малтера и од прашине. Остало је да се књиге распореде по полицама и 
да се попишу. Због тога што нема полица посао је обустављен.“15 
	 Дакле, из више извештаја које су Драгослав Илић и др Ђорђе Сп. 
Радојичић, управници Народне библиотеке, упућивали током највећег 
дела 1941. године српском квислиншком Министарству просвете може се 
закључити да је фонд југословенске Дворске библиотеке, који се налазио у  
више репрезентативних објеката у Београду, Тополи, Брду код Крања, али 

12 АС, МПс, I, Пов. број 429/1941.	
13 Прва марионетска и квислиншка управа у делу окупиране Србије, коју је предводио ратни злочинац 
Милан Аћимовић, на предлог тзв. комесара Министарства просвете, Велибора Јонића (припадника 
клерофашистичког и пронацистичког ЗБОР-а), удаљила је Драгослава Илића са дужности управника 
Народне библиотеке. То се десило 2. августа 1941. године. Он је, девет дана касније, предао дужност 
свом помоћнику Светозару Матићу, да би већ 27. августа за вршиоца дужности управника установе 
био постављен дотадашњи библиотекар Народне библиотеке и истакнути историчар др Ђорђе Сп. 
Радојичић. 
Квислиншка тзв. Влада коју је предводио некадашњи генерал Војске Краљевине Југославије и ратни 
злочинац Милан Недић званично је Драгослава Илића разрешила дужности и пензионисала га 2. 
новембра 1941. године. 
Из свих тих разлога правно је дискутабилно постављење др Ђорђа Сп. Радојичића на дужност 
управника Народне библиотеке на коме се задржао до краја Другог светског рата.
14 Исто.	
15 Исто.	
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и у другим званичним владарским резиденцијама, био делимично оштећен 
током ратних дејстава која су отпочела 6. априла те године здруженим 
нападом нацистичке Немачке, фашистичке Италије и њених савезника на 
Краљевину Југославију. 
	 Такође, из тих извештаја је уочљиво како су поједини резиденцијални 
објекти у којима су се налазили сегменти југословенске Дворске библиотеке 
били, не само оштећени ратним дејствима, већ и предметом стихијске 
пљачке, свеопште небриге и занемаривања.
	 Тек по стицању сазнања о судбини те прворазредно вредне 
библиотеке целине, а посебно оног њеног дела, који је до избијања Другог 
светског рата био смештен у Краљевском двору у престоничкој улици Краља 
Милана, Народна библиотеке је иницирала и спровела акцију прикупљања, 
преноса, извођења мера физичко-техничке заштите, а убрзо и активности на 
стручној обради и привременом похрањивању дела владарске библиотеке 
коме је, након добијених сагласности нацистичких окупационих и српских 
квислиншких власти, могла да приступи.
	 Сматрамо драгоценим да се, у контексту даљих истраживања 
историјата Дворске библиотеке, нагласи и то како подаци доступни у 
архиви Народне библиотеке Србије сведоче и о томе да је, осим оног њеног 
дела коју је наша национална библиотека на различите начине преузимала 
током трајања Другог светског рата, она убрзо по окончању на старање 
добила и значајан недостајући сегмент те исте збирке прворазредно 
значајне  библиотечке грађе.
	 Наиме, Никица Кнежевић, последњи управник Краљевских добара, 
предао је 1946. године Народној библиотеци Србије још 20.709 јединица 
библиотечке грађе, које су припадале југословенској Дворској библиотеци.
Но, трагична судбина ове изузетно вредне библиотеке целине наставила се 
и после Другог светског рата када је дошло до њеног даљег распарчавања, 
па чак и делимичног уништавања.16 
	 Надамо се да ће наша даља планирана истраживања судбине  
југословенске Дворске библиотеке током Другог светског рата, која је 
и у деценијама након његовог окончавања била предмет неочекиване 
и необичне небриге и делимичног уништавања,17 донети нова и  
16 Детаљније видети у: ,,Извештај Народне библиотеке Србије на заштити и реконструкцији Дворске 
библиотеке” (Београд, 23. мај 2012. године) који се чува у архиви Народне библиотеке Србије.
17 Крајем 2005. године, кршећи читав низ прописа у области заштите културног наслеђа и библиотечко-
информационе делатности, тадашња управа Народне библиотеке Србије приступила је излучивању 
дела грађе наше националне библиотеке. Током тог поступка дошло је и до излучивања, а потом и 
одлагања у форми непотребног старог папира, дела Дворске библиотеке. Стручна комисија Народне 
библиотеке Србије, формирана 2012. године, анализирала је узроке и последице тог немилог догађаја и 
о томе саставила извештај који је наша национална библиотека потом упутила ресорном Министарству 
културе и информисања на даље поступање. На жалост, ресорно министарство се потпуно оглушило на 
садржај тог извештајa и није покренуло процедуру утврђивања евентуалне одговорности.
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драгоцена сазнања о једном од јединствених, најзначајнијих, а свакако 
најрепрезентативнијих библиотечких фондова на подручју наше земље, 
али и некадашње Југославије.
	 Стога је овај рад покушај да се укаже на значај коначног физичког 
обједињавања, успостављања правне заштите, окончања стручне обраде и 
стварања услова за потпуну презентацију једине, највећим делом, сачуване 
владарске, дворске библиотеке на територији данашње Републике Србије и 
бивше заједничке југословенске државе.

Извори:
	 Необјављени:

1.	 Архив Србије, Збирка Мите Петровића
2.	 Архив Србије, Фонд Књажеске канцеларије
3.	 Архив Србије, Фонд Министарства просвете
4.	 Народна библиотека Србије, Извештај Народне библиотеке Србије 

на заштити и реконструкцији Дворске библиотеке (Београд, 23. мај 
2012. године)

	 Објављени:
1.	 Априлски рат 1941 [зборник докумената], књ. 2. Београд, 1987.
2.	 Гаврило Ковијанић, Архивска грађа о Народној библиотеци у Београду 

1821–1944, књ. 1 (1821–1881), Београд, 1990.
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Ирена Зечевић 

СИГУРНИМ КОРАЦИМА НАПРЕД УЗ „КОРАКЕ БИБЛИОТЕКЕ“

Корак библиотеке: часопис за културу и библиотечко-информациону 
делатност / главни и одговорни уредник Драгослава Родаљевић. – Год. 5, 

бр. 5 (2020). Ужице: Народна библиотека

	 Народна библиотека Ужице је 2016. године, у оквиру обележавања 
важног јубилеја – 160 година од оснивања Читалишта у Ужицу, покренула 
електронски часопис под називом: Корак библиотеке: часопис за културу 
и библиотечко-информациону делатност. Главни и одговорни уредник 
је Драгослава Родаљевић. Замисао редакције је да се кроз овај часопис 
промовише библиотечко-информациона теорија и пракса, као и културна 
историја, првенствено Златиборског округа, али је истовремено указана 
могућност и ауторима из осталих округа да радовима и искуствима из 
свог библиотечког окружења могу допринети унапређењу савремене 
библиотечке праксе. Часопис излази једном годишње, а његову концепцију 
чине рубрике: „Из прошлости”, „Библиографије и каталози”, „Савремени 
токови”, „Преводи” и „Прикази”. Редакција часописа се потрудила да на 
крају часописа, ауторима прилога и будућим сарадницима, пружи значајне 
информације и упутства приликом писања радова.
	 Рубрику „Из прошлости”, намењену радовима из историје 
библиотекарства и културне историје, започела је Татјана Богојевић радом 
„Запис о записима: сећање на Љубу Стојановића”. Ауторка је, подсећајући на 
јубилеј, 160 година од рођења Љубе Стојановића, врхунског интелектуалца, 
значајног научника, јавног радника, филолога и задужбинара, указала и на 
његов велики допринос српском библиотекарству, нарочито библиографији, 
као и ангажовању при сакупљању и објављивању старих српских споменика 
и вредних података о нашим штампаријама.

	 Драгослава Родаљевић се у рубрици „Библиографије и каталози”, 
представила радом „Тематска библиографија у стручној периодици града 
Ужица”. Пратећи резултате библиографских истраживања кроз савремене 
токове у библиотекарству, Родаљевић наглашава побољшање доступности 
библиотечке грађе и извора за кориснике коришћењем система узајамне 
каталогизације и међубиблиотечке позајмице. Говорећи о тематским 
библиографијама у ужичким периодичним публикацијама, указала је да у 
Ужицу излазе три научна и два стручна часописа: Ужички зборник: прилози за 
политичку, културну и економску историју Титовог Ужица и околине, Међај:  
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часопис за књижевност, уметност и културу, годишњак Историјска баштина: 
часопис за историографију и архивистику, Зборник радова у издању 
Педагошког факултета у Ужицу, а од 2016. године покренут је и стручни 
електронски часопис Корак библиотеке: часопис за културу и библиотечко-
информациону делатност. Акцентујући персоналне библиографије у 
ужичкој периодици, уз стручна објашњења, ауторка се осврнула и на  
друге тематске библиографије у ужичкој периодици, наводећи пример 
Ужичког зборника, у коме је Раде В. Познановић приредио прву завичајну 
библиографију, општу регионалну библиографију која има за циљ сабирање 
свих библиографских јединица које су у вези са ужичким крајем.
	 Пандемија изазвана вирусом COVID 19 утицала је на многе сегменте 
друштва. Један од њих је свакако и образовање. О томе како су се земље 
у свету носиле са тим проблемом, али и наша искуства, пише Бранка 
Арсовић у рубрици „Савремени токови”. Текстом „Онлајн образовање 
и библиотеке током пандемије COVID 19 - нужда или прилика”, ауторка 
је истакла важност и улогу дигиталне библиотеке у прилагођавању 
конвенционалних образовних садржаја захтевима е-учења, предностима 
е-учења и приликама за унапређење образовања, истовремено скрећући 
пажњу и на бројне проблеме, ризике и изазове који проистичу из оваквог 
начина васпитно-образовног процеса.
	 У поменутој рубрици се истом темом бавила и Јасмина Кнежевић, 
те је ауторским прилогом „Рад од куће током пандемије” дала увид  како 
је COVID-19 утицао на посао и живот током пандемијe кроз искуства 
библиотека у Србији. О томе шта библиотекари мисле о раду од куће 
током пандемије, документовала је анкетом, а истраживање је спроведено 
креирањем онлајн анкетног Упитника, када је  анкета послата на адресе 
библиотекара – чланове Библиотекарског друштва Србије. Међу бројним 
одговорима за и против рада од куће, наметнуо се закључак да се 
новонасталим ситуацијама морамо прилагодити и наћи адекватна решења.
„Каталогизација у публикацији (CIP) између теорије и праксе: на примеру 
развоја CIP-службе у Народној библиотеци Србије” текст је Наташе Симић, 
којим прати развој, делатност и изазове са којима се ова служба у Народној 
библиотеци Србије суочавала током 34 године постојања. Са задовољством 
истиче свакодневно увећавање броја књига које стижу на каталогизацију, 
а то је, према њеним речима, „доказ поверења које су за ових тридесет 
година издавачи стекли у једну од најзначајнијих националних установа.”
Специјалне библиотеке су више пута биле предмет изучавања библиотечких 
стручњака из Србије. Мирјана Димитријевић Станковић и Снежана Марић 
су се том темом бавиле у раду „Специјане библиотеке: са посебним 
освртом на специјане библиотеке у Златиборском округу”, представљајући  
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специјалне библиотеке из свог окружења. У питању су библиотеке у оквиру 
Историјског архива, Народног музеја у Ужицу, библиотека у Цркви Светог 
Ђорђа у Ужицу и библиотека Специјалне болнице за болести штитасте жлезде 
и болести метаболизма „Златибор”. Дефинишући најпре појам специјалних 
библиотека као „несамосталних установа”, које своју делатност обављају у 
саставу других организација, којима библиотечка делатност није примарна, 
ауторке представљају рад ових библиотека, али и проблеме са којима се 
суочавају: недовољна буџетска средства, неадекватан простор за смештај 
библиотечке грађе, недостатак читаоничког простора, будући да се грађа 
из ових библиотека не може користити ван библиотеке. Сагледавајући ове 
проблеме, мишљења су да би се доношењем јединственог правилника о 
раду ових установа направио значајан корак ка унапређењу библиотечке 
делатности у специјалним библиотекама.
	 Текст „Предметни каталог у времеплову”, Драгане Исаиловић 
тиче се лисног предметног каталога у Народној библиотеци Крушевац. 
Кроз историјски развој библиотеке прати принципе формирања лисног 
предметног каталога, усавршавање библиотекара, укључивање библиотеке у 
савремене токове стварањем аутоматизоване базе података и електронског 
предметног каталога. Без обзира што се тиме корисницима олакшава 
посао претраживања жељених података, Исаиловић наводи и неке његове 
недоследности и одступања изазване употребом нових технологија, 
промена у језику, као и различитих стручних ставова по том питању, те све 
ово захтева високу обученост каталогизатора који би редовном, детаљном 
и ажурном редакцијом предметног каталога знатно допринели његовој 
доследности и фунционалности.
	 О активностима школских библиотекара и њиховим креативностима 
кроз примере деловања и рада школске библиотеке у оквиру Основне 
школе „Душан Јерковић” из Ужица, говори текст „Школска библиотека 
као одлично место за популаризацију науке и СТЕМ областиˮ, ауторки 
Мирјане Радовановић Пејовић и Ане Дуковић. Сарадња са ученицима 
и члановима библиотечке секције,  израда различитих паноа, тематске 
изложбе о животу и раду наших или светских научника (Мендељев, Милутин 
Миланковић, Михајло Пупин и др.) показала се као успешан пример 
промовисања природних наука у школској библиотеци. Значајно је истаћи 
да су библиотекари Народне библиотеке Ужице, у сарадњи са школским 
библиотекарима и наставницима техничког и информатичког образовања, 
у јуну 2019. године, успешно реализовали пројекат ,,Дигитални грађанин”, 
који је обухватао радионице за програмирање за ученике VI разреда, и тиме 
кроз игру и забаву допринео развоју њихове способности да програмирају. 
Овакви примери добре праксе знатно ће помоћи ученицима 
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у исказивању своје креативности и способности, јер им дају подстицај за  
што веће интересовање у области природних и техничких наука, а школска 
библиотека је, тврдњама ауторки, право место за подстицање СТЕМ 
образовања.
	 „Културна дипломатија и сарадња библиотека са друштвом 
на примеру Библиотеке града Београда” коауторски је рад Миланке 
Бабић Вукадинов и Зорана Здравковића. У представљању богате палете 
активности Библиотеке, указују на значајну међународну културну сарадњу, 
првенствено са Централном библиотеком Кине, споразумом потписаним 
2017. године. Библиотека града Београда је, настављајући културну 
дипломатију, реализовала низ мултимедијалних програма и изложби 
(Француска, Мађарска, Румунија, Бугарска, Русија, Индонезија, Канада, 
Бразил, Финска), негујући српску културу и ојачавајући њене везе са 
дијаспором. Низом својих културних активности представила је себе, а као 
активан учесник у дигитализацији својих фондова, успешно ће одговорити 
захтевима модерног библиотекарства.
	 Један од важних сегмената у раду сваке библиотеке је и библиотечка 
позајмица. Драгана Ристановић је искуства о томе преточила у текст 
„Међубиблиотечка позајмица у Народној библиотеци Ужице: анализа 
пословања 2009–2019”. Ауторка је најпре подсетила на појам и историјат 
библиотечке позајмице у свету и код нас, а затим је указала на значај 
успостављања јединственог Централног електронског каталога Србије 
на информатичкој платформи COBISS, која је интеграцијом библиотека 
олакшала корисницима пут до жељене публикације. Пратећи период 
од 2009. до 2019. године, Ристановић је документовала статистичким 
подацима рад и процес међубиблиотечке позајмице, које је Народна 
библиотека Ужице, као потписник Споразума о међубиблиотечкој позајмици 
књига и других публикација, остварила  кроз добру сарадњу са бројним 
народним, градским, универзитетским библиотекама и библиотекама 
бројних факултета, са музејима и архивима у целој Србији, региону, али и 
у иностранству. 
	 Aнгажoвање студената Београдског универзитета да својим 
активностима учествују у раду неких јавних предузећа пракса је која се 
већ неко време примењује код нас. О  примени програма Бг праксе у 
лазаревачкој Библиотеци „Димитрије Туцовић” пише  Драгана Маринковић 
у раду „Добри примери Бг праксе”. Истакла је добру сарадњу студената 
и запослених кроз рад са корисницима, креативне програме, књижевне 
вечери, радионице и сл., чиме су млади стекли значајна практична знања, 
вештине, радно искуство неопходно за унапређење академског образовања.
Рубрику „Преводи” употпунила је Јелена Поповић преводећи са немачког 
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текст „Библиотеке у историјским зградама”, ауторки Петре Концелман и  
Мартине Линтнер.
	 Први у низу текстова у рубрици „Прикази” је прилог Александра 
Радовића, под називом „Повесница европских библиотека до 16. века”, 
којим је представио књигу „Библиотека кроз време: прилози општој историји 
библиотека до 16. века”, коју је приредила Гордана Стокић Симончић. 
Књигу, по речима аутора, чини петнаест текстова библиотечких стручњака, 
који хронолошки прате развој библиотека хуманизма и ренесансе, затим 
хришћанских библиотека кроз историјски период, као и о просторијама за 
читање књига у Византијском царству. 
	 Текстом „Првих 150 година пожешке библиотеке” Гордана Стевић 
је презентовала монографију „Народна библиотека Пожега: 150 година 
од оснивања Читаонице у Пожеги” коју су, поводом важног јубилеја 
библиотеке, приредиле Јасминка Лаловић Ђурић, Гордана Стевић и Даниела 
Скоковић. Овом монографијом праћен је развој културних институција у 
пожешком крају, од читалишта, настанка градске библиотеке, библиотечке 
делатности кроз историјски пресек, до савремених токова – библиотечко-
информационе делатности, као и издавачким подухватима библиотеке у 
настојању да што боље представи своје фондове. 
	 Међународна конференција Одељења посебних фондова одржала 
се 2-4. октобра 2017. године у Београду, у Народној библиотеци Србије. 
Изабрани радови са конференције под називом „Посебне збирке у 
контексту заштите културног наслеђа и као подстицај културног развоја” 
преточени су у зборник, о чему у свом ауторском тексту „Библиотечке 
збирке и културно наслеђе” пише Мирјана Димитријевић Станковић. Циљ 
конференције, која је окупила 190 учесника сродних бранши: библиотеке, 
архиви, галерије и музеји,  била је промоција посебних збирки, скретање 
пажње на процес њиховог развоја и унапређивања. Зборник радова на 
српском и енглеском језику је у својим поглављима обухватао разне теме: 
посебне збирке, стару и ретку грађу, легате и библиотеке целине, архиве и 
архивску грађа, радове о посебним збиркама, специјалним колекцијама у 
библиотекама, дигиталним технологијама у заштити непокретног културног 
наслеђа, конзервацији и рестаурацији рукописне грађе, док се последње 
поглавље односило на посебне збирке као инспирацију и сувенирима са 
мотивима из посебних збирки као видом промоције националне културне 
баштине.
	 „Вреди ли слика хиљаду речи?”пита се Јасна Бркић говорећи о 
тренингу графичке фацилитације „Make it Visual”, који је у организацији 
Центра за креативност и иновацију, а у оквиру пројекта Еразмус+,  у периоду 
од 17. до 21. новембра 2019. године, одржан у Виљнусу. Објашњавајући 
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појам графичке фацилитације, чији је циљ квалитетније усвајање и повезивање  
знања и побољшавање дугорочног памћења подсетила је на Бузанову Мапу 
ума, засновану на визуелном учењу. Стицање нових вештина у комуникацији, 
разумевање и брже памћење садржаја, стимулисање идеја и креативности, 
разни дигитални алати, такође су део графичке фацилитације. Полазници 
тренинга добили су Youthpass сертификат, саставни део стратегије 
Европске комисије за усвајање и признавање неформалног учења, који, 
уједно, представља и признање за учешће у пројекту у склопу програма 
Еразмус+ и Млади на делу.
	 Десети пут заредом, у конференцијској сали Мастер центра 
Новосадског сајма у оквиру сајма књига, организује се важна 
манифестација за раднике у библиотечко-информативној делатности. О 
овогодишњој дводневној стручној конференцији писале су у тексту „Дани 
библиотека и библиотекара у Новом Саду (5–6. март 2020)” Драгослава 
Родаљевић, Бојана Маринчић и Биљана Давидовски. Ауторке су најпре 
прокоментарисале излагања учесника са форума БДС,  након тога и стручну 
и научну конференцију „Културно стваралаштво и национални идентитет”, 
кроз чија се предавања наглашавала улога библиотека у процесу промоције 
и очувања културног стваралаштва и националног идентитета. „Дани 
библиотека и библиотекара” употпуњени су акредитованим семинаром др 
Адама Софронијевића „Претраживање дигиталне колекције – формирање, 
приступ и претраживање: теоријски и практични приступ”, где је 
полазницима презентован пројекат „Претражива дигитална библиотека”. 
Полазницима семинара представљене су бројне иновације из бранше о 
примени вештачке интелигенције и роботике и важност очувања националне 
културне баштине и идентитета у ери вештачке интелигенције.
	 „Прича (из) моје књижнице” заједнички је рад Весне Андријашевић, 
Катарине Јаблановић и Нине Раденковић, а говори о истоименој 
манифестацији, међународном стручном скупу библиотекара, који је 7. и 
8. новембра 2019. године одржан у Кнежевим Виноградима. Дводневни 
скуп четрдесеторо учесника из Мађарске, Словачке, Хрватске и Србије, 
разноврсношћу и актуелношћу тема, дао је велики допринос изучавању 
историје библиотека и културне баштине, омогућио размену знања, 
искустава и идеја.
	 „Грађа за библиографију Љубивоја Ршумовића (1957–2018)” Татјане 
Богојевић, велики је библиографски подухват о коме је у тексту „Најплоднији 
српски песник и 60 година рада” писала Бојана Бјелица. Запажајући 
да библиографију чини 1800 хронолошки поређаних библиографских 
јединица, које обухватају монографске публикације и прилоге објављене у 
монографским и серијским публикацијама, ауторка је исцрпно објаснила 
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методологију рада приликом израде ове библиографије, међународне  
стандарде који су примењени, као и израду 9 пратећих регистара. Уз 
констатацију да је то плод великог истраживачког труда, који може помоћи 
даљим истраживачима овог великана српске књижевности, закључујемо да 
је то велики „Ршум” и заслужио.
	 Своје виђење књиге „Исцелите се... читањем: књиготерапија као 
лек за душу и тело” Татјане Шешум дала је Драгослава Родаљевић у тексту 
„Библиотерапија и библиотекари”. Анализирајући књигу, кроз поглавља нам 
објашњава појмове књиготерапије и условима које литература испуњава да 
би могла имати терапеутски ефекат. С тим у вези Родаљевић констатује да 
се намеће питање: у којој мери библиотекари могу бити библиотерапеути, 
као и то да ли се за одговарајући ниво библиотечке услуге може рећи да је 
библиотерапија? Ако је констатација тачна, намеће се и улога библиотекара 
у овом процесу.
	 Часопис Корак библиотеке представља изузетно сведочанство и 
прилог културној историји Златиборског округа и Србије, а одабиром и 
актуелношћу тема потврђује да иде сигурним кораком ка унапређењу 
библиотечко-информационе делатности.             
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Душан А. Јањић

ЖАК ПРЕВЕР
(1900-1977)

	 Жак Превер (Jaques Prévert) је, неоспорно, најчитанији француски 
песник XX века. Његове песничке збирке („Речи“, „Приче“, „Представа“, 
„Велики пролећни бал“, „Киша и лепо време“, „Збрда-здола“, „Ствари 
и остало“, „Сунце ноћи“ и др.) штампане су у, за поезију, огромним 
тиражима, а имале су великог одјека и у целом свету (Превер је превођен 
и радо читан и код нас). Своју популарност и славу Превер дугује, пре 
свега, својој првој збирци песама „Речи“ (Paroles) чија је појава 1945. 
године представљала изузетан песнички и културни догађај у Француској. 
Песникова поетска реч, свежа, спонтана, искрена, непосредна, “тако жива 
и тако слободна”, на мах је допрла до срца широког круга читалаца јер се, 
писана једноставним језиком свакодневног говора, бавила присним темама 
човекове свакодневице. Приказујући многострука лица свакодневице, 
Превер постаје њен хроничар, њен сликар и, изнад свега, песник који у 
њеном, наизглед обичном пулсирању, открива узбудљиву и патетичну слику 
човека и његове судбине. 
	 Превер је и песник Париза. Он га воли дубоко, искрено, страсно. 
Блиски су му париски паркови, улице, булевари и Сена, нарочито Сена (“о 
животу не причај, Сену гледај”). Опевајући Париз и сликајући свакодневни 
живот, писац „Речи“ се бави вечним песничким темама, као што су: љубав, 
слобода, пролазност живота, смрт. Љубав је неисцрпни предмет Преверове 
поезије. Она је најјаче осећање које испуњава песника, она је живот сам, 
необјашњиво чудо које има готово исцелитељску моћ. У Преверовом 
љубавном циклусу присутни су пажња, бол, чак и горчина, али у њему, ипак, 
претежу животна радост, ведрина и осећање среће. Превер чврсто верује 
у љубав, а она се не исцрпљује само у односу мушкараца и жене. Његова 
поезија изражава и топлину људске солидарности и пријатељства. Песник 
је увек на страни оних који пате, који су напуштени и заборављени и он 
искрено саосећа са људским невољама. Он је посебно привржен деци и све 
његове симпатије окренуте су свету детињства и младости, свету чедности и 
невиности. Животна радост којом најчешће зрачи љубав меша се у многим 
Преверовим песмама, не само љубавним, са тугом и сетом. Песник је 
свестан пролазности живота, неминовности смрти и жалост за прохујалим 
временима среће натапа и његове стихове. Сећање на младост, љубав, 
некадашње срећне тренутке, изражава се и до горчине дубоком тугом 
када је супротстављено окрутној стварности, подстакнуто црном несрећом,  
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каква је нарочито рат. У “Барбари”, тако, сумор избија из контраста двеју 
слика. Слику некадашњег Бреста среће и љубави:

Сети се Барбара
Киша је лила над Брестом оног дана
А ти си ишла насмејана
Срећна мокра раздрагана

замењује слика Бреста данас, разореног, ратом опустошеног, у црног 
завијеног:

Над Брестом киша непрестано лије
Као што је некада лила
Све је разорено ништа ко пре није
Страшна киша све је у црно завила

	 Уз љубав, слобода је најприсутнија тема, али и извор надахнућа у 
Преверовом песничком стваралаштву. Слобода је, по њему, неодвојива од 
љубави, оне се узајамно прожимају и условљавају. Љубав, окована, није 
љубав, слобода без љубави није слобода. Као и љубав, слобода је сам живот:
 
Кад је живот огрлица
сваки дан је један бисер
Кад је живот кавез један
сваки дан је једна суза

Љубав према слободи даје узбудљиву снагу Преверовој поезији. Бранећи 
слободу, он силовито устаје против насиља, тираније, поробљавања, рата 
који је највећа тамница слободе. 
	 Жак Превер није само, како то каже Пјер де Боадефр, “нежни 
пријатељ заљубљених, сиротих, понижених, песник клупа и градских 
вртова, меланхоличног и насмејаног света”. Велики део његовог песништва 
обележен је трагичним осећањем живота. Испод ироније, духовитих 
досетки, поруге, избијају често егзистенцијална стрепња, безнађе, очај; 
кроз инвентаре ствари и догађаја, кроз призоре свакодневице, помаља се 
толико пута ружно, трагично лице стварности. 
	 Значај Преверовог песничког дела не лежи само у његовој садржини, 
у окренутости природном животу, човеку и стварности. Његова највећа 
вредност је у начину на који песник изражава своја поетска опредељења. 
Превер то чини једним новим, оригиналним песничким језиком који се  
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радикално разликује од владајућег стила модерне поезије. Он је велики 
песник зато што једноставан језик свакодневног говора којим се служи 
преображава, њему својственом вербалном алхемијом, у снажан поетски 
исказ, зато што за садржину својих песама проналази најприкладнију 
песничку форму. Његов језик је, на свој начин, веома богат. Повезујући 
речи у разне спрегове и комбинације, смеле и необичне, он им удахњује 
нова значења, даје им нови смисао; он у својој песничкој реченици спаја 
хетерогене елементе, пермутује речи, разрешава их, каткад, ортографски 
и синтаксички, играјући се са њима производи неочекиване и изненађујуће 
обрте. Но, безбројне асоцијације од којих је саткана Преверова лирика, 
игре речи, каламбури, двосмислености, неологизми, арго, нису само плод 
разигране и креативне игре језика и маште којима се откривају неслућене 
могућности које језик крије у себи. Француски писац користи разна језичка 
средства да би остварио снажније уметничке ефекте, да би причу учинио 
упечатљивијом. 
	 Поезија Жака Превера, једноставна и оригинална у исти мах, звучна 
и ритмична, семантички богата, обнаваља у свом чудесно искованом 
песничком амалгаму првобитни сјај речима и стварима, спаја неспојиво, 
претвара песак у злато, помера границе могућег у немогуће. Она је 
“непрекидна свежина света”, поезија за сва времена. 
	 Преверовој уметничкој биографији треба додати текстове за шансоне 
које су повећале његову популарност, позоришне комаде и сценарије за 
неке значајне француске филмове (нпр. Марсела Карнеа: Обала у магли, 
Дан се рађа, Деца раја, Вечерњи посетиоци). Треба, најзад, истаћи да се 
успешно бавио и сликарством као аутор колажа. 

Александра Перић Николић 
Тропик (комбинована техника, 30 x 30) 
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Марија Стојановић

ТЕМЕЉИ И ПРВИ ПОЈМОВИ
СРПСКЕ КЊИЖЕВНЕ ИСТОРИОГРАФИЈЕ

Јован Пејчић. „Путеви српске науке о књижевности“.
Издавачи: Српска књижевна задруга и Лесковачки културни центар. 

Београд / Лесковац 2020; 380 стр.

	 „Путеве српске науке о књижевности“, своју најновију књигу 
литерарних расправа и огледа, Јован Пејчић завршава својеврсним 
теоријским и књижевноисториографским самоосвртом: „Шта у изразима 
’открити почетак‘, ’осветлити рађање‘, ’разумети трајање‘, ’утемељити 
вредности‘ уопште значе речи открити, осветлити, разумети, утемељити? 
Ово питање свих питања лежи у основу подухвата који сам започео 
„Просторима књижевног духа“ (1998), утврдио „Почецима и врховима“ 
(2010), наставио „Зрнима, расадом, жетвом“ (2015). – Истраживања и 
разбистравање, провера и обележавање српских путева историјскога 
проучавања идеја, поступака и визија српске мисли о рађању уметничке 
речи, развијању форми, унутрашњим и спољним преображајима српске 
књижевности, о процесуалности и једне и друге (књижевности и њене 
историје, критике, теорије), прешли су – чини ми се – заслужен пут од 
почетних обриса до поузданих сазнања.“
	 Спознавање настанка, развитка и међусобног утицаја науке о 
књижевности (теорије књижевности, историје књижевности и књижевне 
критике) неопходно је на путу разумевања њиховог односа у савременој 
српској књижевности, проучавања књижевног стваралаштва и сагледавања 
у контексту историјско-друштвених превирања. Како ништа није 
индивидуализовано до краја и одвојено од целине, већ све у међусобној 
спрези и прожимању, нимало лаког посла латио се врсни познавалац науке 
о књижевности, професор Јован Пејчић, желећи да допуни и надогради 
своја вишедеценијска изучавања српске књижевне историографије. Зато 
се „Путеви српске науке о књижевности“ могу посматрати као наставак и 
свеобухватнији приказ развитка књижевних наука, утемељен на дубљем 
и аналитичнијем сагледавању развитка писане речи од настанка „нове 
књижевности“ до данас. 
	 Као што је и очекивано, проф. Пејчић у целини „Основи“ предочава 
зачетке српске науке о књижевности. Преиспитује се жанр „Памјатника 
мужем у славеносербском књижеству славним“ Лазара Бојића, из 1815. 
године, и описују заслуге и значај српских чланака Јозефа Добровског. 
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	 Иако су се и Јован Ристић, Јован Суботић, Лукијан Мушицки и 
Ђуро Даничић бавили разликама између старе, црквене, средњовековне 
књижевности и нове, народне књижевности, тек ће Даничићев ученик 
Стојан Новаковић дати прву систематичну историју целокупне српске 
књижевности, сматрајући Доситеја Обрадовића творцем нове српске 
књижевности. Јован Пејчић наводи и ставове Тихомира Остојића, Јована 
Грчића, Андре Гавриловића, који се у основи слажу да је настанак нове 
српске књижевности повезан са 18. веком и увођењем народног језика 
у књижевност. Јован Скерлић, најслављенији и најоспораванији српски 
критичар, истиче самосталност и аутентичност нове српске књижевности 
у 18. веку, без ослањања на традицију немањићке књижевности, а сличне 
ставове заступаће и Павле Поповић. Оштар противник Скерлићевих 
ставова био је Милорад Павић, не прихватајући основну Скерлићеву идеју 
о неопходности дубљег и свеобухватнијег анализирања и систематизовања 
српске књижевности 17. и 18. века. То доба обележено је не само променом 
језика, већ и изменом стила писања; из византијског, источноевропског стила 
постало је модерно стварање по западноевропским узорима. Новонастале 
промене, које су са собом носиле неизвесности и потешкоће, окончане су 
са настанком класицизма и сентиментализма, који су потпуно били у оквиру 
западноевропских оквира. Нажалост, 16, 17. и део 18. века обележени су 
у историји књижевности као доба стагнирања, ненапредовања, вегетирања 
српске књижевности, условљених, између осталог, и друштвено-историјским 
догађањима. 
	 Када је истакао временско одређење старе и нове књижевности, 
проф. Пејчић упознаје читаоце са ставовима Ђорђа Трифуновића, изузетног 
проучаваоца поетике старе српске књижевности. Трифуновић прецизно 
наводи разлике између ове две књижевности, и то како по стилу и језику, 
тако и по жанровима и књижевним врстама, ствараоцима једне и друге 
књижевности, намењеној публици, месту настанка и начину преношења. 
Разлике су очигледне и непремостиве, па ипак, Трифуновић увиђа и једну 
спону између ових књижевности – период прилагођавања, преображаја, 
преласка старе у нову српску књижевност (сличан процес карактеристичан 
је, на пример, и за руску књижевност).
	 На основу свега реченог, проф. Пејчић закључује да прекида у 
наслеђивању нема, те да је континуитет непрекидни процес, што значи да су 
стара и нова књижевност културно и временски неодвојиве. Тај континуитет 
није потврђен само у развитку књижевности, већ и у свим другим областима 
духовног развитка народа – у језику, историји, сликарству, архитектури, 
школству и образовању, изградњи и очувању цркава и манастира. Целокупни 
друштвени и духовни развитак српског националног бића, на преласку из  
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средњег века у просветитељско доба, сведочи о јединственим потребама 
српског народа, у каквим год условима живео и на којој год територији: 
да се језик, вера и писмо очувају, а самим тим и национални идентитет 
српског народа. На почетку просвећености стоји ликом и делом велики 
Доситеј Обрадовић, а од тада је и непознаница и несигурности много мање. 
Прецизном и детаљном анализом дела значајних српских историографа, 
проф. Пејчић још једном је указао на нераскидиву повезаност и континуитет 
српске књижевности, стављајући тачку на идеју о њиховом одвојеном 
развоју и дисконтинуитету.
	 Са подручја историографије Пејчић прелази на почетке књижевне 
критике и есејистике налазећи их у чувеном Орфелиновом часопису 
Славеносербски магазин из 1768. године. Ђуро Гавела, Тихомир Остојић, 
Јован Скерлић, Јован Деретић, Предраг Палавестра и други сагласни су 
да девето поглавље Магазина, у коме Захарија Орфелин доноси приказе 
и осврте на нове књиге, представља зачетак књижевне критике у српској 
књижевности, мада се најава нових књижевних издања јавља и две године 
раније, у Орфелиновом Календару. Ипак, Душан Панковић истиче да је 
у Календару представљена прва српска библиографија, а Јован Скерлић 
указује на значај Орфелиновог књижевног стваралаштва. О његовом значају 
писали су и Јован Деретић и Милорад Павић. Орфелиновим путем корачаће 
и Доситеј Обрадовић, настављајући темељне идеје свог претходника. 
Духовне вредности и културне идеје ни овде не губе на континуитету, већ 
се развијају на утабаној стази писане речи.
	 Пошто је представио основне чињенице о настанку науке о 
књижевности, у следећем делу проф. Пејчић предочава три периодизације 
српске књижевности из пера знаменитих књижевних историчара. Прву је 
дао Јован Скерлић у „Подели српске књижевности на периоде“ (1911), 
студији која претходи његовој „Историји нове српске књижевности“ (1914), 
у којој разликује пет периода, уз предочавање еволуције целокупне наше 
нове књижевности. Другу периодизацију представио је Драгиша Живковић 
1972. године разликујући „Доситејево“, „Вуково“ и „Модерно доба“, док 
Јован Деретић у огледу „Периодизација српске књижевности“ из 1985. 
године поделу на „стару“ и „нову“ књижевност сматра основном. Овде је 
била прилика да проф. Пејчић укаже на изузетан значај чешког филолога 
Јозефа Добровског и његово изузетно познавање српске књижевности, 
представљено у првој свесци часописа Слованка (1814), у коме је дао 
и периодизацију српске књижевности на коју ће се годину дана касније 
позвати Лазар Бојић. Интересовање Добровског за српске писце и њихово 
стваралаштво било је по свему изузетно, тако да пише о Јовану Рајићу, 
Доситеју Обрадовићу, Атанасију Стојковићу, Лукијану Мушицком... 



94

Часопис за библиотекарство, науку и културуНОВИ ЛЕГАТ

Мушицки у овом контексту заслужује посебну пажњу; његов рад односи се 
колико на историју књижевности, толико и на библиографију, сматрајући 
да су то неодвојиве области националне културе. Иако су његови радови 
остали недовршени, неоспоран је његов допринос филолошко-историјској 
периодизацији српске књижевности и утицају који ће она после њега имати.
	 Темеље српске књижевне историје поставио је још Доситеј Обрадовић 
у предговору „Етици“, покушавајући да дâ целовиту представу о једном 
раздобљу. Па ипак, Павле Соларић и његова публикација Поминак из 1810. 
представља прво историографско издање и прву штампану библиографију, 
а велики значај придаје се и његовом чланку „Погледи на језик и књижество 
илирическо“ (1820) у коме он излаже први сажет историјски преглед 
књижевности и дели писце на православце и католике, наглашавајући да 
православни писци пишу и црквенословенским и народним језиком.
На овом месту проф. Пејчић врши анализу стуктуре Бојићевог „Памјатника“ 
(1815). Поред посвете и епилога, највећи део списа посвећен је биографијама 
просветитељских писаца Јована Рајића, Доситеја Обрадовића, Григорија 
Трлајића и Атанасија Стојковића, састављених по унапред утврђеном 
обрасцу, наученом још у току богословског школовања у Сремским 
Карловцима. Ако се доведе у питање порекло Бојићевих информација, 
поставља се питање да ли је ово прва српска историја књижевности. Иако 
су мишљења опречна и различита, проф. Пејчић истиче свој став да ово 
дело није историја српске књижевности у пуном значењу те речи, поготову 
ако се узму у обзир раније изречени ставови Л. Мушицког, Ј. Копитара и Ј. 
Добровског.
	 Други део ове књиге, „Печати“, проф. Јован Пејчић посветио је 
тројици значајних историчара књижевности и критичара – Љубомиру 
Недићу, Јовану Скерлићу и Милораду Павићу.
	 Љубомир Недић представљен је као оснивач модерне литерарне 
критике, европска појава која високо уздиже лествицу критичарске 
делатности. Проф. Пејчић истиче основне Недићеве ставове који га 
индивидуализују као књижевног посленика. Наиме, он сматра да писац и 
човек који је написао књигу нису увек исте личности, те да су оне предмет 
изучавања биографа и књижевних критичара. Такође, он прави разлику 
између садржине и форме, као и уметничког израза при обради садржине 
дела. У студији о Недићу проф. Пејчић даје највећи значај његовим управо 
изложеним сазнањима, формулисаним на прелому 19. и 20. века, по којима 
је он, Недић, каже аутор „Путева српске науке о књижевности“, прави 
антиципатор најважнијих светских идеја о књижевности као уметности у 20. 
веку, идеја које ће знатно после њега развијати у својим учењима мислиоци 
какви су Бенедето Кроче, Михаил Бахтин, англосаксонски новокритичари,  
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Жерар Женет и још многи. 
	 Говорећи о Јовану Скерлићу као књижевном критичару, Јован 
Пејчић истиче да је овај ученик Богдана Поповића, Гистава Лансона 
и Жоржа Ренара стално на размеђи ставова о томе да ли је књижевна 
критика наука или уметност. Такође, он разликује импресионистичку и 
догматску критику, али и моделе психолошке, историјске, философске 
и културолошке критике, опредељујући се за прву. Своја прва сазнања о 
књижевној критици Скерлић је усвојио од Богдана Поповића и Љубомира 
Недића, утемељивача стилистичке критике код нас, мада је неслагање са 
Недићевим ставовима било непремостиво. Подржавао је идеје француског 
филозофа и песника Гијоа о уској повезаности естетских вредности 
уметности са њеним друштвеним карактером. Пошто су Скерлић-критичар 
и Скерлић-историчар неодвојиве личности, проф. Пејчић осветљава и 
овај део Скерлићевог рада кроз његово најзначајније дело – „Историју 
нове српске књижевности“ (1815) као резултат његовог свеукупног рада 
на проучавању и вредновању српске књижевности. Сјединио је Скерлић 
у својој „Историји“ академску делатност, литерарни рад и критичарске 
ставове, свестан да су то неодвојиве области у проучавању књижевности. 
Врло брзо постао је носилац најлепших признања из области културе и 
књижевности, темељ за будуће изучаваоце књижевности, утабана стаза 
коју треба следити, и све то у једно нестабилно време, на прелому векова 
(19. и 20). Тако индивидуализована, истакнута и свестрана личност, какав 
је био Скерлић, не може радити без оспоравања. Било је неистомишљеника 
међу политичарима и књижевницима, професорима и новинарима, 
истакнутим културним и друштвеним радницима тога доба, али то никако 
није поколебало упорног и доследног Скерлића у његовом раду; напротив, 
напади су га чинили јачим у одбрани својих ставова.
	 Скерлић је аутор бројних монографија, енциклопедијских прегледа, 
књижевних студија о бројним српским писцима (М. Глишићу, Л. Лазаревићу, 
С. Сремцу, В. Илићу и др.), али и бројних радова који систематизују српску 
књижевност 17, 18. и 19. века. Па ипак, када се помене Скерлићево 
име, свакако је његова „Историја нове српске књижевности“ дело које је 
обележило његов рад. Зато и проф. Пејчић посебно указује на структуру 
„Историје“, почевши од Предговора, преко периодизације књижевности 
(извршене по узору на Жоржа Ренара), а онда и на начин компоновања 
материјала у „Историји“ (најпре се даје општи поглед на књижевну 
епоху, затим карактеристике књижевности тога доба и, на крају, живот и 
стваралаштво писца кога Скерлић описује). Иако је Скерлићева „Историја“ 
често нападана од других критичара, проф. Пејчић истиче њен неоспорни 
значај, јер је и до данас остала ненадмашно дело српске историографије. 
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Први пут се у њој помињу појмови романтизам и реализам, први пут се 
српска књижевност посматра у контексту филозофских идеја у Европи, 
у контексту других европских књижевности, а Пејчић истиче и изузетан 
књижевни дар самог Скерлића. 
	 Бавећи се историографским радом Милорада Павића, проф. Јован 
Пејчић указује на његово проучавање веза српских писаца са европским 
ствараоцима, о чему сведочи његово најважније компаратистичко дело 
„Војислав Илић и европско песништво“. Ипак, много значајније домете 
остварио је Павић у истраживању и обради српске књижевности 17, 18. 
и раног 19. века, о чему је писао у својој „Историји српске књижевности 
барокног доба (17. и 18. век)“, из 1970. године, „Историји српске књижевности 
– класицизам“, из 1979, и у синтези „Рађању нове српске књижевности“, 
из 1983. У овој последњој књизи додаје трећи део, који је потпуно нов и 
другачији, а који се односи на предромантизам. Иначе, Павић још утврђује 
да дисконтинуитета у развитку старе и нове књижевности нема, како су то 
истицали Скерлић и његови следбеници, мада чврстих доказа за то није 
изнео у свом делу. Отуда му је и подршка Димитрија Богдановића била 
веома значајна.
	 Битан утицај на формирање историје књижевности код Срба имао 
је словачки слависта Павел Јозеф Шафарик, који је аутор „Историје 
словенских језика и књижевности према свим наречјима“ (1826), коначно 
уобличеној за време његовог боравка у Новом Саду где је радио као управник 
и професор Српске православне велике гимназије. У свом истраживачком 
раду ослањао се на ранија дела Ј. Копитара, Ј. Добровског, Л. Бојића, П. 
Соларића, Л. Мушицког, мада је Шафариков стварни учитељ, по питањима 
методологије, био немачки теоретичар Јохан Вахлер. У својој „Историји“ 
Шафарик даје општи осврт на порекло и развитак свих словенских народа, 
описује карактер и развој језика, а затим се посебно бави југоисточним 
Словенима (наравно и српским народом), и северозападним Словенима. 
Поглавља „Судбина српског језика и књижевности“ и „Преглед најновије српске 
књижевности“ односе се на развитак српске културе и књижевности и у 
њима Шафарик предочава развитак нове српске књижевности кроз три 
фазе. Прва је повезана са делом З. Орфелина и јавља се око 1764, друга 
фаза траје у време живота и рада Јована Рајића и Доситеја Обрадовића, а 
трећа почиње од 1813, када народни језик постаје књижевни захваљујући 
раду Вука Карџића. На крају рада, Шафарик даје списак од 69 српских 
писаца са библиографијом 159 њихових дела, а онда у латиници још 45 
имена писаца. Библиографски писана, ова „Историја“ добра је основа за 
упознавање са стваралаштвом словенских народа, па је била јако добро 
прихваћена у Европи. Са друге стране, и српска књижевност од најстаријег  
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доба па до времена објављивања, обрађена је као самостална целина у 
контексту осталих словенских народа. Због тога је и признање Јозефу 
Шафарику заслужено. 
	 Посебно поглавље у књизи проф. Јован Пејчић посветио је уметности 
бесеђења, њеним почецима и развоју код Срба, као и Никанору Грујићу, 
једном од најзначајнијих беседника и чувара српског језика.
	 Прве беседе код Срба забележене су као компоненте говора Стефана 
Немање на Државном сабору у Расу 1196. г. и његовог сина, Светог Саве, у 
Жичи 1219. г. Беседништво се развија као посебан жанр у књижевности, као 
систем књижевног изражавања, а из њега су се касније издвојиле похвале 
као засебна врста. Средњовековне беседе и похвале изрицане су Богу, 
свецима или немањићким владарима и из тог периода, свакако, најпознатија 
јесте Јефимијина „Похвала кнезу Лазару“. После сеобе Срба у 17. веку 
похвале постају моралне пропроведи, а као угледни беседници издвајају се 
Гаврил Стефановић Венцловић, Дионисије Новаковић, Павао Ненадовић 
и Јован Рајић. У доба класицизма, беседе постају део друштвеног живота, 
напуштају оквире цркве, а тада настају и први уџбеници о беседништву 
чији су аутори Јован Рајић, Аврам Мразовић, Јован Стерија Поповић и 
Ђорђе Малетић, а реторика постаје и обавезан предмет у школи. Зачетке 
политичке беседе налазимо у говорима Атанасија Антонијевића и вожда 
Карађорђа Петровића у Орашцу, на Сретење 1804. године, на подизању 
Првог српског устанка.
	 Као пример изузетне личности културног и друштвеног живота 
половине 19. века проф. Пејчић истиче Никанора Грујића, изврсног 
беседника, о чијем животу и раду подоста сазнајемо из записа Ђорђа 
Магарашевића. Изузетно образован и предан књижевно-уметничком раду, 
овај врсни полиглота, преводилац, беседник, био је, понајпре, изузетан 
познавалац српског језика и његов чувар у дословном смислу те речи. 
То су посебно истицали и Станислав Винавер, Јован Скерлић, Милан Ђ. 
Милићевић, када су проучавали његове црквене и народне говоре. Најлепше 
епитете заслужио је Никанор поводом беседа у Сремским Карловцима 
1840. године, на завршетку богословских наука, мада је прва његова 
беседа забележена 1834. г. у Печују. Најбољи беседник био је и у 1848. 
г. када је одржао говор на Мајској скупштини у Сремским Карловцима и 
на Словенском конгресу у Прагу. Затим се огласио поводом смрти војводе 
Стевана Шупљикца, на саборима 1861. и 1874. г. и многим другим поводима. 
Свака његова беседа, поменуте, а и потоње, одликовала се изузетним даром 
казивања, одличним познавањем језика, ставом и изгледом говорника, 
али и моралном проповеди коју Никанор упућује својим слушаоцима о 
неопходности очувања православља, сећања на свету српску историју,  
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али и угледања на узоре којима треба тежити, идеал слободе, и духовно 
и државно јединство Срба. Слушаоци Никанорових беседа, било да се 
ради о свечаним или политичким говорима, нису могли да се отму утиску 
о убедљивости казивања, промишљености и образованости беседника, 
те и не чуди што је Никанор Грујић овенчан признањем највећег српског 
беседника 19. века.
	 Логички завршетак Пејчићеве књиге било је враћање на, нама ближу, 
књижевност 20. века. Ту он, пре свега, подсећа на авангардну књижевност, 
као и на модернизам, а онда указује и на појаву експресионизма, као 
свеобухватнији назив важан и за модерне тенденције у савременој српској 
књижевности.
	 Одлично познавање књижевне и научне грађе, богатство података 
и занимљивих чињеница, поткрепљеност цитатима и прецизност у 
изражавању одликују ову књигу научних радова проф. Јована Пејчића. 
Изузетном вештином казивања Пејчић води читаоце кроз векове, подсећа 
на већ знано и учи новом, а све са циљем да се не забораве почеци, корени. 
Јер, без традиције не можемо срећно живети у садашњости, нити стремити 
будућности.
	 Краја нема... Живимо са спознатим у књизи и надом да ће Пејчићеви 
нови огледи и студије донети нова спознања. Све што је предочено у 
прочитаној књизи упечатљив је допринос сазнањима о настанку и развитку 
опште српске науке о књижевности, почецима систематичног образовања и 
усвајању књижевних вештина. Српски народ се има чиме поносити, а путеви 
су већ утабани за нове походе. Професор Јован Пејчић увелико храбро 
корача већ познатим стазама и позива млађе изучаваоце да га следе на тим 
путевима.
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Александра Перић Николић 
Шaреница (комбинована техника, 30 x 30)
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Небојша С. Ивановић 

БОЛЕСТ НЕДОСТАТКА ЗНАЊА
О ЕСЕНЦИЈАЛНОМ У НАМА

(Кратак осврт на дело: „Књига о Достојевском“ – болест прекомерног 
сазнања, ауторке Јасмине Ахметагић)

	 Прочитао сам „Књигу о Достојевском“, професорке Јасмине 
Ахметагић. Имам неке године које носе мудрост и пристојност искуства, 
али и много тога пропуштеног на плану исказивања онога што ми је на души. 
Пристојност је временом донела своје, па сада себи могу да дозволим разне 
луксузе, између осталог и надметање са лавом у арени у којој је лав много 
пута победио, а ја наступам као неуки гладијатор без оружја, ослоњен само 
на своју интуицију, и чињеницу да ми пораз у борби неће донети смрт. 
Шта ме тера у борбу? Негде на крају ума, где многе недозвољене ствари 
постају дозвољене, рекао бих да ме у борбу тера моја нарцистичка жеља 
да другима кажем како нису ништа мање нарцистични од мене. Али, онда 
схватам да нисам на крају ума, него да се вртим ту негде око почетка, као 
и већина осталих. Ту је „недозвољено“ још увек недозвољено. Помињати 
другима њихов нарцизам, па то је као Хитлеру рећи да је Стаљин; или 
Стаљину да је Хитлер, свеједно... Сновиђење да „недозвољено“ може 
постати дозвољено још увек је далеко од реалности, свуда осим у подземном 
свету јунака Достојевског. Тај свет је груб и непожељан, али садржи истине 
о нама које се горе на површини не виде. Зато хоћу да подржим опстанак 
тог света – онаквог какав јесте.
	 У „Књизи о Достојевском“ обрађени су психолошки аспекти главних 
јунака прича Достојевског: „Записи из подземља“, „Двојник“, „Кротка“ и 
„Газдарица“. Минуциозно, корак по корак, уз подршку моћног оружја 
психолошке литературе, ауторка разоткрива разорне пориве патолошког 
нарцизма који онемогућавају срећан лични живот јунака, као и механизме 
моралног злостављања других, од стране тих истих јунака. Сагласан сам 
са таквом анализом када она говори да се ту ради о психологији, а не о 
социолошким проблемима, како су тумачили неки тумачи Достојевског. 
Моје неслагање, ако се уопште и може назвати неслагањем, односи се на 
доживљај емотивног света тих јунака, како злостављача тако и злостављаних. 
Професорка Ахметагић недвосмислено указује на психолошке дефиците 
јунака, пре свега немоћ да се суоче са својим нарцистичким поривима и 
од себе изграде „зреле“ особе – зреле по критеријумима конвенционалне 
психологије. Достојевски, као аутор прича и приказивач тих стања, оваквим 
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приступом аутоматски постаје „зрели“ посматрач који не само да све то 
јасно види, већ наговештава правце могућег (а непостојећег) духовног 
развоја, отприлике на начин Ериха Фрома. То јест, јунаци Достојевског, 
представљени на овај начин, јесу незреле личности које одбијају да се 
позабаве собом, а када би то прихватиле престале би да буду индивидуе 
које муче и себе и друге. 
	 Ове правце могућег духовног развоја професорка Ахметагић добро 
познаје! А да ли их тако добро познаје и Достојевски?
	 На почетку морам рећи да се у анализи односа јунака у књизи 
професорке Ахметагић осећа „женски“ став, који има за циљ да истакне 
свевремену емотивну потлаченост жена од стране мушкараца. Посебно је 
то изражено у анализи приче „Кротка“, која је у целини томе посвећена, 
у доброј мери и у анализи „Записа из подземља“. Као контрааргумент 
овој тврдњи прeвиђа се чињеница да је професорка Ахметагић савесно 
критички обрадила и психопатологију Катарине, женског лика приче 
„Газдарица“. Међутим, тај лик је обрађен са много више обраћања пажње 
на предисторију и узроке емотивних дисфункција (са опет присутним 
мушким етиолошким фактором) – тиме показујући више разумевања за 
тај лик – него што је то случај са мушким психопатама. Свестан сам да 
овим тврдњама отварам могућност да будем оптужен за непринципијелну 
подршку„мушким“ ставовима, и да тиме чак скренем пажњу са онога 
што заправо желим да кажем. У своју одбрану рећи ћу да лик Катарине 
доживљавам на исти начин и са истим осећањима као и мушке ликове. 
Женски субјективизам професорке Ахметагић истичем управо да бих 
нагласио поенту своје приче, и можда открио део порекла неслагања 
мене и професорке у доживљају обрађених ликова. Најзад, дозвољавам и 
да су ови моји утисци погрешни, али нека остану забележени као израз 
моје искрености. Професорка Ахметагић не заслужују неискреност, као ни 
Достојевски.
	 Оно у чему се разилазим са професорком Ахметагић, када је у 
питању доживљај јунака Достојевског и њихове психопатологије, није 
квалитет, прецизност и свеобухватност анализе њиховог психоемотивног 
функционисања. Напротив, психоанализом јунака од стране професорке 
Ахметагић потпуно сам импресиониран. Нескромно дајем себи за право да 
мислим како би мало који професионални психолог био кадар за психолошку 
обраду тог нивоа комплексности и прецизности. Са професорком 
Ахметагић не слажем се на једном другом нивоу, који истовремено може 
да се посматра и као глобалнији, и као дубљи ниво, у односу на обрађене 
психолошке детаље. Чини ми се да ћу тај ниво најјасније представити ако 
прикажем разлику у свом доживљају јунака Достојевског, у односу на 
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мој утисак о томе како их доживљава професорка Ахметагић: ја према 
јунацима оптерећеним патолошким нарцизмом, обрађеним у „Књизи о 
Достојевском“, осећам снажно сажаљење; мој утисак је да ауторка књиге 
према тим истим јунацима осећа неразумевање, чак и неку врсту прекора. 
Не мора бити у вези са претходним, али мислим да и према Достојевском, 
као креатору тих ликова, имамо различите односе: ја мислим да је 
Достојевски, сликајући своје ликове, трагао за коренима својих личних 
нарцистичких порива; ауторка књиге, такав је мој утисак, мисли како је 
Достојевски желео да прикаже патолошки нарцизам (незрелост) на делу, 
са позиције супериорног зрелог посматрача који све разуме, па чак и да 
наговести начине како превазићи своје комплексе (суочавање са својим 
несвесним конфликтима, рад на себи...)
	 Имам још један утисак: мислим да професорка Ахметагић није 
имала јасну и свесну жељу да Достојевски у њеној књизи изгледа као 
свезнајући психоаналитичар, али га је у жару својих психоаналитичких 
трагања и откривања пригрлила под свој плашт, не остављајући простора 
за другачије гледање на Достојевског него као на неког ко је своје приче 
писао имајући на уму онај интригантни сегмент између патолошке и зреле 
личности, који је код ње у жижи интересовања. Његове приче, напротив, 
јесу психоаналитички конструкти који се баве структуром психопатологије 
(а не пожељним, могућим правцима њеног превазилажења), приказујући 
сукобе фиксираних нарцистичких мотива и моралних императива до те 
мере уверљиво да то не оставља места сумњи да представљају дубоке увиде 
ауторове самоанализе. Достојевски остаје на нивоу тих приказа, за разлику 
од онога како би се могло помислити на основу представљања професорке 
Ахметагић, не досежући до претпоставки и закључака о могућим решењима 
психолошких конфликата. Можда би он писао другачије да је имао прилике 
да чита Фројда, Јунга, Роло Меја,Фрома... Можда тада уопште не би имао 
мотива за писање, ко зна? Не спорим ни оправданост напора да се идеје 
прича Достојевског надограђују психолошким поукама о умећу љубави. 
Међутим, чини ми се да се тиме замагљује оно што је по мени вредније 
у његовим делима, а то је указивање на реалност постојања и разорност 
моћи нарцистичке психо(пато)логије у људима. Вредно је због тога што 
човек, од када је спознао себе (па стицањем свести о себи стекао нарцизам 
као своју иманентну карактеристику), негира свој нарцизам, потискујући га 
у несвесно. Из несвесног, нарцизам притиска и ствара патње, патње чијег 
порекла човек није свестан. Достојевски слика екстремне квантитативне 
вредности нарцистичке психопатологије појединца, али права, најзначајнија 
и највреднија спознаја из његових слика, појављује се тек када схватимо и 
прихватимо да се највећа количина деструктивног деловања нарцизма налази 
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дифузно распоређена међу свим људима (у различитој размери, наравно). 
Разоткривање свеприсутности, а релативне невидљивости нарцизма, облика 
и тежине емотивних патњи које из те супротности проистичу – све то дато 
кроз екстремне примере да би се добило на уверљивости – то је потребан и 
довољан услов за пуни доживљај осведочене вредности дела Достојевског. 
Односно, није неопходно надограђовати то дело нечим чега у њему нема, 
поукама о умећу љубави, на пример. Критичко указивање на импликације 
овог типа у књизи професорке Ахметагић, које по мени замагљују суштину 
прича Достојевског, представља поенту моје приче.
	 Професорка Ахметагић скреће пажњу на постојање проблема 
нарцизма и указује на начине за његово превазилажење (самоувиди, 
спремност за промене...) То чини на начин који усмерава поглед напред, 
у будућност, а одвраћа поглед од саме структуре нарцистичког хаоса 
у главама јунака (чиме се Достојевски заправо једино бави), као и од 
прошлости, у којој се налази кључ за уређивање тог хаоса. Рећи некоме 
како треба да буде несебичан у љубави тешко да ће га натерати на тако 
нешто ако претходно није у својој глави демонтирао несвесне структуре 
свог патолошког нарцизма. Да би се демонитрала било која структура 
неопходно је да буде видљива, тј. доведена у свесно. 
	 Дакле, поступак би био следећи: 1) упознати, довести у свесно 
пренаглашене (патолошке) компоненте свог нарцизма (то је оно што 
Достојевски ради у својим причама); 2) спустити се у најдубљу своју 
прошлост, у саме почетке живота, са циљем да се у карактеру односа 
са родитељем разоткрију и доведу у свесно фактори који су формирали 
патолошку нарцистичку структуру (у делима Достојевског овај сегмент 
дотиче се тек спорадично, као знак да је негде био свестан тога); 3) мисаоно 
обрадити претходно досегнуте спознаје и увиде, на начин да се у новим, 
деблокираним условима, формирају нови, рационалнији животни ставови 
(„накнадно сазревање“ по Фројду).
	 Опсервације професорке Ахметагић штедро вуку ка трећем сегменту, 
али је он у практичном смислу, смислу конкретног духовног сазревања 
појединца, неизводљив без претходна два. Достојевски јесте сву силину 
свог ума користио у обради првог сегмента, са идејом да у свом личном 
животу успешно обради трећи сегмент, тј. да превазиђе своје неуротичне 
конфликте, али безуспешно, зато што му је недостајало знања о другом 
сегменту. У свом личном животу успео је да дође једино до наговештаја 
утехе у религији. Зато у његовим делима доминира непроменљивост стања, 
немогућност развоја који би догађаје покренуо ка бољем. Он је спознао 
своју психопатологију и исцрпно је описао кроз своје јунаке (први сегмент), 
али као што не успева себе да промени у жељеној мери, тако и његови 
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јунаци остају непромењени.
	 У „Књизи о Достојевском“ професорка Ахметагић обрађује теме из 
области теорије књижевности, поготово у анализи приповедачких решења 
у причи „Двојник“, као и у повременим (веома утемељеним) освртима 
на несувислост тражења социолошких мотива у причама Достојевског од 
стране неких претходних аналитичара (јер све у његовим причама је сува 
психологија, из које социолошке теме ту и тамо испадну као неминовни 
нуспродукт). Баш у „Двојнику“ сукоб искрености нарцизма и хипокризије 
социјалне прилагођености посебно долази до изражаја. Упркос јасној 
дефинисаности „клиничке“ ситуације, на крају приче остаје горак укус 
недоумице ко је заправо луд: болесник, или сви остали око њега.
	 Укупно гледано, књига професорке Ахметагић у много већој мери 
представља трактат о духовној (не)зрелости (сличан Фромовом „Умијећу 
љубави“, из кога је и највећи број цитата у књизи), са посебним освртом 
на патолошки нарцизам, него што се бави теоријом књижевности. Ако 
занемаримо облике бављења психологијом, оваквом приступу не само да 
се нема шта замерити, већ се може издићи на ниво парадигме бављења 
делима Достојевског. Другачији приступи, који не уочавају величину и 
вредности психолошких понирања у делима Достојевског, а замерају му 
књижевничке несавршености, могу довести до апсурда ниподаштавања 
једног од највећих осликавача људске психологије икада, што Достојевски 
дефинитивно јесте. Тако нешто, на пример, десило се Набокову, са његовим 
делом „Есеј о Достојевском“. 
	 Бављење психологијом веома је деликатан посао. Не мислим да 
садржаји, који указују на оно у психологији човека „како би требало да 
буде“, немају свој значај и вредност, али мислим да спадају у површне 
психолошке опсервације које некада могу бити чак и контрапродуктивне 
као водичи у самоизградњи појединаца који се ослањају на такве приказе. 
Већина популарних књига о духовном развоју и сазревању представља 
пример за то. Но, овде није реч о томе, када причамо о „Књизи о 
Достојевском“ Јасмине Ахметагић, већ о импутирању Достојевском нечега 
што му је било недоступно, уз релативно занемаривање нечега што је заиста 
желео да каже. Тешко је замислити да је Достојевски имао на уму пожељне 
моделе понашања свог јунака из подземља, и начине како доћи до њих, док 
га је описивао. Све мислим да би га тако нешто веома омело у уверљивости 
описа актуелног понашања свог јунака. Па и да је тако нешто имао на уму, 
мислим да би то намерно гурнуо у страну, зарад речене уверљивости. Јер 
Достојевски није имао други циљ са овом књигом, него управо да опише 
пустош деформисаног и закржљалог растиња психоемотивних садржаја 
свог јунака. Односно, а било би потпуно несхватљиво да је другачије, својих 
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личних психоемотивних садржаја. 
	 То је тај поменути први сегмент психоанализе, који чини окосницу 
свих дела Достојевског. Ако ћемо се бавити психоанализом, правом 
конструктивном психоанализом која има за циљ да заиста промени личност, 
иза првог сегмента мора следити други сегмент. У том другом сегменту 
треба се запитати зашто је тај јунак такав. Неправедно је и сурово мислити 
да је он такав зато што је сам тако изабрао. Па, зар се не види колико он 
сам пати због тога, колико очајнички жели да се промени? Његова жеља 
да промени себе највидљивија је управо у дефинисању свог стања као 
болести прекомерног сазнања. Јунак мисли да је прекомерно сазнање 
изазвало болест, не уочава да је оно заправо последица болести, резултат 
његових покушаја да промени себе. Рећи да не уме да воли и да не уме 
да се даје, због чега јадна Лиза страда, све наговештавајући да би он то и 
могао научити ако се потруди, исто је што и тврдити да параплегичар не 
може да хода, због чега страда његова околина, а он би и могао проходати 
када би се потрудио. У приказу ових односа осећа се емпатија према 
Лизи код професорке Ахметагић, а ја мислим да је Лиза само средство за 
пластичније и уверљивије приказивање емотивног инвалидитета главног 
јунака. Као што су то, уосталом, и сви други ликови у причи. У овој причи 
постоји само један јунак, све остало је полигон са луткама. То јесте приказ 
и мера нарцизма јунака, али и потресно сведочанство о монструозности 
клинча у коме тај нарцизам држи своју жртву. Зато ја жалим јунака.
	 Психолошки садржаји човека својом еластичношћу стварају 
илузију да се могу мењати много лакше него што то уистину јесте случај. 
Нажалост, фиксираност емотивних структура које обликују личност често 
је јача од фиксираности телесног устројства. И највећи телесни недостаци 
могу се компензовати добрим емоцијама, док лоше емоције не може 
компензовати никаква савршеност телесног склада. Достојевски је добро 
осетио ту фиксираност, може бити тако што је улагао надљудске напоре 
у рад на себи, без задовољавајућег резултата, што је пренео на своје 
јунаке. Зато су његови јунаци непроменљиви. У том раду ископао је много 
информација о емотивним фиксираностима. То је оно што нам је дао и што 
нас импресионира. 
	 Који би био пут спасења јунака из подземља? Сада га знамо, 
захваљујући Фројду. То је онај други сегмент психоанализе – спознаја начина 
формирања своје личности у огледалу свог родитеља. Тек после тога следи 
трећи сегмент. Јунак из подземља то није могао знати, као ни Достојевски. 
Професорка Ахметагић у „Књизи о Достојевском“ користи богатство описа 
првог сегмента психоанализе Достојевског као одличну платформу за свој 
текст, али прескаче други и увелико разрађује трећи сегмент, у облику 
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наговештаја (неискоришћених) могућности психоемотивног развоја 
личности. Без одрађеног другог сегмента то и не може бити ништа више 
од неискоришћене могућности. И оно што је најважније, острашћена 
посвећеност трећем сегменту отупљује свест о фундаменталном значају 
спознаје првог сегмента.
	 Нека овакви прикази професорке Ахметагић буду корисни као 
независна информација, али не могу бити права информација о делу 
Достојевског. Ламентирања о томе какав човек треба да буде, како да уме 
да воли и да се даје, тога има напретек у доступној литератури. Недостају 
непријатни натуралистички прикази о томе какав човек заиста јесте.То 
је оно што Достојевски нуди, а што ми, ако га сврстамо у тумаче умећа 
љубави, одбијамо да узмемо од њега. Цензор који нас тако усмерава – то је 
управо наш нарцизам.
	 Спознаја себе какав јеси јесте неопходни, први корак ка жељеном 
циљу бољег себе. Без тог корака, све остаје само стерилно ламентирање.





109

Часопис за библиотекарство, науку и културу НОВИ ЛЕГАТ

Саша З. Станковић

ЕРОС, ТАНАТОС И ЛОГОС У РОМАНУ 
„О ЖЕНКАМА И МУЖЈАЦИМА“ НЕБОЈШЕ ИВАНОВИЋА

	 Неки читаоци романа  „О женкама и мужјацима“ Небојше Ивановића 
били су изненађени композицијом овог дела. Три целине се лако уочавају 
(исповест главног јунака, комедија и есеји), али потребно је објаснити 
зашто је то тако, односно, како је постмодернистичка структура условљена 
избором и начином обраде теме.
	 Однос мушкарца и жене је тема која је највише обрађивана у историји 
књижевности, довољно је само поменути љубавну поезију и то постаје 
очигледно. Међутим, дубинска психолошка анализа тог односа није често 
предмет литературе, нарочито књижевности у ужем смислу. Др Небојша 
Ивановић приступа овом проблему са више страна, што је директно утицало 
на композицију романа. Класична романескна прича је у ствари исповест 
главног јунака Бена, Норвежанина, који је, стицајем околности, заљубљен 
у Српкињу Маријану, што га је довело на наше поднебље. То је роман о 
васпитању који прати развој јунака од рођења до зрелог животног доба. Да 
је прича сведена на само тај ниво, не бисмо имали ништа посебно и ново. 
Много је романа са оваквом темом, од Гетеових „Јада младог Вертера“ 
до данас. Ивановићу је неостварена љубав једног мушкарца само оквир 
за много ширу тему, а то је емотивни развој човека кроз призму мушко-
женских односа. Аутор приступа овом проблему као мушкарац, лекар 
и антрополог. Та трострукост је условљена и темом и самом природом 
писца. Може се другачије рећи да је композиција романа „О женкама 
и мужјацима“ условљена еросом, танатосом и логосом. Ерос, схваћен 
као воља за животом, присутан је још у почетку романа, где се описују 
младалачке радости главног јунака. Посебно је наглашен у комедији која је 
мотивисано уткана у структуру романа. Опис атмосфере на Филозофском 
факултету пун је животних радости и шеретског духа. Лик професора 
антропологије Милоја Петровића највише носи дионизијску страну живота. 
Свако ко познаје Ивановића видеће у овом јунаку ауторов алтер его. Танатос 
(воља за смрћу), као супротност еросу, наглашен је код Норвежанина Бена, 
нарочито у завршници романа. Главни јунак доживљава нервни слом, 
јер потрагу за вољеном жена завршава разочаран. Аутор романа је као 
хирург онколог видео безброј пута смрт, односно, како човек изгледа у 
својим преломним тренуцима, па је овде искуство писца лекара дошло до 
пуног изражаја. Што се тиче логоса („објективни“ поглед на живот), он је 
доминантан у есејима у којима антрополог износи своја научна сазнања 
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о мушком-женским односима кроз време. Еволуција човекових емоција 
је примарно интересовање професора антропологије, а односи међу 
половима су есенција емотивног развоја човека. Све то показује да није реч 
о класичном роману, већ о постмодернистичком делу које покушава да, на 
један свеобухватан начин, приступи тајнама људске душе, што има своје 
корене у Фројдовој психоанализи и Дарвиновој теорији еволуције.   
	 Оно што је додатни квалитет овог романа је дух данашњег времена. 
Друга половина 20. и почетак 21. века је преломни период у мушко-
женским односима, односно транзиција, модерно речено, од патријархата 
ка матријархату, а тек ће се видети докле ће клатно стићи између ова два 
екстрема. Феминисткиње и шовинисти видеће екстремне ставове у делу, а 
истина је негде на средини. Ко буде читао ово дело за 50 или 100 година 
видеће шта се дешавало у данашњици.
	 Посебна тема је утицај других књижевних дела у роману, јер је главни 
јунак љубитељ српске литературе, а посебно Меше Селимовића. Такође, 
музика је битан композициони фактор, који се као лајтмотив провлачи 
кроз роман. Међутим, то све захтева једну ширу анализу која превазилази 
оквире овог приказа. 
	 Роман „О женкама и мужјацима“ представља освежење у савременој 
српској књижевности, нарочито у последњих двадесетак година. Дело 
успоставља равнотежу између емотивних стања јунака и интелектуалних 
промишљања о мушко-женским односима, а необична композиција романа 
је додатни квалитет. 
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Милица М. Алексић

LARUS ARGENTATUS

(Сунчица Денић, Вера, Књижевна заједница „Борисав Станковић“, Врање, 
2020.)

	 „Вера“, књига Сунчице Денић Михаиловић, универзитетског 
професора и књижевника, јесте својеврсни портрет велике Вере Ценић, 
али и слика једног ширег контекста, времена, људи и простора од Врања до 
Голог отока и Косова. Имајући Веру Ценић за пријатеља, Сунчица Денић 
пише о њој са препознатљивом топлином, несакривеним емоцијама и 
великим поштовањем. Прва жена доктор наука о књижевности у Врању, 
професор некадашње Педагошке академије „Иво Андрић“, а садашњег 
Педагошког факултета, кроз поменуту књигу у години своје смрти лети ка 
бесмртности, попут сребрнастог галеба (Larus argentatus) који лети небом. 
Мотив сребрнастог галеба постаје доминантан мотив у наративу о Вери, 
као и у читавом њеном животу – он је обележио њен боравак на Голом 
отоку као носилац идеје о слободи и пратиће је као лајтмотив или идеја 
водиља током читавог живота, чак и у најбаналнијим активностима каква 
је поклањање чоколаде са галебом на омоту. Жудња за слободом, дакле, 
изједначава Веру Ценић са сребрнастим галебом, односно, како ће истаћи 
Сунчица Денић, она је „[...] сва била СЛОБОДА“.
	 Књига „Вера“ структурално је организована у пет целина: „Борина 
lockdown недеља“, „Вера“, „Вера II“, „Књижевност и логори“ и „До последњег 
даха“. Уводним текстом ауторка указује на повод и важност објављивања 
ове књиге: у години пандемије Борина недеља је, као и бројне друге културне 
манифестације у земљи, била одложена. Уместо традиционалног одржавања 
последње недеље у марту, обележена је 26. новембра, на дан када би 
Вера Ценић прославила 90. рођендан. Тиме је одата почаст Вери Ценић 
као једном од првих и најзаслужнијих покретача манифестације, али се и 
показало да је Борина недеља још једанпут успела да победи све препреке и 
спутавања од стране друштва. Ту се ауторка књиге осврће на не тако светле 
тренутке током педесет и четири године постојања Борине недеље, поредећи 
је са косовским митом, да би потоњим живописним приповедањем читаоце 
подстакла на емоционално, временско и просторно урањање у хронотоп 
старог Врања, у калдрмисану Баба-Златину улицу, којом је након Боре 
Станковића ходала и отмена Вера Ценић у својим лакованим ципелицама. 
	 Такво портретисање Вере Ценић на крају првог отвара мало 
другачију причу о њеном животу у потоњим текстовима. У тексту „Вера“ глас
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је препуштен њој ради сугестивнијег приповедања о Голом отоку, на који је 
одведена као студенткиња и од кога се никада истински није ни опоравила. 
Приповедајући о страдањима на каменитом јадранском острву, Вера 
Ценић не говори толико о себи колико о двема женама које су јој помогле 
да та страдања преживи: о Славки Погачаревић и Брани Марковић. Брана 
Марковић јој је у тренуцима бесмисла својим примером постојаности и 
погледом ка небу пуном галебова уливала снагу да истраје, готово опсесивно 
понављајући синтагму: „Larus argentatus“. Са Славком Погачаревић Вера 
Ценић је, такође, гледала у небо пуно галебова, црпећи из њега снагу да 
преживи, а захваљујући њој је и ослобођена голооточког ропства. Указујући 
на велику временску дистанцу од тог до времена приповедања, Вера 
Ценић реторички се пита о узроку свога кафкијанског заточеништва и са 
мешавином достојанства и бола проговара о животу након Голог отока, о 
осудама од стране околине, о својим потоњим студентима, од којих је то 
крила а они ипак сазнали, па јој својом љубављу и пажњом на једној матури 
показали да је победила Голи оток.
	 Сегмент „Вера II“ својим поднасловом: „Прича и игра као пројекат“ 
најпотпуније објашњава идеју читаве књиге, али и начина живота – 
причом и игром, тј. уметношћу, човек побеђује зло. Маестралним умећем 
описивања Сунчица Денић приказује игру Вере Ценић као игру Андрићеве 
овчице Аске, бојажљиве и дрхтаве попут детета. Њена игра са пријатељима 
уз непролазне руске песме „Каљинка“ и „Каћуша“ и игра на некој веридби 
симболизују игру човекову над амбисом, уз веру да, баш као и Аска вука, 
човек игром побеђује страдање и смрт. Ауторка књиге истиче да јој је Вера 
Ценић дуго тражила да пише о Голом отоку, па је неретко и молила да тај 
пројекат још мало одложи, а некада су то одлагање наметале и објективне 
околности: велика општа и лична страдања у пожарима и поплавама 2014. 
године у Врању, на Косову и у читавој Србији. Такав ретроспективни осврт 
на шири простор и људство чини се као непосредни наставак Хемингвејеве 
идеје по којој је човек део света и као такав осећа туђа страдања као 
своја: „Ниједан човјек није Оток, сасвим сâм за себе; сваки је човјек дио 
Континента, дио Земље; ако Море однесе Груду земље – Европе је мање, као 
да је однијело какав Рт. Посјед твога пријатеља или твој властити; смрт 
свакога човјека смањује мене, јер сам обухваћен у Човјечанству. И зато 
никада не питај коме звоно звони. Теби звони.“
	 На повезаност између човека и књижевности, односно стварног 
човековог страдања и његовог транспоновања у фикцију, указано је у одељку 
„Књижевност и логори“. Пишући највише о књигама Вере Ценић „Кањец 
фиљма“ и „Иста прича“, Сунчица Денић пише и о другим драгоценим 
делима са тематиком логорологије и заточеништва: о „Проклетој авлији“ Иве 
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Андрића, „Гатању по пепелу“ Јовице Аћина, „Стрмим путањама“ Јевгеније 
Гинзбург, „Логору уништења“ Константина Симонова, бројним текстовима 
Драгослава Михаиловића. Последњи и и најкраћи сегмент књиге, „До 
последњег даха“ садржи биографске податке из живота професорке Вере 
Ценић.
	 Књигом „Вера“ Сунчица Денић заокружује причу о човеку између 
општег и личног, летећи од оног познатог до мање познатог или сасвим 
непознатог, сакривеног али драгоценог, онога што остаје као доказ о 
човековом бивствовању. Прича и причање, у андрићевском смислу, 
спашавају човека ослобађајући га. Мисао коју човек носи у себи ослобађа 
се тек изговарањем или записивањем, а Вера Ценић целог живота носила 
је у себи мисао о Голом отоку, одлажући њено коначно записивање као 
последицу страха или немира због свега проживљеног на њему. Зато је 
књига „Вера“ ослобођење, лет Larusa argentatusa, вера да живот помоћу 
приче и причања побеђује смрт.
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Маријана Ђ. Прокић

ЛЕСКОВАЧКИ ДАНИ МУЗИКЕ – ЛЕДАМУС
културни бренд Музичке школе „Станислав Бинички“, Лесковац

	 Када се каже школа, обично се мисли на њену образовну и педагошку 
делатност. По успесима које на том пољу показује, Музичка школа 
„Станислав Бинички“ из Лесковца једна је од 20 најбољих у Србији. Пре 
свега, љубав према музици, а затим и бројни наступи ученика и професора, 
награде на такмичењима, низ концертних догађања и манифестација у 
граду, региону и републици у којима узима учешће, главни су показатељ 
успешног рада.
	 МШ „Станислав Бинички“ у Лесковацу није само образовна, већ и 
културна институција Града Лесковца. То јој је најдража „улога“, јер на тај 
начин негује и ствара слушаоце и поштоваоце уметничке музике. Од самог 
оснивања до данас, ова институција се труди да разним ваннаставним 
садржајима обогати уметничку сцену. Организoвала је бројне концерте, 
концертне серије поводом великих јубилеја, новогодишњих и божићних 
празника, Дана школе, гостовања уметника, сарадњу са другим образовним 
институцијама, музичко-поетске вечери, сценска извођења фрагмената из 
мјузикала, радионице, мастер класове, Фестивал гитаре ...
	 Померајући границе из године у годину, а из жеље да на другачији 
начин обележи Светски дан музике 2009. године, ова институција креће 
са реализацијом ЛЕДАМУС-а – Лесковачких дана музике, који постаје 
културни бренд МШ „Станислав Бинички“, али и самог града Лесковца.
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ЛЕДАМУС
од оснивања до данас

	 Идеја о прослави Светског 
дана музике, коју су тадашњем 
директору школе Мирјани Костић 
предочили професори музичке 
школе - Маја Цакић и Велибор 
Филиповић те 2009. године, 
прерасла је у фестивал под 
називом ЛЕДАМУС – Лесковачки 
дани музике. Главни лајт-мотив 
саме идеје је био да ученици и 
професори школе и уметнички 
ансамбли Града Лесковца 
реализују заједнички фестивал. 
Музичка школа је тим поводом 
упутила молбу тадашњој Градској 
управи за образовање, дечју, 
социјалну и здравствену заштиту, 
културу, спорт и омладину, која 
је наишла на одобравање и град 
Лесковац постаје покровитељ 
првог фестивала ЛЕДАМУС 2009.
	 Програм фестивала био је садржајан, занимљиво конципиран, 
одржавао се на отвореним просторима и имао је за циљ да широка 
лесковачка публика „ужива у свом граду у летњим данима“. Од 17. до 21. 
јуна 2009. године лесковачка публика имала је могућност да чује извођење: 
камерног оркестра „Аморозо“ са ученицима и професорима МШ „Станислав 
Бинички“ у Лесковцу као солистима; џез квартета „Мисти“ (Misty); ученике 
МШ „Станислав Бинички“ из Медвеђе, Власотинца и Лебана у сарадњи са 
дечјим хором „Искрице“; црквеног хора „Бранко“ при Саборној цркви Св. 
Тројице у Лесковцу; представе за децу „Музички интермецо“; дечјег хора 
„Звездице“; етно и народне музике у извођењу квартета „Леђеро“ (Leg-
giero); вокалне групе „Ђурђевак“ и КУД-а „Абрашевић“; матураната МШ 
„Станислав Бинички“ у Лесковцу; бенда „Алхемичари“; бројних награђених 
ђака у оквиру обележавања Дана школе 21. јуна, као и техно журке којом 
је и затворен први Фестивал. Фестивал се одржавао на бројним локацијама 
у граду: у Градској кући, Саборној цркви Св. Тројице, летњиковцу Градског 
парка, Градском паркингу, дискотеци АБЦ. За лесковачку публику овај 
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фестивал је био право изненађење, те су након самог одржавања 
фестивала почеле да стижу само речи хвале. То је резултирало тиме да, већ 
следеће године, покровитељ фестивала, поред града Лесковца, постаје и 
Министарство културе и информисања Републике Србије.
	 ЛЕДАМУС 2010 одржавао се у периоду од 13. до 21. јуна 2010 године. 
На организационим одбору донета је одлука да земља гост фестивала буде
Француска. Тим поводом на отварању фестивала наступио је млади 
виолиниста Едгар Донати, а професор француског језика Данијела Петковић 
је са ученицима средњих школа из Лесковца припремила музичко-поетско 
вече посвећено Француској. Фестивал по први пут добија и лого, који је 
осмислио професор информатике Дејан Станишић. Публика је имала 
прилику да ужива у следећим садржајима: свечаном отварању фестивала 
– концерту „Ревија младих талената“ на коме су наступили млади солисти 
из земаља региона и Француске са Камерним оркестром „Аморозо“, 
који је одржан под диригентском палицом Радета Пејчића у дворишту 
Градске куће; концертима „Корени“ на коме су наступили етно одсек МШ 
„Станислав Бинички“ из Лесковца, вокални квартет „Форте“ из Ниша, КУД 
„Абрашевић“ из Лесковца; „Наши другари“ на коме су наступали ученици 
МШ „Станислав Бинички“ из Медвеђе, Власотинца и Лебана и дечји хор 
„Искрице“; „Подијум за професоре“ на коме су наступили професори 
школе и Вокални квартет „Либеро“, затим наступима дечјег хора „Звездице“, 
градског женског хора „Белканто“, камерног оркестра „Аморозо“ са 
лесковачким младим талентима. Посебан перформанс – концерт „Дај нам 
сунца“ донео је на сцену сегменте из популарних мјузикала и промовисао 
џез одсек школе, а публика је могла да се упозна и са темом „Музика у 
служби балканских интеграција“ коју је, у оквиру трибине, у сали Градског 
већа града Лесковца изложио музиколог Небојша Тодоровић. Фестивал је 
затворен концертом поводом Дана школе.
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	 Иако су се концерти на ЛЕДАМУС-у 2012 одржавали у краћем 
временском периоду него предходне године, од 15. до 21. јуна 2012. 
године, програм је био садржајнији, а наступио је и већи број наших 
познатих уметника. Публика је имала прилику да чује уметницу анђеоског 
гласа Дивну Љубојевић и хор „Мелоди“, нашег прослављеног џез музичара
Мишу Блама са пријатељима, пијанисткињу Биљану Горуновић у пратњи 
камерног оркестра „Аморозо“. На свечаном отварању фестивала наступили
су мјешовити хор СПД „Јединство“ и дјечији хор СПД „Јединство“ из 
Бања Луке, Градски дечји хор „Звездице“ и камерни оркестар „Аморозо“. 
Наведени хорови, заједно са хоровима из Лесковца, већ сутрадан су уживали 
у међусобним натпевавањима. Земља гост овог фестивала била је Русија. 
Тим поводом одржан је перформанс „Руска музика романтизма“, који су 
приредили ученици и професори школе. Одржани су још и променадни 
концерт камерног оркестра „Аморозо“ са лесковачким солистима, концерт 
„Наши другари“ на коме су наступили ученици МШ „Станислав Бинички“ из 
Медвеђе, Власотинца и Лебана, концерт триа „Грациозо“ и квартета флаута 
„Аулос“ из Скопља (Македонија), целовечерњи концерт Марка Ђорђевића, 
кларинет и Маје Вујчић, клавир као и већ традиционални етно концерт 
„Корени“. Одржане су и радионице за клавиристе, флаутисте и џез. На 
Светски дан музике изведени су бројни перформанси на разним локацијама 
у граду, а на свечаном затварању фестивала приређен је концерт „Подијум 
за професоре и ученике“.
	 ЛЕДАМУС 2013 наставља традицију предходних фестивала. Земља 
гост била је Италија. Тим поводом, наш прослављени пијаниста Владимир 
Милошевић доводи нам у госте Орација Шортина (Oracio Sciortino), а 
приређује се и трибина „Вивалди – музика за вечност“ посвећена једном 
од најзначајнијих италијанских композитора. Медијатори трибине су др 
Соња Цветковић и Небојша Тодоровић, музиколози. На свечаном отварању 
фестивала наступили су флаутисти Страшо Темпков из Скопља (Македонија) 
и Биљана Миљковић из Лесковца у пратњи камерног оркестра „Аморозо“. 
Концерт је одржан под диригентском палицом Саше Николоски – Ђумара. 
Одржани су концерти квартета хармоника, флаутисткиње Анастасије 
Костић и пијанисткиње Мирјане Костић из Марибора, концерт етно 
музике победника шоу програма „Ја имам таленат 2012“ Николе и Бојане 
Пековић из Краљева, џез квинтета „Мисти“ из Ниша, пијанисте Алексадра 
Шандорова, наступ вокалног квартета „Либеро“. Одржана су и натпевавања 
хорова из Лесковца: дечјег хора „Твити Звездице“, дечјег хора „Звездице“, 
хора ОШ „Вожд Карађорђе“, дечјег хора музичке школе и дечјег хора 
„Бранко“. Приређено је и вече Филмске музике, као и својеврсно уживање 
за љубитеље танга концерт квинтета „Белтанго“ из Београда. Фестивал 
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задржава и свој едукативни каратер и организује трибину „Најкраћи 
пут од наставног часа до јавног наступа – прожимање традиционалног 
и савременог“ за све оне који се баве музичком педагогијом, а чији су 
медијатори били др Александра Милетић из Краљева и др Јелена Цветковић 
Црвеница из Лесковца. Ту је и велики број радионица и концерата за 
ученике и професоре школе. Фестивал је, сада већ традиционално, затворен 
концертом поводом Дана школе.
	 Улазећи у шесту годину постојања, фестивал ЛЕДАМУС 2014 мења 
стандарде избора програма и диже квалитет на виши ниво. Фестивал 
задржава и даље едукативни карактер и приређује трибине: Култура сећања 
– „Висока уметност као особеност 
српског квалитета“ госта предавача 
академика Исидоре Жебељан, 
композитора, члана САНУ, чију је 
реализацију омогућио Лесковачки 
културни центар и „Мокрањац 
– традиција и песма“, коју су 
приредили професори и ученици 
музичке школе. Организоване 
су и радионице за флаутисте, 
клавиристе, виолинисте и џез. На 
отварању фестивала наступили су 
Академски хор СКЦ Ниш и камерни 
оркестар „Аморозо“ са солистима Драганом Митић и Надом Јовановић 
изводећи маестрално дело А. Вивалдија – Глорију. Лесковачкој публици 
затим су се представила велика имена српске и светске сцене: флаутиста 
Дејан Гаврић, пијаниста Владимир Милошевић, Јован Маљоковић и Balkan 
salsa band, виолиниста Владимир Кох, пијанисткиња Миљана Јовановић, 
вокална група „Константин“ из Ниша, дувачки квинтет „Нишки солисти“. 
Наступили су и лесковачки студенти музике Јована Павловић, Мина Митић 
и Михајло Ђорђевић и традиционално Градски дечји хор „Звездице“ којим 
руководи др Јелена Цветковић Црвеница, уз клавирску пратњу Николе 
Илића. Фестивал је завршен Свечаним концертом поводом Дана школе.
	 Музичкој школи „Станислав Бинички“ у Лесковцу је 2015. године на
свечаности у Музеју Народног позоришта у Београду уручена годишња 
награда Агенције „Музика класика“ за организацију ЛЕДАМУС-а, који је 
у 2014. години проглашен за фестивал од регионалног значаја. Награда 
је уручена Биљани Миљковић и Маји Цакић, уметничким руководиоцима 
фестивала.
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	 ЛЕДАМУС 2015 одржан је од 9. до 21. јуна 2015. године. На отварању 
фестивала наступили су виолинисти Јован Богосављевић и Марија Рајковић 
у пратњи камерног оркестра „Аморозо“ а под руководством Небојше 
Тодоровића. Одржани су концерти врхунских уметника: флаутисте Миомира 
Симоновића уз клавирску пратњу Наташе Митровић, виолончелисте 
Владимира Ђорђевића уз клавирску пратњу Владимира Милошевића, 
пијанисте Бориса Краљевића. Одржане су радионице за флаутисте, етно 
музику, виолончелисте као и предавање „Српско традиционално певање и 
професионализам“ медијатора др Соње Ранковић и „Кoрнелије Станковић 
– што се боре мисли моје“ које су припремили Јелена Ј Ђорђевић, Валентина 
Петровић, Јовица Пешић и Далибор Илић. Ноту различитости донели су 
својим наступима Васил Хаџиманов бенд и Градски дечји хор „Звездице“ 
који је угостио маестра на фрули Бору Дугића и његов ансамбл. Седму 
годину заредом фестивал је завршен Свечаним концертом поводом Дана 
школе.
	 Свечани концерт поводом отварања фестивала ЛЕДАМУС 2016 
изазвао је прави бум међу Лесковчанима. Сала Народног позоришта је 
била испуњена до последњег места (укључијући сва помоћна и места на 
бини), јер је наступила једна од најпознатијих музичких звезда са ових 
простора, виолиниста Стефан Миленковић уз клавирску пратњу Владимира 
Милошевића. Уследили су концерти гитаристе Зорана Крајишника 
и кларинетисте Александра Тасића, флаутисткиње Анђеле Братић и 
харфисткиње Љиљане Несторовске, џез музике коју је извео Влада Маричић 
и квартет, нишког танго састава „Солисти ди суд“, дечјег хора „Звездице“, 
као и младих нада лесковачке сцене флаутисткиње Катарине Миљковић и 
саксофонисте Алексадра Ђокића 
уз клавирску сарадњу Ане Круљ 
и Далибора Илића. Камерни 
оркестар „Аморозо“ имао је два 
наступа. На првом су наступиле 
пијансткиње из Тузле (Босна 
и Херцеговина) Ена Овчина и 
Џенана Шехановић као и солисти 
из Ниша и Лесковца – виолисти 
Сашка Стојанов Крстић и Владан 
Вељковић и виолинисткиње 
Јована Павловић и Мина Митић. 
На другом концерту наступио је наш прослављени флаутиста Дејан 
Гаврић (Немачка) под диригентском палицом Саше Николоског Ђумара 
(Македонија). Одржане су радионице за џез и флаутисте као и предавање 
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„Организација рада хорског певања у школама“ госта медијатора из 
Хрватске Антоанете Радочај Јерковић. Фестивал је трајао од 16. маја до 21. 
јуна 2016. године и завршен је Свечаним концертом поводом Дана школе.
	 ЛЕДАМУС 2017 одржавао се у периоду од 23. маја до 21. јуна 2017.
године. На свечаном концерту поводом отварања фестивала наступио је наш 
прослављени пијаниста Александар Маџар. Градски дечји хор „Звездице“, 
са гостима Вокалном групом „Комбаки“ (Бугарска), лесковачкој публици 
је пренео радост хорског музицирања. Хоровима су руководили: др Јелена 
Цветковић Црвеница, Емина Јовановић и Бинка Георгијева. Одржане 
су радионице за хармоникаше и хорско певање. Лесковачкој публици 
представили су се маестрални солисти на хармоници Јуриј Шишкин 
(Русија) и на флаути Јанош Балинт (Мађарска) уз клавирску пратњу 
Владимира Милошевића, као и флаутиста Дејан Гаврић и гитариста Един 
Карамазов. Камерни оркестар „Аморозо“ је лесковачкој публици на првом 
концерту представио младе солисте флаутискињу Катарину Миљковић и 
виолончелисту Петра Пејчића под диригентском палицом Радета Пејчића, 
док је на другом концерту изведен Бахов концерт за четири клавира и 
оркестар са пијанисткињама из Тузле (Босна и Херцеговина) – Неџмијом 
Омерћехајић, Зринком Андрејаш, Мајом Азабагић и Слађаном Дедић. На 
концерту су наступили и солисткиње из Лесковца и Ниша – Биљана Миљковић, 
Драгана Митић и Нада Јовановић. На ЛЕДАМУС-у 2017 наступили су још и 
виолиниста Владимир Марковић и пијанисткиња Миљана Јовановић и, већ 
традиционално, вокални ансамбл „Либеро“. Девети пут заредом фестивал 
је затворен Свечаним концертом поводом Дана школе.
	 Десети јубиларни ЛЕДАМУС 2018 врши искорак из познатих 
оквира и постаје уметнички фестивал високог квалитета. На лесковачким 
сценама наступио је низ познатих уметника. На самом отварању фестивала 
виолиниста Роман Симовић и пијаниста Владимир Милошевић, изводећи 
дела Прокофијева, Равела, Вијењавског и Сен-Санса, пренели су нас на 
светске музичке сцене. На џез концерту нам је представљен „Milan`s groove 
kitchen special“. Трио „Арс Футура“ нам је дочарао чаробни свет хармонике 
кроз дела Баха, Мусоргског, Љадова, Пјацоле, Черникова, Анђелиса и 
Золатајрова. Камерни оркестар „Аморозо“ је наступио са флаутистима 
Дејаном Гаврићем и Биљаном Миљковић као и виолинистом Јованом 
Богосављевићем изводећи дела Скарлатија, Телемана и Вивалдија. У цркви 
Оџаклији публика је уживала у духовној музици, коју су изводили Црквени 
хор „Бранко“, Дечји црквени хор „Бранко“ и Градски дечји хор „Звездице“. 
Представили су нам се и светски познати уметници: Младен Ђорђевић, 
труба, Уки Овасаинен, клавир, Санел Реџић, гитара, Јован Богосављевић, 
виолина, Мари Клодин Пападонпулос, виолина, Јована Николић, клавир 
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као и трио „Аура“ – Страшо Тремков, флаута, Марјан Милошевски, фагот и 
Ана Гацева, клавир. Вокална група „Либеро“ је, разноврсним репертоаром, 
приредила лесковачкој публици путовање кроз време. Десети, и последњи 
пут фестивал је завршен Свечаним концертом поводом Дана школе. Већ 
следеће године лесковачку публику је 21. јуна очекивало невероватно 
изненађење.
	 ЛЕДАМУС 2019 започео је Свечаним концертом поводом отварања 
фестивала 1. јуна 2019. године. На концерту су наступили виолончелиста 
Димитриј Прокофијев и пијаниста Владимир Милошевић. Наредних 
двадесетак дана, кроз чудесни свет музике, лесковачку публику провели су: 
Весна Гинковска Илкова – сопран и Кристина Светијева – клавир, камерни 
оркестар „Аморозо“ под диригентском палицом Радована Паповића и 
солистима на виолини Маријом Ђурановић и Бојаном Ђоловић, вокални 
ансамбл „Либеро“, Вељко Кленковски – кларинет и Александар Синчук 
– клавир, Мари Клодин Папандопулос – виолина и Бојан Младеновић – 
клавир, Градски дечји хор „Звездице“ под управом др Јелене Цветковић 
Црвеница и клавирском сарадњом Николе Илића. Светски дан музике 
прослављен је завршним концертом на коме је наступила наша, тренутно 
најпопуларнија, планетарна звезда виолиниста Немања Радуловић и 
оркестар „Double sens“. Перформанс који су извели приређен је у хали 
„Партизан“, која је спрецијално отворена, након реновирања, за овај наступ. 
Како наводи Југмедија „Немања Радуловић... је одушевио Лесковчане, који 
су га неколико пута враћали на бис и који су устајали после сваке нумере 
громогласно аплаудирајући уз повике Браво“.

	 У години која је била неизвесна за целокупан ументички свет 
због пандемије изазване вирусом корона (Covid-19) и само одржавање 
ЛЕДАМУС-а је у једном тренутку доведено у питање. Захваљујући 
повољнијој епидемиолошкој ситуацији и поштовању свих мера заштите, 
Лесковачки дани музике ЛЕДАМУС 2020 одржан је у периоду од 7. октобра 
до 4. новембра 2020. године. И ове године се отишло корак унапред са 
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идејама, те су тако реализовани разговори са уметницима на којима 
су публику упознавали са процесом школовања, количином уложеног 
рада и одрицања, анегдотама из своје каријере. Разговоре су водили 
медијатори Александра Паладин и Небојша Тодоровић. На свечаном 
отварању су наступили виолиниста Јован Богосављевић и пијаниста 
Владимир Милошевић. Публика је отварање могла да прати и преко 
лајфстрима. Камерни оркестар „Аморозо“ имао је прилику да наступи са 
виолинискињама Тијаном и Ксенијом Милошевић на првом и флаутистима 
Миомиром Симоновићем и Биљаном Миљковић, виолинисткињом 
Станиславом Алађозовски и сопраном Драганом Митић на другом концерту. 
Одржан је и концерт вокалног ансамбла „Либеро“, новосадског дувачког 
квинтета, Зорана Анића – гитара и Ненада Љубеновића – хармоника, 
клавирског дуа Александра Шандорова и Немање Николића, који су нам 
мајсторски испреплетали музику Владе Дивљана и Сергеја Прокофијева, 
Анете Илић – сопран и Владимира Стојнића – клавир. Одржане су и две 
трибине: „Хорско певање за најмлађе – нови изазови и искуства“, коју је 
приредила Јелена Цветковић Црвеница, као и она посвећена Лудвигу ван 
Бетовену поводом 250 година од рођења композитора, коју је приредила 
Ивана Медић. Фестивал је затворен концертом Невене Рељин и Александар 
Дујин orchestra.
	 Од оснивања уметнички руководиоци фестивала биле су Биљана 
Миљковић и Маја Цакић, док су многи професори и културни радници 
узели учешћа у организацији фестивала као чланови организационог 
одбора – Јелена Милуновић, Маријана Прашчевић, Велибор Филиповић, 
Мирјана Костић, Владимир Милошевић, Јелена Цветковић Црвеница, Ирена 
Аврамовић, Маријана Прокић, Ана Круљ, Мирољуб Цветковић, Јелена 
Антић, Тијана Станојевић, Цветана Радивојевић, Ана Митровић Ђорђевић, 
Небојша Тодоровић, Сања Цакић, Марина Љубисављевић, Драгана Митић 
и други.
	 Све ове успешне године одржавања фестивала не би могле бити 
реализоване без подршке Министарства културе и информисања Републике 
Србије и града Лесковца, као и свих културних и медијских институција, 
компанија, малих пословних фирми и угоститеља. На тој подршци Музичка 
школа „Станислав Бинички“ неизмерно је захвална свима, са жељом да 
сваки наредни фестивал одржава у новој концертној дворани о којој, од 
свог оснивања, машта.
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Протојереј Мирослав Јовановић 

ХРИШЋАНСКА МИСИЈА СРЕТЕНА ДИНИЋА У ЛЕСКОВЦУ

Увод – биографија

	 Ако је прота Драгутин Ђорђевић, због свог неуморног рада на 
проучавању обичаја из живота народа у овом крају, стекао незванични 
епитет лесковачког Вука Караџића, онда Сретен Динић, као свенародни 
просветитељ, заслужује епитет лесковачког Доситеја Обрадовића, чак бих 
се усудио да кажем и лесковачког Светог Саве. Сретен Динић рођен је 3. 
новембра 1875. године у Великом Шиљеговцу који се налази подно Јастрепца 
на путу од Крушевца ка Рибарској Бањи. Основну школу учио у свом селу 
од 1883. године до 1887. године. Нижу гимназију похађао је у Крушевцу 
од 1887. до 1891. године. Године 1891. уписује се у нишку Учитељску 
школу. Пред саму матуру догодио се инцидент, који је изазвао један 
ученик заведен Пелагићевим учењем и револуционизмом. Подговоривши 
друге ученике, бацили су директора школе кроз прозор, због чега је 
Министарство просвете и црквених дела распустилло школу и казнило све 
ученике. Динић и неколицина његових другова покушала је, затим, да се 
упише у Сомборску учитељску школу на територији Аустроугарске, али су 
српске власти контактирале управу школе и то онемогућиле. Захваљујући 
добротворима, међу којима су били Никола Пашић и Јован Јовановић Змај, 
ова група дечака боравила је неко време у фрушкогорским манастирима.  
1И после тога, Сретен Динић је подузимао поклоничка путовања по српским 
средњовековним манастирима (Каленић, Жича, Студеница, Љубостиња...). 
Након одслуженог војног рока у Крагујевцу, где му је командант био 
Петар Бојовић, одлази у Ниш код владике Инокентија. С обзиром да је 
Сретен Динић био од малена привржен цркви и да га је владика од раније 
познавао као доброг појца за певницом, послао га је у манастир Светог 
Романа у Ђунису. У Ђунису је марљиво радио и доста читао и ту се зближио 
са игуманом Данилом на чији савет уписује београдску Богословију. 
Међутим, на полугодишту прве године Богословије, у децембру 1897. 
године, добија вест да је министар просвете и црквених дела потписао 
указ о помиловању ученика нишке Учитељске школе. Одмах је, за тим, 
био постављен за привременог учитеља у Бивољу код Крушевца, с тим да 
положи матуру идућег маја у алексиначкој Учитељској школи, која је те 
године била премештена из Београда. Најзад, од 12. маја до 12. јуна 1898. 

1 Миливоје Р. Јовановић, „Народ у човеку : просветитељски и књижевни рад Сретена Динића“, 
Крушевац: Багдала, 1997, стр 23.	

И
ЗЛ

А
З 

И
ЗЛ

А
З 

И
ЗЛ

А
З 

И
ЗЛ

А
З



126

Часопис за библиотекарство, науку и културуНОВИ ЛЕГАТ

године, у Учитељској школи у Алексинцу полагао је завршни учитељски 
испит и једино је он положио са одличним успехом, само тројица са врло 
добрим, а остали са добрим. Иако је молио да га после тога поставе за 
учитеља у његовом крају, од стране Министарства просвете постављен је за 
учитеља у Кладушници код Кладова. Школа у коју је дошао имала је само 
две собе, једна је била учионица, а друга соба за учитеља. Међутим, Сретен 
Динић је био таквог кова као праведни Јов, и много веће трагедије, које су 
га касније задесиле у животу нису могле да га склоне са просветитељског 
колосека; очајање је за њега била само кратка и брзо пролазна епизода. Он 
је, од никаквих услова, за три године службовања у овој школи успео да је 
реновира и оснује: читаоницу, књижницу, хор, школски пчелињак, плетачку 
радионицу и земљорадничку задругу.2  После краће учитељске службе у свом 
родном селу, Великом Шиљеговцу, где је основао Земљорадничку задругу 
20. новембра 1913. године, долази на службу у Лесковац где је остао до 
краја живота са једном паузом за време Првог светског рата, коју је, након 
албанске голготе, провео на Крфу и у Француској, објављујући истину о 
страдању српског народа. Само о његовој делатности за време Првог 
светског рата могла би да се напише читава студија. Он је обављао дужност 
просветног надзорника у Лесковачком и Власотиначком срезу, мада је у 
недостатку учитељског кадра након Првог светског рата упоредо вршио 
и учитељску службу. Но, његов рад у Лесковцу, који је био најплоднији у 
његовој богатој каријери, превазилази све капацитете његове професије. За 
36 година проведених у Лесковцу, Сретен Динић је учествовао у основању 
позоришта, затим Народног музеја, чији је први председник управног 
одбора био, градске читаонице, Грађанске касине, Народног универзитета, 
Хришћанске заједнице младих људи. Био је уредник недељника Лесковачки 
гласник, оснивач и уредник часописа Народни просветитељ. Објавио је 
четрдесет књига као и многобројне радове у разним часописима, држао 
предавања из књижевности, педагогике, хришћанске етике, изобличавао 
је малограђанштину, залагао се за решавање многих комуналних питања. 
Обнављао је старе и подизао нове школе, био је председник Певачке 
дружине „Бранко“, Црквене општине у Лесковцу, као и члан низа других 
организација. Један од најпознатијих наших педагога, Павле Радосављевић, 
професор Њујоршког универзитета, о Сретену Динићу каже следеће: „Да је 
г. Динић рођен у Америци, њега би сигурно позвали да организује народно 
просвећивање. У његовој земљи, нажалост, не само што га нису помагали, 
него су га често ометали ситни људи. Ко узме да чита његову „Школу живота“, 
тај је не може лако оставити. Практична му је филозофија, племенита као 
и она у Доситеја, а илустрације су му као у Песталоција, Сократа, Гулдеа, 

2 Исто.	
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Масеа...“3.                                                                                                                         

Критичка мишљења о Сретену Динићу

	 Похвале о његовом раду за време његовог земаљског живота 
објављиване су у разним новинама и часописима у којима је и сам објављивао 
своје радове. Круна резимеа његовог свенародног просветитељског рада 
обележена је у Лесковцу 24. новембра 1935. године, из чега је проистекао 
зборник чланака „Народни просветитељ на својој бразди“ објављен у 
Лесковцу 1940. године, у коме су штампани говори угледних личности 
из разних сфера друштвеног живота о његовом неуморном раду. Након 
окончања земаљског живота и његовог представљења Господу 1949. године, 
о њему су објављене две књиге, док су му поједини аутори, пишући о неким 
другим темама, посветили известан број страница. Издвојићемо неколико 
таквих радова. Први се овог посла прихватио његов савременик и један 
од најплоднијих лесковачких писаца историјских дела, који је по вокацији 
био правник – Драгољуб Трајковић. У књизи „Народни просветитељ и писац 
Сретен Динић и његово време (1875 – 1949)“, у издању Народној музеја у 
Лесковцу овај врстан познавалац историјских прилика описује живот и дело 
Сретена Динића. Трајковић на почетку своје књиге каже: „О Динићевом 
културном, просветитељском и књижевном раду мишљења су одувек била 
подељена, људи којима је тај рад био познат, још више онима којима је био 
намењен, одавали су му пуно признање, док су се други према Динићевом 
списатељству и његовој културној делатности односили равнодушно или 
са скепсом, уколико им нису одрицали сваку знатнију вредност и значај“.4  
Трајковић пише о томе да је Динић, као главни и одговорни уредник 
Лесковачког гласника, одолевао локалним размирицама политичких странака 
и да је због своје мирољубивости и добронамерности често страдао и 
наставља: „Али када је реч о Динићу као уреднику Лесковачког гласника мора 
се рећи и то да се он радом у њему све више утапао у средину лесковачке 
чаршије, вукао воду за лесковачку трговачку буржоазију, и као да није 
имао критички став према ономе што је у том делу капиталистичке класе 
било реакционарно. Стога напредна омладина Лесковца није могла да га 
свесрдно прихвати. Но он ту омладину није ометао у њеним настојањима 
која нису била по вољи чаршије, чак се понекад трудио да јој излази у сусрет. 
(Он је у свој лист пуштао наше чланке и када се са њиховом садржином или

3 Народни просветитељ на својој бразди, споменица на прославу четрдесетогодишњице, просветног, 
културног, књижевног и новинарског рада Сретена Динића, народног просветитеља, (Лесковац: 
Штампарски завод „Покрет“ 1940), 66.
4 Драгољуб Трајковић, Народни просветитељ и писац Сретен Динић и његово време : (1875-1949) 
(Лесковац: Народни музеј, 1973), 7	
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схватањима није слагао; али наше написе су често онемогућавале разне 
лесковачке ћифтице, пакосне осице, које су биле у редакцији листа или 
у управи лесковачке трговачке омладине). Због тога Динића напредна 
омладина није узимала на нишан и када се с његовим написима није слагала“. 
Драгољуб  Трајковић, који је и сам био припадник те напредне омладине, 
похваљује Динића што је био критичан према буржоазији уз опаску да је 
то чинио тако да се много не наљуте они против којих је одапињао своје 
не много оштре стрелице.5 Из наведеног Трајковићевог дела види се да 
се потрудио да заиста да непристрасан суд о Сретену Динићу и у великој 
мери, мада није у потпуности избегао идеолошки приступ, док се за Сергеја 
Димитријевића то не може рећи. У свом раду „Историја Лесковца и околине 
(1918-1928)“ објављеном у Лесковцу 1983. године, Сергије Димитријевић је 
износећи критику о Сретену Динићу више рекао о карактеру своје личности 
неко ли о горостасу који је био предмет његове критике. Он га назива: 
окорелим назадњаком, мрачном личношћу, шовинистом, пропагатором 
религозних идеја. „Сретен Динић, прота Милун Стојадиновић и цело њихово 
верски затуцано друштво пише безброј чланака и штампа многе говоре, 
прорелигијске мистификације, по лесковачким листовима и часописима, 
у својим прилозима по споменицама појединих, истакнутих пропагатора 
религије и националистичких схватања“.6 Поред идеолошке искључивости, 
ови коментари су, такође, плод дубоке фрустираности и отворене мржње. 
Др Миливоје Јовановић, филолог из Крушевца, написао је мало обимнију 
књигу под називом „Народ у човеку“. У том свом делу, он се највише задржао 
на књижевној критици Динићевих дела, сходно својој вокацији филолога и 
о томе изнео свој суд. Јовановић одаје признање Динићу за написану реч, а 
општи закључак на ту тему му је да Динићева позоришна, прозна и поетска 
дела немају неки већи уметнички домет и да имају, пре свега, педагошки 
карактер, што је и у скаду са оним што је Динић тим делима, као свенародни 
просветитељ, хтео да постигне. Описујући и остале области рада Сретена 
Динића, Јовановић похвално говори о њему. Николај Тимченко у свом 
раду „Књижевна баштина Лесковца“, објављеном у Лесковцу 2007. године, 
говорећи о значајним књижевним ауторима Лесковца, истиче рад на овом 
пољу Сретена Динића и врло похвално говори о њему.  

Хришћански карактер личности чика Срете

	 Чика Срета, како су га Лесковчани звали, је позив јектеније на 
богослужењу, која каже са свима светима, сами себе, једни друге и сав живот 

5 Исто.	
6 Сергије Димитријевић, Историја Лесковца и околине 1918-1928, (Лесковац, 1983), 442-445.	
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свој Христу Богу предајмо, дословце својим животом потврдио. Скроман, 
марљив, предани мисионар, народни просветитељ, поборник светосавског 
васпитања деце и омладине, главни уредник Лесковачког гласника, писац 
многобројних дела, председник лесковачке Црквене општине, оснивач 
Народног универзитета и Хришћанске заједнице младих људи, једном речју, 
неуморни Христов војник, заслужује епитет лесковачког просветитеља.7  
Драгољуб Трајковић, пишући о Сретену Динићу, износи мишљење да је 
он у Христа веровао само као у просветитеља, међутим, из самих дела 
Сретена Динића, као и из целокупног његове животне философије коју је 
живео у пракси, да се закључити да је његова религиозна мисао на трагу 
мисли Светог Саве, Његоша и Светог владике Николаја са којим се и лично 
познавао и дописивао. Дакле, Христос за њега није био само једна позната 
историјска личност већ Спаситељ – пут, истина и живот, у кога је Сретен 
истински веровао. Навешћу два примера који потврђују да је национално 
схватање Сретена Динића било утемељено и подређено хришћанској етици. 
Неки наши војници, у ратном заносу, у Првом балканском рату, на путу код 
Новог Пазара, хтели су да убију једног муслимана, који се из Митровице 
враћао кући. Томе се Сретен Динић одлучно успротивио рекавши: „Ко је 
ратоборан ено му бојне линије а мирне људи убијати по путу то је кукавички, 
и пустите човека да иде кући“. Тако је спасио живот овом човеку, који му је 
касније 1915. године узвратио тиме што се привремено бринуо о Сретеновиј 
породици, која се, бежећи испред бугарског терора, обрела у Новом Пазару. 
По повратку из Првог светског рата, иако су му Бугари готово на смрт 
пребили дете, и поред свих зверстава које су учинили, он пишући о томе у 
књизи „Бугарска зверства у Врањском округу“ документује сва злочинства 
и нечовештва по Србији, али завршава књигу овим речима: „Не тражимо 
за ово ни један Бугарин да се убије, али хоћемо да се конститује злочин, за 
укор и поуку будућим нараштајима њиховим“. Хришћанска етика долази до 
изражаја у његовим схватањима о материјалном стању сваког појединца. 
Упућујући поруку учитељима који су у то време, нарочито сеоски, били 
лошег материјалног статуса он каже: „Учитељ који целога века има само 
ружне речи за свој народ неће га никад ни просветити, он мора бити велики 
као Христос и узвишен као Олимп те са те висине гледати у свој посао, 
не грандоман већ узвишен и хуман, погледа орловског а срца голубијег. 
Велики по срцу и души, а широк по схватању, он мора да наведе слушаоце 
да мисле, па кад кад да их насмеје па и да расплаче где треба. Тако светле 
и уздигнуте главе он неће своју сиротињу тако свирепо осећати, као што је 
иначе осећа. Он мора унапред да буде решен на стрпљење и истрајност, 

7 Мирослав Јовановић, Хришћанство у Немањиној Дубочици (Лесковац : Српска православна 
црквена општина, 2013).	
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иначе му нема места у народу“.8 
Он је у просвећивању показао спој материјалног и духовног; то се 
најбоље види у његовој визији земљорадничке задруге коју је замишљао 
као неку врсту ранохришћанске комуне, које су касније биле узор за 
оснивање општежитељних монашких заједница. Он је човека сагледавао 
као целокупну личност бринући се о његовом духовном животу, а кроз 
духовност и о култури, међутим, није занемарио ни материјалне потребе, 
али у оној мери колико је човеку потребно за нормалан живот. И управо 
је у пракси кроз Земљорадничку задругу то и показао, јер је потенцирао 
остваривање материјалне добити кроз заједнички рад и међусобну 
солидарност, и да та материјална добит буде расподељена целој заједници 
подједнако. Против грамзивости говори следеће: „Данашња огромна 
средства за живот и гигански напредак технике и науке, воде човека 
рапидном брзином напред, али једновремено у њему развијају неодољив 
прохтев за богаћењем и бесомучном отимачином. Век машине, телефона, 
зејтина, нафте и угља, оставља огромно богатство за собом али у исто 
време и један велики јаз мржње суревњивости и зависти међу људима због 
превласти над тим богатством и преимућства власти“.9 Као пример тога 
наводи Велики, односно Први светски рат. Хришћански карактер личности 
чика Срете можда се више огледа у његовом ументичком него ли у његовом 
научном стваралаштву. У збирци песама „Јеци и одјеци“, он у стилу духовне 
лире светог владике Николаја сараспиње себе са Христом за овај свет. Он 
се са љубављу обраћа и напаћеном сељаку и самоубици, и мраву и читавој 
природи, коју види као творевину Божје љубави. Он и у тузи, након губитка 
сина Часлава, псаламски вапије Господу: „О, дајте ми громовни глас неба да 
вам причам тужну повесницу о мом сину Чаславу, коме је зла коб доделила 
да ја будем његов биограф и нежељени псалмопевац његове тужне кончине 
живота!... О, Боже мој, што си ме оставио без сина, кога си ми пре 36 
година милостиво подарио био, па ми га сад узимаш када је свима нама 
најпотребнији био! Зашто сада, кад зумбул цвета, отац да плаче... Зашто 
сада кад тице распирују свој пој и пролеће као на крилима носи нов живот 
целом свету, а мени сад сунце да зађе... О, Боже, зашто си ме овако уцвелио 
и оставио овако сурваног и безпомоћног, тузи и јаду, плачу и болу на 
милост и немилост... Ако је морала бити твоја воља извршена, онда дозволи 
твоме грешном рабу да у ореол око главе свога блаженог сина задене још 
неколико цветића бола и поноса... Допусти рањеном срцу родитељском да 
очита очинску јадиковку над мртвим својим сином и да му каже оно што 

8 Сретен Динић, „Проблем народног просвећивања“, Народни просветитељ бр.12, Лесковац – Ниш, 
новембар 1930, стр. 186.	
9 Сретен Динић, „Проблем народног просвећивања“, Народни просветитељ бр.10, Лесковац – Ниш, 
септембар 1930, стр.15.	
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му живом и свесном није могао казати. Плачем и ридам кад помислим на 
ништавност овога свeта и видим у гробу моју красоту како труне... А радујем 
се и тешим се што верујем у загробни живот и спасење душа наших и што 
ћу се у духовном царству наћи опет са мојим сином у вечном блаженству. 
Јер овако, нити сам међу живима жив, ни међу мртвима мртав. Тешим се и 
умирујем речима владике Николаја: да нисмо раздвојени од наших умрлих 
милих и драгих да је преграда између нас и њих Христовим васкрсењем 
пала и да је Бог xтео овим искушењем да опроба моју верску снагу“.

Неуморни мисионар и одани син својој мајци цркви

	 Одушевљени хришћанин Сретен Динић схватао је Цркву као 
божанску и народну институцију, био је члан и председник Црквене 
општине лесковачке и зато са усхићењем у Лесковачком Гласнику о тада 
новодонешеном црквеном Уставу, по коме се народу даје већи удео у 
управљању Црквом и њеном имовином, пише: „Наиме, после уједињења 
српске цркве у једну патријаршију 1920. године, донешен је јединствени 
устав Српске православне цркве, који је ступио на снагу 1. марта 1932. 
године. Главна особина овог устава је та што ће црквом, која је одувек 
била народна, од времена светог Саве, а нарочито за време ропства под 
Турцима, поново управљати народ са својим пастирима, што у суштини 
и чини цркву црквом“. Лесковачки гласник, који је излазио у периоду од 
1921. до 1941. године, значајно је допринео хришћанској мисији. Ту, 
најпре, треба споменути хришћанско-патриотске чланке главног уредника 
Сретена Динића. Лист је од 1938. године редовно на насловној страни 
објављивао божићне и ускршње посланице владике нишког др Јована 
Илића. Објављено је неколико чланака најпознатијег српског богослова XX 
века, др Николаја Велимировића. Своје чланке објављивали су свештеници 
Милун Стојадиновић, Благоје Спасић, Бранко Илић, Драгутин Ђорђевић и 
ђакон Добривоје Каписазовић. Сретен Динић је, након Првог светског рат,                                                                                                                
основао у Лесковцу Хришћанску заједницу младих људи, схватајући 
насушну потребу за постојањем овакве организације, с обзиром да се народ 
веома удаљио од хришћанских идеала. Он описује конгрес Хришћанске 
заједнице, који је одржан у Предејану од 20. до 23. јула 1923. године, као и 
реакцију света на њихову појаву. Неки су у њима видели енглеске шпијуне, 
неки су сматрали да они желе да донесу протестантизам, док су неки у 
њима гледали затупљенике. Динић, описујући атмосферу која је владала 
на конгресу, каже: „Једино што тај скуп издваја од осталих скупова, то је у 
истини присуство Христа и хришћанског духа међу присутнима. Ни злобе, 
ни зависти, ни пакости, ни мржње, ни ларме није било ту. Оно што до сада 
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нисмо нигде видели, да људи, почевши од министра и научника па до 
сељака, нађоше додирну тачку да један другом пруже руку у Исусу Христу“. 
Скуп је био екуменистичког карактера, јер је на њему говорио један 
Ирац, извесни Макајен. Сретен Динић издваја говор неког сељака из 
пожаревачког краја који је својим мислима задивио присутне. Два 
месеца раније, у Лесковцу је предавање о хришћанској заједници одржао 
професор Валдегрен, а преводио је професор Ђорђе Аранђеловић, који је 
цео свој живот посветио идеји повратка човечанства хришћанству.10  Ово 
је утицало на Сретена Динића да покрене стварање Хришћанске заједнице 
младих људи у Лесковцу. На оснивачкој скупштини, која је одржана 19. 
августа 1923. године, након краће расправе о раду и циљу друштва, изабран 
је управни одбор на чијем се челу нашао Сретен Динић, за секретара 
је изабран Петар Митић, а за благајника Александар Бабић. За чланове 
одбора изабрани су Драган Тодоровић, Никола Петровић и Александар 
Чуљковић.11 У лесковачком крају постојало је неколико месних одбора. Ево 
како је Сретен Динић описао један молитвени скуп народне хришћанске 
заједнице Света три јерарха из Доње Локошнице, одржан на Петровдан 
1934. године. „Најпре је скуп поздравио потпредседник братства Драгољуб 
Стојиљковић, затим је са крстом у руци устао брат Добросав Станојевић 
и изрецитовао врло лепу песму „Страдање Христово“. За њим је Славко 
Цветановић изговорио трећу проповед св. Симеона столпника, по лири 
владике Николаја. Девојчица Добрунка Стаменковић је врло умиљато 
изговорила песму о св. Симеону столпнику из пролпга. Прота Драгутин 
Ђорђевић говорио је о безбожним људима и њиховој судбини. На крају 
је говорио Апостол Којић, такође богомољац.“12  Хришћанска заједница 
младих људи била је екуменистички настројена. Новембра 1937. године, 
све овакве заједнице у свету добиле су позив од светског комитета у 
Женеви да организују заједничку недељу молитве, која је трајала од 11. 
до 17. новембра. Недеља молитве у свим месним одборима обележена је 
заједничким молитвама, предавањима, прикупљањем прилога за светски 
комитет у Женеви, као и настојањем да што већи број чланова присуствује 
литургији.13  Међутим, све је остало на томе. Пишући о потреби постојања 
хришћанске заједнице и религиозној обнови друштва које све дубље тоне у 
понор мрака, што представља опасност да се вековна хришћанска култура 
и цивилизација сруше као дотрајале зграде, тадашњи парох турековачки, 
отац Драгутин Ђорђевић, каже да је Хришћанска заједница, коју је основао 
Сретен Динић, замрла и да је треба што хитније обновити или основати нову. 

10 Лесковачки гласник, бр. 32, Лесковац, 5. август 1923, стр. 2.	
11 Исто, бр. 35, Лесковац, 26. август 1923. године, стр. 2.	
12 Преглед цркве Епархије нишке, бр. 8, Ниш, 1934, стр. 284.	
13 Лесковачки гласник, бр. 46, Лесковац, 20. новембар 1937, стр. 2.	
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Говорећи о овоме, отац Драгутин отвара очи хришћанима, најављујући 
оно што ће се само пар година касније обистинити: „Не треба заборавити 
да је настала друштвена индо-ленција према вери и Цркви, не треба 
сметнути с ума да је на нашу православну цркву и веру насрнуло јато 
птица грабљивица и злослутница, не треба затворити очи пред фактом да 
противу нашег народа раде, даноноћно, разне подземне и тајанствене силе 
да га разједине, ослабе и сруше“.14 Прича оца Драгутина, Сретена Динића 
и других људи таквог схватања, није била празна. Они су предузимали 
конкретне кораке да своје идеје спроведу у дело, а посла је било на претек, 
јер религиозно и морално стање народа није било на неком завидном 
нивоу, поготово на селу, што је најбоље је описао лесковачки адвокат Јован 
Јовановић, у свом делу „Лесковачко поречје“. Часопис Преглед цркве Епархије 
нишке под насловом „Пример за углед“, 1921. године о Сретену Динићу 
пише следеће: „У времену овом, које је препуно антирелигиозним идејама, 
у коме се негују и развијају најразнороднији појмови уперени против Хри-
стове цркве и Светог Саве; у вртлогу страсти и порока, ипак се нађе понеки 
сјајан одблесак православне Србинове душе, који можда и слабом јачином 
својом, али веран традиционалној светости и светлости светог православља, 
жели и тражи да се светост не обесвећује, да се древност не заборавља. 
За доказ нека нам послужи један документ – распис вредног и неуморног 
радника на културно-васпитном пољу и великог љубитеља цркве и пријатеља 
свештенства г. Сретена Динића, надзорника школског за лесковачки срез. 
Тај распис дошао нам је до руку и ми га, ради угледа осталих, пуштамо у 
целини: ,Приликом ревизије запазио сам, а и с других страна дошло ми 
је до знања, да наставници врло неуредно и скоро никако не воде децу 
у цркву и ни најмање не воде рачуна о испуњавању чл. тач. 3, зак. о нар. 
школама. Има школа у којима је црква, такорећи у самом дворишту, а деца 
не знају за цркву и службу Божју. Важност религиозног васпитања, као и 
специјалну заслугу српске цркве за нашу нацију и њену мученичку улогу у 
овом рату, нећу да истичем, јер је ви и сами знате, али да се не би и даље 
одржавао непотребан размак између цркве и школе које су код нас заједно 
ишле и оствариле једно велико дело, наређујем да се деца уредно у цркву 
воде на литургију, недељом и празником. Од овога се изузимају само места 
којима је црква много удаљена од школе. Па и у таквим местима, летњих 
дана, с времена на време треба одвести децу у цркву и налазити у томе 
душевну храну. Препоручујем управитељима да се ове наредбе и чл. тач. 3 
зак. о нар. шк. строго придржавају’. Нека се на г. Динића угледају и други 
школски надзорници“.15 Сретен Динић био је у преписци са самом елитом 
епископа у Српској Православној Цркви, са некима је био у веома блиским 
14 Исто, бр. 18, Лесковац, 8. мај 1937, стр. 2.	
15 Преглед цркве Епархије нишке, бр. 5-6, Ниш, 1921, стр. 168-169.	
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пријатељским везама. Та непосредност види се из писма свештеномученика 
светог Доситеја, епископа нишког, а касније загребачког митрополита, у 
писму од 30. марта 1933. године: „Драги Друже Сретене, Твоје предавање 
у Нишу у недељу Православља: Исус Христос као народни просветитељ, 
пожњело је огроман успех. И кад сам о томе реферисао у Св. Синоду сви 
су се зарадовали, и пожелели су да једно предавање одржиш у Београду, о 
чему ћу те ја у своје време известити. Са братским поздравом и другарским 
поздравом. Твој Епископ Доситеј“. Наследник владике Доситеја на трону 
нишких епископа др Јован Илић, у писму од 17. 10. 1933. године, у истом 
тону пише Сретену: „Драги господине Срето, примио сам Ваше писмо 
којим ми предлажете да приликом мог првог доласка у Лесковцу одржим 
предавање на народном универзитету. Одмах за тим примих писмо и од 
самог Народног Универзитета о истој ствари. Тим поводом сматрам за своју 
пријатну дужност, и да вама и Народном универзитету изјавим благодарност 
колико на пажњи и још више на томе што у овом видим жељу и поступке 
Н. у. што хоће да ради са црквом и за цркву, а кроз цркву и веру за добро 
нашег народа и отаџбине. Ако ми буде могуће да баш 5. новембра дођем, 
ја ћу то радо учинити а Вас ћу о томе известити. Молим Вас да о овом 
известите Нар. универзитет и да уз арх. благослов примите моје срдачне 
поздраве. Епископ Јован“. Сретен Динић био је у контакту и са двојицом 
најцењенијих и најобразованијих епископа СПЦ у то доба, са др Иринејем 
Ћирићем и светим владиком Николајем Велимировићем. Владика Иринеј 
му је 1. маја 1933. године написао писмо следеће садржине: „Врло 
цењени Господине Динићу, захваљујемо Вам и лично и у име овог народа 
и Вашој готовости да који часак вашег драгоценог времена одвојите и за 
Далмацију, у колико и кад Вам здравље и пословне прилике допусте. У 
Вашу јавну готовост да послужите што ширем и већем и стварнијем добру 
нашег народа дубоко верујемо. Баш то нас је и подстакло да Вас умолимо 
за љубазну сарадњу, јер је мали број оних који имају Ваше искуство. Ваше 
познавање народа и његових прилика и неприлика, Вашу љубав за истински 
и свестрани народни напредак на коме се ми овде трудимо како и Колико 
год Можемо. Свако добро од Господа Вам жели, поздрав и благослов Вам 
шаље Претседник Привредно Културне Матице за Сјеверну Далмацију 
др Иринеј Ђорђевић, Епископ Далматински“. Свети владика Николај му у 
узвратном писму захвалности пише 30. јула 1935 године: „Драги Господине 
Динићу, Примио сам Вашу захвалност за наш скроман дочек у Охриду, 
приликом излета Ваше женске подружнице из Лесковца. Хвала Вам што 
сте онако отмено описали Ваше утиске у Вашем листу о нашим древним 
светињама у Охриду и Светом Науму и што сте Вашим предавањем успут у 
селу Пештану бацили једно зрно бисера у свест овом простом и побожном 
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народу. Хвала Вам што сте Вашим чланком у Лесковачком гласнику бранили 
нашега Патријарха Варнаву од насртаја изопачених људи против његовог 
патриотског говора на Видовдан ове године. Нека Вас божји благослов прати 
и даље у Вашем раду за добро народа и отаџбине. Са мојим најлепшим 
жељама и благословом. Епископ Николај“. Био је у контакту и са самим 
патријархом, потоњим свештеномучеником Варнавом Росићем, који му се 
у писму од 26. децембра 1935. године извињава што није лично могао да 
дође на прославу четрдесетогодишњице његовог рада: „Господине Динићу, 
Због путовања често смо се бавили ван Сремских Карловаца, па смо доцкан 
сазнали за Вашу прославу четрдесетогодишњице културног, просветног, 
књижевног и новинарског рада, коју сте прославили у Лесковцу на дан 
24. 11. 1935. године, због чега Вам исту нисмо на време честитали, али 
то сада чинимо са истом срдачношћу, молећи се Свевишњем Творцу, да 
Вам подари здравља и снаге, како би још дуго корисно послужили нашем 
народу и његовом просвећивању, на коме сте послу кроз дуги низ година 
делали, као ретко ко до сада. У име наше Свете Православне Цркве, коју сте 
такође много задужили, Ми Вам топло захваљујемо и поздрављамо Вас уз 
Наш Патријаршијски благослов. А. Е. и Патријарх српски, Варнава“.16                                                                                                                              
	 Многи од нас нису свесни каквог смо човека имали за суграђанина, 
и зато сам сматрао за моралну обавезу да промуцам нешто о човеку којем 
нисам достојан ни ремена на обући одрешити. О највећем лесковачком 
просветитељу икада, по коме ни једна школа у Лесковцу не носи име. О 
највећем проповеднику живота вечног коме је гроб годинама био зарастао 
у коров. Наизглед обичан мали човек чика Срета, који нипошто није хтео 
да своје капацитете истиче као супериорност над другима, већ је живео 
идеалом апостола Павла. „Јер кад бих се и хтио хвалити, не бих био безуман, 
јер бих истину казао; али штедим да не би ко више помислио за мене него 
што ме види или чује што од мене.“ (2 кор. 12;6) Дела великих људи никада 
не умиру, јер „не може се град сакрити кад на гори стоји“ (Мт 5;14), и данас 
Народни универзитет живи кроз Библијску школу, Народни просветитељ и 
Лесковачки гласник кроз Богољубље и Благовесник. И док је год хришћана у 
овом граду, живеће сећање и успомена на чика Срету до коначног сусрета 
у вечности.

16 Народни просветитељ : на својој бразди : споменица на прославу четрдесетогодишњице, 
просветног, културног, књижевног и новинарског рада Сретена Динића, народног просветитеља, 
(Лесковац : Штампарски завод „Покрет“, 1940),  89 -90.	
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Иван Миленковић
Latptop Light 2 hands (уље на платну, 40 x 50)
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Драгана Б. Маринковић

ОМАЖ  БОРИСЛАВУ  БОРИ  ЗДРАВКОВИЋУ

	 Бора Здравковић  био је професор књижевности, позоришни 
критичар, новинар, уредник Наше речи, уредник Радио Лесковца и уредник 
часописа Наше стварање. Био је члан и председник Књижевног клуба 
„Глубочица“, члан књижевног клуба  „Светислав Вуловић“ и члан Удружења 
писаца општине Лесковац. Добитник је бројних награда за књижевност, 
похвалница, захвалница, признања...
	 Рођен је 13. 1. 1930. године  у Брестовцу, где је завршио основну 
школу, затим мушку Гимназију у Лесковцу и Југословенску књижевност на 
Филозофском факултету у Београду. Радио је као наставник у Основној 
школи „Васа Пелагић“, затим као секретар Хемијске школе, директор Радио 
Лесковца и професор књижевности у Гимназији. Живео је у Лесковцу све 
до смрти, 21. 12. 2012. године. 
	 Бора је био један од првих младих песника који су се појавили у 
Лесковцу после Другог светског рата.  „Његово дело није обимом велико, али 
својим уметничким дометом и значајем иде у сам врх песничког стваралаштва 
насталог у Лесковцу“, наводи се у рубрици Портрет часописа Наше стварање 
из 2004. године. Бора Здравковић се први пут појављује са својим песмама 
на књижевној вечери 1949. године, где је препознат као веома талентовани 

„Чудна је игра живота, смрти:
отац ми умро, син се роди.
Да те пољубим, жено ходи –
овај се точак брзо врти!“
(Точак)
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млади песник. Његове прве песме објављене су у књизи „Препознавање“ 
(прва књига песама објављена у Лесковцу после рата, 1962. године), у 
којој се, поред његових песама, налазе и песме Јосифа Стефановића, 
Бранка Перошевића и Радета Јовића. Своју прву збирку стихова „Тренутак 
лирике“ објавио је већ 1967. године у издању Клуба писаца, при Радничком 
универзитету „Коста Стаменковић“. 

	 У предговору ове збирке Мирослав Миловановић за песму 
„Домовина“, између осталог, каже: „Песник је животно везан за домовину и 
њене људе чија је слика дата у неколико конкретних детаља који смиреним 
ритмом и једноставним казивањем откривају његове животне и поетске 
преокупације... Здравковић верује у човека, у његову ћутљиву приврженост 
родном огњишту“.
	 Године 2000. објављује своју другу књигу са старим и новим 
песмама „На падинама сна“, у издању Удружења писаца општине Лесковац 
и Лесковачког дневника. Драган Тасић у часопису Наше стварање из 
2000. године наводи „... овај избор стихова је надживео време настанка 
старијих песама и, премда, условно речено, делује конзервативно, има 
извесне лековите особине у односу на болне тачке које данас покрећу и 
узнемиравају људе, књижевнике и јавност“.
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	 Поред збирки песама објављивао је своје стихове и у заједничким 
збиркама: „Препознавање“, „Глубочица између обала“, „Она између звезда 
и лишћа“, „Она између мене и свега : песме и афоризми о жени и љубави“.
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	 Бора Здравковић је оставио писани траг и као позоришни критичар, 
књигом „Живот на даскама : позоришне импресије“ (1970) у којој су сабрани 
његови новински прикази позоришних представа лесковачког Народног 
позоришта, који су, најпре, објављени у листу Наша реч и часописима 
Наше стварање и Сусрети. Бора је био међу првима који је увео позоришну 
критику у Лесковцу.
	 Бора Здравковић се истакао и као просветни радник. Вредно 
и предано је радио на образовању будућих генерација као професор 
књижевности како у основној школи, тако и  у лесковачкој Гимназији. 
Био је омиљени наставник и професор, несебично је преносио знање али 
и оптимизам и ведрину. Водио је литерарну секцију а заједно са својим 
ученицима неговао ђачки лист Ми. 

	 За Бору Здравковића кажу да је био један од најоригиналнијих 
песника  на овим просторима. Кроз своје стихове је показао праве вредности 
живота, људску хуманост и солидарност. У његовим стиховима приказана 
је љубав не само према домовини, природи и човеку, већ и према жени и 
непролазној љубави и чежњи. 
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	 Бора је био и човекољубац пре свега. Волео је људе и бринуо о 
њима. Знао је Бора да доведе кући и нахрани скитницу, да се сажали над 
туђим мукама и да да целу плату пријатељу у невољи. По речима његове 
ћерке Весне, умео је да каже: “То су само паре“. Породица је била његова 
база, уточиште и инспирација. Био је брижан отац, деда и супруг. Знао је 
да у свом дому направи „своје“ књижевно вече, где се у дугим зимским 
вечерима рецитовало и певало. По речима његове ћерке Јасне, песму 
„Жени“, посветио је својој супрузи и ћеркама. 

Жени
Увек у бегу, на крилатом ату,

стара си песма весела и тужна,
најлепша варка и истина ружна,

грудва празнине, рђа на мом злату.

Ти си тај слабић од богова јачи,
бандит у срцу што плаче и хара,

сјај мркле ноћи и хладноћа жара,
суза у смеху, осмех на ломачи.

Нежна си, мека и тврда ко длето,
најслађе чувство и страх иза резе,
сребрна чежња усамљене брезе,

вино у јесен и извор у лето.

Све си што хоћу, што не могу, нећу,
мој пад у лету, посртај на рубу,
пругаста мачка у белом голубу
и ујед змије скривене у цвећу.

Све си што ниси, што неће да буде,
и ништа ниси од свега што јеси;
тишине моје мук и ломотреси

и празне руке које вечно жуде.

	 Многи књижевни критичари и професори универзитета писали 
су о Бори Здравковићу. Међу њима су Томислав Н. Цветковић, Николај 
Тимченко, др Зоран Чановић, др Тихомир Петровић, Данило Коцић, др 
Никола Цветковић, Драган Тасић и други. 
	 Др Зоран Чановић за Борину поезију каже: „Поезија Борислава 
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Здравковића препознатљива је по надареној оригиналности, изражајним 
особеностима, естетско-стилским валерима и језичкој култури. Поетски 
свет Борислава Здравковића је свет наших борбених прегнућа, али и свет 
понижених и увређених, свет пепела о којем је писао Виктор Шкловски. 
	 То је поезија без патолошких деградација личности, без срозавања 
живота, са израженом тежњом да се уметности речи врати хуманост, да 
се негира књижевни мистицизам и очува социјално језгро литературе. Ако 
некоме Здравковићеви стихови звуче неромантично, то не може да значи 
неки „минус-квалитет“ у стваралаштву које је сво од унутрашњег треперења, 
болног неспокоја и пригушене трагике.“
	 Бора је на књижевној сцени био присутан педесет година. Колико 
је  био цењен као песник говори и чињеница да је, у циљу сећања на Бору 
и његово стваралаштво, установљена награда за најбољу песму домаћих 
песника под називом „Бора Здравковић“. Своју потребу за писањем објаснио 
је у једној од рефлексија која се налази на крају књиге „Тренуци лирике“, 
а која гласи: „Певам јер сам се усудио да не црвеним. Свој таленат сам 
открио чим сам осетио тескобу у грудима. То није никакво самоистицање, 
већ отицање празнине која се непрестано обнавља у мени“.

*Наслови књига у овом раду су скенирани, а фотографија аутора преузета са интернета.
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Слободан Поповић Поп

Портрет Борислава Здравковића (патинирани гипс, 30 x 21 x 22)
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Драган Тасић

ЦУЦУ И СУНЦЕ

Стари народи су обожавали сунце,
А кроз тамне шуме док су истрaживачи ишли,

Или кроз високе и мрачне кланце,
Не би се смирили док његовом сјају не би пришли.

Цуцу, ти сунце знаш у игри, са улице,
Кад сија над тобом и твојим другарима,

И ти сањаш летњу ноћ и у њој пламене свице,
Док пљушти силан сјај по свим стварима.

Цуцу, као што твоје срце мало,
Храброшћу лепом гони страх,

Тако сунцу до тмина није стало,
Па пред њим све авети падну у прах.

ЦУЦУ И ЈАБУКА

Цуцу, да ли знаш све света дивоте?
И да знаш, да ли би знала да их кажеш?
Цуцу, ти која ћутиш пуна детиње лепоте,
Ти која све нас умешно смешком лажеш?

Круна дрвета сјајем црвеним и зеленим блиста,
Цуцу, јабука то је са плодом црвеним зеленог листа.

Цуцу, ако је загризеш да ли кисело је?
Да ли је слатко и како се слатки залогаји броје?

Имаш другарицу кажеш? А друга имаш исто
Ако ко мене весело пита.

И њему, и њој, треба јабуку, да даш.
Цуцу, сада је зима, и знам да ти се летњим пољем скита.
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Предраг Ђорђевић 
Сликана свила, сито штампа, катовање 2020. година

(комбинована техника, 75 x 27)
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ЦУЦУ И ЗАВЕСА

Једном је цуцу казала: ,,Бако, помери сунце’’,
Кад је немилосрдна летња звезда сијала,
И пржила кровове и планинске врхунце
Тако да је свима због врућине додијала.

Како се сунце померити сме и може?
То само Цуцу и бака сложно знају,

И завесу навлаче према сунцу све строже,
Иако је ведро и лепо, врућине хлад не дају.

Цуцу на тај начин помера сунце с баком,
Увек када је сувише топло, и то прија,
Пошто је хлад лети важан баш сваком.

Само још да ветар тихо заћарлија!

Слободан Поповић Поп
Паприке (дигитална графика, 21 x 30)
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Дејан Ђорђевић

ПРИЧЕ ИЗ КАЗАНИЦУ

	 „Женско што ти мож да приреди“
	 Тој беше негде одмак по ослобођење. Овија наши пострељаше у 
Пирот, на правду Бога, ни криви ни дужни. Остадоше жене, малечка деца и 
старци. Скоро неје имала кућа коју несу завили у црно. Младенови обојица 
синови завршише тамо. Били су жењети. Ов‘ј постар је имаја и три дечицу, 
малечки, а ов‘ј млад, с‘мо што се беше оженија с‘с Живану Чедомирову. 
Младен је јадан све тој мораја да издржава. Косеше, прскаше, рабаџисујеше, 
а и касапујеше, па викашев га туј у село да уработи по неку свињу, вепра, 
овцу, куј је које имаја. Ов‘ј удовица од овога старејега, Гроздана. Слушала 
га је, копала је јадна у надницу, ткајеше чергићи, везеше на овија девојчићи 
што су за удадбу, па вој родитељи нешто подадев, а ов‘ј за Петра што је 
била, млађејега, Богами, неје б‘ш нешто полетна била, а језичина, да ми 
простите, овоолка!
	 Сећам се, ја сам бија детишњак к‘д се Петар жени. Идоше муке и 
невоље. Његови су били против туј женидбу. Викашев по њега, свађашев 
се. Живанини га примашев на конак, па га кријешев. Младен идеше с‘с 
родбину да га доведе, с‘с мотке, с‘с секире, тепашев се, јурешев, које неје 
било. Ви знате, тој су у туј малу посебни људи. У село се знало, никој се с‘с 
њима неје закачуваја, а богами несу ни сарађували. Младенови су били 
отресити људи, поштени, малко једнопајести, ал‘ домаћини. Него беше што 
беше, Петар се ожени, они на крај приватише ситуацију, и такој беше.  
	 Е, с‘д не сећам се б‘ш к‘д се овој деси, ал‘ знам да је било на куде 
јесен, око свињокољ. Младена  беоше викали туј у комшилук да гим уработи 
две свиње. Т‘д се чувала стока, како не! Тој што очуваш и закољеш, с‘с 
тој ће преживиш, да има  да се омрсиш. Какво, неје било купување, куј 
је т‘д продаваја!? Тој јутро Живана се нешто беше закачила с‘с Младена. 
Испосвађају се туј, и он вој запрети да ће гу искара из кућу. - Куде татка 
да си идеш, к‘д не работиш к‘ко треба! Она отидне куде њојни, па на татка  
исприча и оној што је било и што неје било. Куј ти гу знаје које је све рекла. 
Младен се т‘мн врнуја из комшије, па нешто око подрум да растреби, 
Чедомир, татко на Живану утрчи, вати га за шију, набије му главу у краци: - 
Које је бре тој пријатељу било? - Живана ми се пожали! Ов‘ј изнервиран што 
га напаја, понизија, онакој савијен, немоћан, не буде лењ, извади нож из 
чарапу, бија му туј још к‘ко клаја свиње, и распори га. Казују да је Чедомир 
држаја црева у руке и накуде педесет метра тамке куде бунар паднуја. Неје 
се ни дигаја више. Толко му беше.
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	 Овој ми је па његов унук причаја, ми смо исписници с‘с њега. Т‘д к‘д 
се тој десило, деца побегла у кућу, уплашила се . Младен дошја, пресвукја се 
и улегја куде њима. - Унуци, једно да знате. Остали сте сирочићи без татка, 
с‘д ће останете и без деду. Деда ви неје кољаш, не ни је ни фамилија таква. 
Мож ме осуђујете, мож ме пљујете. К‘д пораснете мож ће сватите неке 
ствари, а мож не. Ја ћу отиднем у затвор. С‘с никога се не с‘м посвађаја, нит 
с‘м некога увредија. Ај збогом! Расплака  се, прича ми овј, и излеже из кућу. 
- После ни рекоше, да је деда сврнуја у две три куће куде његови најближи, 
нешто зборија с њима,  и отишеја сам да се пријави у Власотинце, туј ни је 
бија Срез. Отуд се више и не врну. Које је било како је, не знамо, д‘л су га 
утепали, д‘л је умреја у апсу? Углавно, деца - његови унуци и снајка су се 
млого мучили после тој.
„Неје умреја, родија се!“
	 Чули ли сте, умреја ни комшија? Голема прича. Млого се је мучија 
док је школу завршија. Татко му је бија сиромашан. Направи кућицу и 
ожени се. Работија је у једну вабрику, и животарија је. НАТО му сруши 
кућу. Растурише му фирму, он остаде без работу. Жена и деца почеше да 
га презирав, и викав да је неспособан и глуп. Сви мућк’в, крадев, вртив 
куке, сналазив се, он ништа. Дете му иде у школу. Професори му тражив 
паре да га науче дома оној што га несу научили у школу. С’с комшију се 
суди већ десет године за суву крушку, још не мог’ да донесу пресуду, пошто 
комшија потплатија судију. На дечји додатак нема право, има неки њивчићи 
у гариње, и нешто од шуму. Куде предузимача работија цело лето, ов’ј му 
неје платија. Брат му се учланија у СПС, а татко гим погинуја у четници. 
Разболеја се од чудну бољку, отишеја куде доктора, овај му тражија песто 
евра да га оперише. Нема, од куд!? Врнуја се дом и умреја. С’г га не мож’ 
саранив, збирав паре по село. Неје умреја, родија се!
Судбина ли је, проклество ли је, не знам!? Неје да неје писмен,  што би 
рекли људи, образован, ал’ га неје тело. А, и он си малко придонеја на све 
тој. Увати се с’с неко друштво, поче да пије, разочара се, и толко му беше.
	 А он Ђокин мајмун, замислите, заједно су работили у вабрику, 
дружили су се, и деца су им се дружила, какво је ђубре бија према 
покојнога. Пре него да отвори овуј фирмицу, к’д остаде без работу, ишеја 
је у Врањеш да се пораспита у једну сређњу школу, има ли неки час за њега, 
беше завршија економику. И, она га, директорка примила, попричали, било 
и њој јасно, писмен човек, с’с факултет, а закасаја, што да му не излегне у 
сусрет. И договорили се, да га она викне на телефон за неколко д’на. Т’д се 
беше сретнуја с овога мајмуновога, пошто и он работеше у једну основну 
школу у Врањеш. У ствари, обе школе су биле у исту зграду, с’м једна на 
спрат, а друга на приземље.
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Оно, ни старци гим несу били људи, а кам ли овија млади. Народ ги неје 
бађава назваја мајмуни. Мајмуни били, мајмуни и остали. А, тој, к’д ти 
народ даде надимак, тој неје безвезе. Викаше мој покојни деда, обележен 
ли је беж од њега подалеко. Они сви, да прости Бог, обележени, накривују. 
Сви си чувамо, па да си пљунемо у пазуку.
	 И, т’г се беоше сретнули у Врањеш, и замислите, попили заједно 
каву, а ов’ј мајмунов му предложија, да ако се сретну у школу, да се не 
поздрављав, него да глуме да се не познавав. Малечко место, па багим, 
да му се не замерив мештани, да не помислив да га он довукја. Такој и 
били. Срели се они на степенице, а директорка рекла: - Ви се не познајете, 
колега? – Не, онакој, с’м из виђење.
	 Неје млого прошло од тој, и покојни доби отказ. Оно које је било!? 
Ов’ј мајмунов отишеја куде њума, па свашта испричаја. К’ко ов’ј пије, 
малтретира жену и децу, сује по село, свађа се, бије, а воли да се пекља и 
око политику. Она жена, препостављам, размислила, што да си прави бељај 
и викала га, кобајагим, јавија се стручнији од њега, трте мрте, и отказала 
му.
Зн’чи, школа нема везе, најивано си је најивано, покварено си је покварено. 
Неки што испозавршуваше школе, ара’м да гим је, а неке џукеле, с’м гори 
постадоше, да ми простите. Нема ли си лебац потквасу, не мож да бидне.
„Такој му записано!“
	 На трећи д‘н, к‘д се дете роди, суђенице му зацртав к‘ко ће живи. 
Баба ми је јоште причала, а и сама с‘м доживела, па ви с‘д, еве, на вас 
зборим. Млого с‘м тешко поднела рађање на децу. Једва с‘м жива остала. 
Родила с‘м пре тој још три женски, ал‘ нестадоше неколко д‘на по рођење. 
Славиша се роди негде око четири у подне. Била је среда, а овој што ћу 
ви причам десило се у суботу на ноћ. Порађала с‘м се доле у сутарен. 
Свекрва и још једна комшика су ми помагале. Млого с‘м, да ми извините, 
искрварила. Онакој буновна чујем овуј комшику како збори на свекрву : - 
И на нашога Обрада такој жена беше изгубила млого крв, и умре си јадна! 
Мож замислите к‘ко ми је било!? Свашта ми се мотало по глав. Викам си:- 
Бошке, с‘м овој детенце да преживи, а с‘с мене работи које оћеш! Кад оно, 
заврши се и тој некако. К‘д у суботу на придвечер, полегамо си, дете посиса 
и успа се. Мајка је туј спала покрај мен‘ у м‘ндрак, а дете у колевку, одма 
на доват ми до рукe. 
	 Подугачко не с‘м могла да се успијем, не знам ни тачно колко је 
било, отприлике негде око поноћ. Онaкој кроз с‘н чујем, шкрбнуше врата, 
отворише се, а прозор затворен. Неје промаја, викам си! Не биде мало, ко 
да прођоше неке ветрушке, и нека три сенке створише се изнад колевку. 
Већ се пробуди, свесна сам све, ал‘ трајим и ћутим. Подмуну мајку с‘с лакат 
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да гу пробудим, пол‘гчке. Јок, она спије ко топ. Ништа, да видим које ће 
бидне!?
	 Тек се поспуштише над колевку и једна од њи прозбори: - Да нестане 
ко што су и овј пређ‘шња! - Не. Ће поживи малко! А овј трећа рече: - Слушајте 
ме с‘г добро. Ће живи дуг‘чко, ал ће се мучи кроз живот. Нема никако да 
се усрећи! Дете се малко промешкољи у колевку, и оне нестадоше. Цел 
ноћ нес‘м заспала. Негде, тек у зору. Пробуди се, и настави си с‘с текућу 
работу, а на мајку ништа не казујем од оној што се ноћ’с зби. Казала с‘м 
вуј тек кад Славиша напуни четерес д‘на. Викају, дотле се дете нећка, дл‘ 
ће преживи или ће, не дај Боже, нестане.Ете, к‘ко човек да не верује у теј 
работе!? Славиша се је мој млого намучија кроз живот. Никад му неје било 
арно. Док је бија дете, идеше у основну школу, чуваја је бабу. Свекрва се 
беше разболела, и шлогира. К‘д ја нес‘м дом, он вуј је соклуваја. Остаде без 
татка, чим пође у школу, сироче. А јaдaн, нит има куј да га зал‘кша, нит куј 
да га разговори. Тој ја јадна, што с‘м могла и што с‘м умела. Него, Жика, 
комшија, бог здравље да му даде, колар, у дрво се је разумеја, направи 
ни неки дуб‘к, и тој ни је служило к‘д свекрва вршеше нужду. А горе изнад 
главу, при дзид, беше вуј наместија јед‘н канап, и једно дзвоно, и она к‘д 
гу притера, дзвонеше ни на оној дзвоно. Море, муке су биле! Тој је мој 
Славишка све претераја. С‘д к‘д се сетим, срце ме боли. Неки пут, ноћем, ја 
се успијем, не чујем, а он се дигне и заврши посо, с‘м да ме не буди. 
	 Заврши за учитеља, и туј се је мучија. Једва жив нађе работу. Прво 
је радеја у Црну Гору. Тамо га беоше напали неки Црногорци, кобајагим, 
малтретираја им сестру. Онд‘к, пређе у Босну. Там се па заратува, па га 
мобилисаше. Једва је живу главу извукја. Триста муке и невоље. А, ја, које 
ћу, пуста мајка, секирам се, ал‘ му не мог помогнем. И при крај, Светолик, 
његов другар из школу му поможе те се запосли у једно село од Медвеђу. 
Долеко, него, битно је да има парче лебац. Туј се и „усрећи“! Он, човек, 
неје имаја никакву лошу намеру, нит је па могаја да препоставља. Увати се 
с‘с неко друштво, пијано. Они га водешев од кућу на кућу ко мечку. Куде 
је слава, куде је свадба, он је туј први. А, учитељ у село је човек од углед. 
Ов‘ј наш добродушан и што би рекли, миран и будала једно исто, помири се 
с‘с ситуацију, и беше му. Он већ беше у годинке, еееј, време, па и прошло 
за женидбу, и приженише га с‘с једну туј из село, коџа помлада од њега. 
Ај једно дете, ај друго, па трећо. Нек су живи и здрави! Ал‘ које се после 
издешава, тек тој да чујете?!
	 Одмак кад се беше оженија, доведе гу он у село. Она убав‘чка, не 
мог да грешим душу, ал‘ ништа не знаје да работи по кућу. Па ја држ, држ, 
та гу понешто научи. У поље работеше. Он си је и даље службоваја у тој 
село, и доодеше такој недељом, па си у понеделник отидне. Море, викам 
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ја: - Славишо, која је овој работа! Води си жену и децу с‘с тебе! - Нека гу 
мајке! Ја си мог сам, а тебе ти овде треба помоћ. Она такој прогунђаше, а 
ов‘ј мој, строг, одбруси вој. 
	 И такој, прође неко време, и она беше нашла некога из суседно 
село. Идеше суботом на пијац. Продавали смо такој понешто, ораси, дуње, 
гројзе... Беше се спанђала с’с њега, и преодаде се. Остави му три детета. 
Нит питује за њима, нит ги помага. Тамо природила још једно. И с‘д је мој 
Славиша надрљаја до коске. Такој му записано!

Јован Спасић
Рез (комбинована техника, 100 x 70)
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Петра Ранђеловић 
  

БУДИ МОЈЕ ОЧИ

	 Ја сам Таја.
	 Дан почиње поигравањем капака са првим зрацима светла. Њени 
малени прсти нежно обавијају мој стомак. Радосно цичећи улазимо у 
кухињу. Мајка. Чилим покретима грли обе, а ми се свом силином утискујемо 
у њена бедра. Мирис топлог хлеба боји јутро и даје потврду да је баш све у 
савршеном реду.
	 Последње припреме за излазак из куће. Њена укосница са две 
насмејане вишњице и огрлица на мом врату кажу да смо спремне.
Возач школског аутобуса је стрпљив, као и обично. Мери њене несигурне 
кораке док се пење у аутобус. Ја их мерим и за њу и за њега. Осећам 
олакшање када се удобно смести у седиште.
	 Напокон, школа. Звуци, узвици, граја деце која несташно јуре дуж 
ходника. Нас две ходамо лагано као да смо саме на овом свету, као да 
смо потпуно изузете из мноштва. Благи немир осећам у том срдашцу док 
идемо ка учионици. Припаја се чвршће уз моје тело, а ја бих најрадије да 
постанем као кућа и кажем јој да нема чега да се боји. Остајем у ходнику. 
Дели нас зид, али мој истанчан слух прати ритам атмосфере иза врата.У 
палети гласића разазнајем њен и спремна сам да притиснем кваку ако би 
само узвикнула моје име. Да ли јој је лепо? Да ли се плаши? Да ли сам јој 
потребна? Сати се нижу. Ја сам ту, укопана, на опрезу. А онда звук који 
оглашава крај... Деца трчећим кораком излазе. Свако проналази неког свог. 
Она је и даље иза зида. А, када и последње дете изађе из учионице, улазим 
ја.Она седи у својој клупи и чека. Чека мене. Хитро јој прилазим, а она ме 
обухвата око врата. Срећна је, срећна сам и ја и захвална. 
	 Већ је вече. Осећа се топла вечерња атмосфера. Укућани са осмехом 
слушају њене приче о дану на измаку. Њена запажања су дечја и искрена 
и још некако... помало другачија.Чак и док се обраћа свима за столом 
проверава да ли сам ту. 
	 Месец је високо на небу. Мали звездани брошеви светле скоро 
нестварно. Гледам у небо и по ко зна који пут се питам како би изгледало 
јутро у коме би сунце оторило и њене окице, а не само моје. Јутро у коме 
би се њен поглед срео са погледом мајке. Да ли би је изненадило то што је 
аутобус црвене боје? И, како би изгледао тај њен увек одмерен, дуг корак, 
када би могао да се уситни и потрчи. Можда би је растужиле боје неба у 
сутон, а можда би јој се коса тако дивно вијорила на ветру док вози бицикл, 
игра тенис, баца фризби. А можда су за столом сви помало постиђени док 
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она говори о својим запажањима. Можда схватају како штуро виде та два 
њихова широм отворена ока, наспрам њених увек склопљених тачкица.
Ја сам Таја. Пас обучен да кроз живот води слепе. То је посао због којег се 
осећате тако вредним и посебним, а ваш живот је пун љубави и неизмерног 
поверења које вам може подарити само онај који види срцем.

*Прва награда на литерарном конкурсу „Буди моје очи“, у категорији виших разреда, у 
организацији Савеза слепих у Лесковцу, 15. 10. 2020. године.
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Слободан Поповић Поп
Паприке 2 (дигитална графика, 21 x 30)
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Биографије аутора:

МИЛИЦА АЛЕКСИЋ (1991, Лесковац), професор књижевности. 
Дипломирала на Филозофском факултету у Нишу. Тренутно је студент 
докторских академских студија Филологије. Учествовала је на неколико 
националних и међународних научних скупова. Радове из области српске 
филологије објављује у домаћим научним часописима.
	 Ради као асистент на Педагошком факултету у Врању. 

ЈЕЛЕНА АНДОНОВСКИ (1987, Лесковац). Дипломирала на Катедри за 
библиотекарство и информатику на Филолошком факултету у Београду. 
Докторирала је 2020. године. Део је тима за опис дигиталних колекција и 
објеката у погледу израде записа и доделе метаподатака у оквиру дигиталних 
збирки које креира, организује и одржава Универзитетска библиотека 
„Светозар Марковић” у Београду. Члан је Групе за језичке технологије 
Универзитета у Београду. Учесник је  бројних домаћих и међународних 
конференција и радионица. Радове објављује у домаћим и међународним 
часописима. Уредник је електронског издања часописа Инфотека. 
	 Ради у Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић” у Београду 
као виши библиотекар на Одељењу за обраду библиотечког материјала 
на пословима каталогизације и предметне и стручне класификације 
монографских публикација (стране и домаће књиге).

ТАТЈАНА БРЗУЛОВИЋ СТАНИСАВЉЕВИЋ (1965, Неготин). Завршила 
je Факултет политичких наука у Београду 1988. године и стекла звање 
дипломираног политиколога. Докторирала је 2015. године на Катедри 
за библиотекарство и информатику. Од 2009. године ангажована је као 
предавач за тему ауторска права у оквиру програма за докторанде на 
Катедри за библиотекарство и информатику Филолошког факултета у 
Београду. Председница је подружнице УБ и високошколских библиотека 
Београда. Учесник је домаћих и међународних конференција и аутор 
бројних радова на српском и енглеском језику. Од 2019. године члан је 
Комисије за лиценце и узајамну каталогизацију при ВБС-у. Члан је Статусне 
комисије за утврђивање критеријума за самостално обављање библиотечко-
информационе делатности за период 2019-2023. године. Добитник је 
награде „Марија Илић Агапова“ за 2017. годину.   
	 У Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић“ у Београду ради 
као виши библиотекар од 1997. године, а од 2017. године као библиотекар 
саветник.
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ДЕЈАН ЂОРЂЕВИЋ (1970, Велика Сејаница код Лесковца), песник, 
књижевни критичар и есејист. Објавио је четири збирке песама: „Јесам и 
нисам“ (2007), „Не/пристајање“ (2008), „Будим се да бих те волео: једна 
песма на петнаест језика“ (2014) и „Крај и бескрај“ - електронско издање 
(2018). Уредник је у издавачкој кући „Филекс“ и у часопису Успења. 
	 Живи и ради у Грделици.

ИРЕНА ЗЕЧЕВИЋ (1969, Цетиње). Дипломирала на Филозофском факултету 
у Новом Саду, на Одсеку за југословенске књижевности и српскохрватски 
језик. У досадашњем раду учествовала на бројним конференцијама и 
курсевима из библиотечко-информационе делатности, аутор-сарадник у 
Српском биографском речнику у изради биографија знаменитих личности. 
Објављује радове из области библиотечко-информационе делатности у 
стручним и научним часописима (Годишњак библиотеке Матице српске, 
Читалиште, Савремена библиотека, Корак библиотеке, Библиотекарство 
српске, Библиозона, Bosniaca). Учествује у изради библиографије Боривоја 
Миросављевића.
	 Ради као виши дипломирани библиотекар У Библиотеци Матице 
српске у Новом Саду.

НЕБОЈША С. ИВАНОВИЋ (1964, Власотинце), лекар и писац. Дипломирао 
на Медицинском факултету Београду, завршио постдипломске студије 
и специјализацију опште хирургије. Аутор је и коаутор више научних 
радова, публикованих у водећим светским часописима. Поред медицине 
бави се књижевним радом и есејистиком. Објавио је роман „О женкама 
и мужјацима“, као и књигу есеја о психо-емотивном развоју човека кроз 
еволуцију, под називом „Прича о нама“. 
	 Запослен је у КБЦ Бежанијска коса као начелник  Одељења онколошке 
хирургије и на Медицинском факултету у Београду као ванредни професор.

ТАТЈАНА Д. ЈАНКОВ (1970, Власотинце). Дипломирала на Филозофском 
факултету у Нишу и стекла звање дипломираног филолога за српскохрватски 
језик и југословенске књижевности. Ради у Народној библиотеци „Радоје 
Домановић“ у Лесковцу од 1999. године на Одељењу за развој и унапређење 
библиотечке делатности. Стручно звање вишег дипломираног библиотекара 
стекла је 2018. године. Председник је Матичне комисије за утврђивање 
предлога за доделу виших стручних звања у библиотечко-информационој 
делатности за запослене у библиотекама у Јабланичком округу. Спроводи 
стручну обуку и предавања по позиву Центра за стручно усавршавање у 
образовању Лесковац за библиотекаре у јавним, школским и специјалним  
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библиотекама у Јабланичком округу и шире. Учествује на научним и 
стручним скуповима у земљи. Објављује стручне радове, посебно завичајне 
библиографије: Библиографија прилога објављених у часопису „Освит“ 
(2008), Прилог персоналној библиографији Саше Хаџи Танчића (2016), 
Лесковчанин – лист научни и књижевни (1996-2001): библиографија 
прилога (2017), Библиографија листа „Благовесник југа Србије“ 2012-2016 
/ коаутор протојереј Мирослав Јовановић / (2018), Прилог библиографији 
књижне и некњижне грађе штампане у штампарији Жике Д. Обреновића у 
Лесковцу од 1895. до 1936. године (2020), Библиографија „Легата“ (2004 - 
2006) – првог електронског књижевног часописа у Србији (2020).  

ДУШАН А. ЈАЊИЋ (1937, Скопље) – романист, компаративист, лингвист, 
историчар књижевности и културе, преводилац са француског, дипломирани 
правник; оснивач и главни уредник двојезичног часописа Алијанса / Alli-
ance (Лесковац). Дипломирао, магистрирао и докторирао на Филолошком 
факултету у Београду. Усавршавао се у Француској, на универзитетима у 
Паризу, Греноблу и Безансону. Био је професор универзитета у Нишу и 
Приштини. Носилац је француског одликовања „Витез Реда Академских 
Палми“, добитник награда „Златна франкороманистика“ и „Николај 
Тимченко“. Члан је Удружења књижевника Србије и Међународног друштва 
пријатеља Роже Мартена ди Гара. Објавио је неколико универзитетских 
уџбеника и више од 200 радова у научним зборницима и периодици.
Дела: Француска библиографија о српској и хрватској народној поезији /
коаутор: Михаило Павловић/ (1995); Књижевни поводи. Огледи и записи о 
француским писцима/ (2002); Француски клуб у Лесковцу /1919–1941/ (2006); 
Позориште Рожеа Мартена ди Гара/ (2006); Клуб љубитеља филма. Чланци о 
филму/ (2011); Књижевна преплитања: огледи и записи о француско-српским 
књижевним везама/ (2011); У европском видокругу: огледи и записи о рецепцији 
српске књижевности у свету/ (2012).
	 Живи и ради у Лесковцу.
	
МИРОСЛАВ  ЈОВАНОВИЋ  (1978, Лесковац), православни свештеник, 
теолог, вероучитељ и публициста. Теолошки факултет завршио је у 
Београду. У чин ђакона, а потом и свештеника рукоположио га је 2003. 
године патријарх српски господин Иринеј. Парох рударски био је до 
2011. године, након чега је премештен за пароха у Лесковцу. Године 2020. 
одликован је протојерејским чином. Основао је организацију Народна 
Хришћанска Заједница. Оснивач је и „Библијске школе“ у Лесковцу и 
часописа Благовесник  југа  Србије и Богољубље. Аутор је неколико књига : 
„Стара лесковачка црква Оџаклија“, „Црква свете преподобномученице  



162

Часопис за библиотекарство, науку и културуНОВИ ЛЕГАТ
 
Параскеве у Рудару“, „Хришћанство у Немањиној Дубочици од појаве до 
данас“ и зборника радова „Семе вечног живота“. Своје радове објављује у 
црквеним и световним локалним и нациналним научним часописима.  Писао 
је за лесковачку Нашу Реч и  Панораму и режирао ТВ емисију „Богољубље“.
	 Ожењен је, отац двоје деце. 

ДРАГАНА Б. МАРИНКОВИЋ (1968, Лесковац). Дипломирала на 
Учитељском факултету у Врању. Ради као дипломирани библиотекар у 
Народној библиотеци „Радоје Домановић“ у Лесковцу. Учествује у разним 
активностима Библиотеке.

МИРАНА Ђ. ПРОКОЋ (1977, Ниш). На Факултету музичке уметности у 
Скопљу стекла је звање дипломираног виолончелисте, а на Факултету 
уметности у Звечану звање дипломираног музичког педагога. У МШ 
„Станислав Бинички“ у Лесковацу ради од 1998. године као професор 
виолончела, камерне музике, читања с листа и оркестра. Бави се редакцијом 
и аранжирањем композиција за камерни оркестар и један је од оснивача 
камерног оркестра „Аморозо“ (2002). Основала је и води оркестарску 
радионицу „Дистинто“. Главни је и одговорни уредник школског часописа 
Темпо дистинто. Хонорарни је сарадник Тузланског камерног оркестра 
и Нишког симфонијског оркестра. Сарађује са квартетима „Леђеро“, 
„Алегро“, „Дамари“ и многим другим. Са својим ученицима, добитник 
је бројних награда на републичким и међународним фестивалима и 
такмичењима. 
	 Живи у Белотинцу.

ПЕТРА РАНЂЕЛОВИЋ (2008, Лесковац), ученица  шестог разреда Основне 
школе ,, Вожд Карађорђе “. Живи са родитељима, старијом сестром и 
млађим братом који је својом љубављу и пажњом свакога дана подстичу, 
окрепљују и мотивишу у остваривању неких нових изазова.

ДЕЈАН РИСТИЋ (1972, Београд), историчар, преводилац и сценариста. Један 
од водећих стручњака у области интегралне заштите и управљања културним 
наслеђем. Обављао je дужности управника Народне библиотеке Србије, 
државног секретара за културу, као и бројне друге. Бави се дипломатском 
историјом (српско-британски и српско-француски односи крајем 19. и 
почетком 20. века; југословенско-алжирски односи од 1954. године),  
Холокаустом, односом државе и традиционалних верских заједница у 20. 
веку, културном историјом и културом сећања. Иницијатор је и учесник 
међународних стручних и научних скупова у земљи и иностранству и аутор 
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више десетина научних радова и књига међу којима се посебно истиче 
научна монографија под насловом „Кућа несагоривих речи: Народна 
библиотека Србије 1838-1941“. Иницијатор је и координатор више пројеката 
реализованих под покровитељством Унеска. Успоставио je Национални дан 
књиге, утемељио Националну награду у области библиотекарства „Јанко 
Шафарик“, основао Фондацију Народне библиотеке Србије, иницирао и 
спровео законску процедуру за увођење академског обавезног примерка. 
За свој рад добитник је бројних награда и признања. 

САША З. СТАНКОВИЋ (1980, Лесковац). Дипломирао на Филозофском 
факултету у Нишу на Студијској групи књижевност и српски језик. Прву 
самосталу књигу прозе „Двадесет жуљева“ објавио је 2010. у издању 
Књижевне омладине Србије у едицији Пегаз. Написао је монографију о 
Влади Илићу – „Први модерни градоначелник Београда (2017) по којој је 
РТС урадила радио-драму, а снима се и документарни филм. Приредио 
је прву антологију савремене поезије на призренско-тимочком дијалекту 
„Оратим да не патим“. До сада има педесетак објављених библиографских 
јединица у Власини, Власотиначком зборнику, часописима Кораци, Просветни 
преглед, Градина, Српски књижевни лист, Наше Власотинце, Успења, Херетикус, 
Мајдан, Наше стварање и ревији Историја. Добио је више књижевних 
награда. Поред рада у школи, пише за новинску агенцију Југмедија.

МАРИЈА СТОЈАНОВИЋ (1979, Лесковац), професор српског језика и 
књижевности. Дипломирала на Филозофском факултету у Нишу. Ради као 
професор у Техничкој школи “Раде Металац” у Лесковцу. Бави се књижевном 
критиком и есејистиком. Аутор је три збирки радова: „Постигнућа“, 
„Саздања“ и „Освртања“. Објављује у књижевним часописима широм 
Србије.

ДРАГАН ТАСИЋ (1962-2013). Завршио је Општу књижевност са теоријом 
на Филолошком факултету у Београду. Објављивао је песме, есеје, критике 
и преводе у свим значајнијим српским гласилима (Летопис Матице српске, 
Књижевни лист, Наше стварање, Помак). Године 1990. штампао је збирку 
песама „Зачарана кутија“, 2000. године збирку „Престо Псоглава“, 2004. 
године две књиге есеја „Књижевни акценти“, 2006. г. књигу есеја „Зачарани 
круг и српске теме“, 2008. г. збирку песама „Силазак речним путем“, а 
препев поезије Оскара Милоша 2011. године. Добитник је златне плакете 
„Жак Конфино“. Постхумно је објављена његова збирка песама „Пут до 
куће“.
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АНА ЦВЕТАНОВИЋ (1976, Лесковац). Дипломирала на Учитељском 
факултету у Врању. Радила је на пројекту „Песнички воз“ у оквиру 
Малих регионалних пројеката Одбора за грађанску иницијативу из 
Ниша. Ауторском презентацијом учествовала је на XVI Међународној 
конференцији Библиотекарског друштва Србије у Народној библиотеци 
Србије у Београду. Oрганизатор је и учесник бројних књижевно-уметничких 
програма, као и радионица за децу. У слободно време пише колумне и води 
књижевне разговоре за бројне портале у нашој земљи.
	 Ради у Народној библиотеци „Радоје Домановић“ у Лесковцу на 
Позајмном одељењу за одрасле.
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